HGDDUBJE

UVODNIK: FRANCE PAPEZ (ARGENTINA), UN SALUDO (1).

POEZIJA IN PROZA: FRANCE PAPEZ (ARGENTINA), ARAUKARIJA (14) *
VLADIMIR KOS (JAPONSKA), TRINAJST POLNOCNIH HARF (26) * JOZE CUKALE
(INDIJA), PESMI (39) * VINKO BELICIC (TRST), JORKOVI, OB NEKEM PORTRETU,
OPOMIN? (2) * LJERKA LAVRENCIC (ARGENTINA), Z GLASBENO SPREMLIAVC' (44)
* FRANK BUKVIC (ZDA), MARDUK (57) * REZI MARINSEK (ARGENTINA), OB SREBRNI
REKI (62) * TED KRAMOLC [KANADA), FOTO ALBUM (72) * VLADIMIR KOS (JA-
PCNSKA), MACLEN (122).

RAZPRAVE: VINKO BRUMEN (ARGENTINA), IDEALIZMI - PRAYI IN KRIVI (15)
* P. MAVER GREBENC (AVSTRIJA), VIRIDA V STICNI (78).

PREVODI: KAREL RAKOVEC (ARGENTINA), SONETI {51) * NIKOLAJ JELOCNIK -
MARICA MESTROVIC, ROSELIGHT (ARGENTINA) (28) * BRANKO ROZMAN (NEM-
CIJA), DRAMA DIEGO FABRIJA , PREISKAVA" (130).

PRETEKLOST: FRANCE PAPEX (ARGENTINA), JURCECU V SPOMIN (146) * L. L
[ARGENTINA), JURCECEVE ,SKOZI LUCI IN SENCE" (147).

SPOROCILA: VLADIMIR KOS (JAPONSKA), TOKIJSKI TRIGRAMI V MESCU LEDE.
NIH VETROV (157).

POGLEDI: LEV DETELA (AVSTRIJA), BESEDA O SLOVENSKI LTERATURI (161).

KRITIKE: ANDREJ ROT (ARGENTINA), STRUKELJ ANTON, ZIVLJENJE I1Z PCLNOSTI
VERE (166).

UMETNISKA PRILOGA: kipar IVAN BUKOVEC (ARGENTINA),

Mol




MEDDOBUJE
Sploinckulturna revija
Letnik XVIII 1982 S

IZDAJA SLOVENSKA KULTURNA AKCUA

GLAYNI UREDNIK FRANCE PAPEZ. CLANI UREDNISKEGA KONZORCIJA: ALOJZI

KUKOVICA, MIRKO GOGALA IN JURE VOMBERGAR {KOT VODJE FILOZOFSKEGA,

TEOLOSKEGA IN LIKCYNEGA ODSEKA), TINE DEBELJAK, LADISLAV LENCEK TER
ANDREJ ROT, K| ODGOVARJA ZA REVIJO PRED OBLASTMI.

Naiért zo ovitek: orh, Jure Yombergar.

NASLOV UREDNISTVA IN UPRAVE, RAMON L, FALCON 4158, 1407 BUENOS AIRES.
ARGENTINA

Revija izhaja itirikrat na leto. Zo podpisone prispevke odgovarjajo aviorii, Spisi
s psevdonimom se objavijo le, &e je uredniku znano tudi pravo aviorjeve ime.
Rokopisi te ne vraiajo.

Ta zvexek je 111, publikecijo Slovenske kulturne akcije, dotiskan v aprilu 1982,

Tisk tiskarne Editorial Boroga, Colén 2544, Rem. de Escalodo, Bs, Aires, Argenting,
Editor responsable: Andres J. Rot.
Registro Nacional de Propiedad Intelectual No. 1407500,

Esta publicocién se terminéd de imprimir en ol mes de abril de 1982, en los
Talleres Gréficos Editorial Boraga del Centro Misional Baroga.

CORREOQ
ARGENTINO
1407

908Z NOISIDNOD
YaidNa3¥ viiyvi




FRANCE PAPEZ
UN SALUDO

Un saludo a los que reciben estos escritos
y los aceptan como una comunicacién humana —
no como algo lejano,

sino una voz desde las soledades intimas,
ciudades remotas, pero conocidas

bajo un cielo azul soleado.

Que sean estas péaginas un sueno
revoloteando hacia la patria de cada uno
con amor y fe a lo nuestro.

Un saludo desde las luchas

que nos fueron impuestas por el destino —
tenemos un pasado inolvidable,

lleno de angustias y decisiones

que ahora desplegamos

documentando y ordenando con palabras
de tan apasionada libertad.

Un suefio y un saludo...



Jorkovi mladi imajo Sele kratko senco. Z eno nogo stoje na
Titaniku, kjer Ze mrgoli novega rodu, kjer glasovi oblastno prev-
pijajo drug drugega, kjer so sramezljivost, odgovornost, vartnost
in hvaleZnost malo cenjene vrednote in kamor cirkufka muzika
vabi zmeraj nove potnike. Od kod je zadnji tas toliko ,.zgubljenih*
cigaret po plo¢nikih in robovih cest, nedotaknjeno belih cigaret, z
Zoltim paskom na enem koncu - kar za v usta? Jork vsako po-
mendra s Cevljem ko strupeno golazen. Tudi kdo drug napravi
tako — v nemotni jezi na iznajdljivega Patriarha laZi in pogube,
ki je to leto samo v Milanu skoraj petdeset mladih Zivljenj iz
umetnega paradiZza pahnil v brezno.

Potasi je tudi najmanj8i Jorkov dorasel. Bolj in bolj razume,
kaj se dogaja blizu in daleé po svetu, in prevzema ga resnoba.
Bere, posluda, gleda, premislja. In kar na lepem vpra$a:

»,OCe, kako ste 1941 sprejeli Italijane?"

Jork pazljivo pogleda fanta - zadnjega, ki je Se ostal doma.
Ali izziva? Toda iz sinovih ofi govori krotka radovednost.

wZatohlina pred neurjem je bila neznosna. Ko pa se je
drzava pod Stirimi sovraZnimi vojskami sesula, je bilo negoto-
vosti konec, Po viharju in potresu smo zadihali sveZi, ostri zrak.
Zatelo se je Takanje, kaj bo. Imel sem tvoja leta in zdelo se mi
je Cisto naravno, da razolarani, poniZani in prestraSeni izrofimo
svojo usodo v roke zaveznikov. Od njih smo prifakovali, da nam
spet prinesejo svobodo in vzpostavijo stari red."

»Kako ste sprejeli Italijane?*

»Kako smo jih sprejeli? Kot manj%e zlo. Cona, ki je pripadla
njim, je bila Se najsrefneja: malo zavoljo njih znadaja, malo pa
tudi drugadne taktike. Kaj so po®eli Nemci na Gorenjskem in Sta-
jerskem pa Madzari v Prekmurju, o tem imas kopico knjig.“

»Pa tisto odposlanstvo, ki se je Zlo poklonit Mussoliniju?*

+Slo je reSevat... Zlo je, da bi bilo Ljubljanski pokrajini
prihranjeno gorje ostale Slovenije. In zares je lahko mnogim
pregnancem nudila zavetje."

Sin se nasmehne — in to Jorka pogreje.

svem: skozte brni imperativna beseda ,borba‘. Poln si je iz
fole in iz propagandne zgodovine, ki jo piSejo zmagovalei. Meni,
ki sem tisti kruti as dozivljal, te je menda sram verjeti.”

+Ampak svojo kratkovidnost bi vi konfno lahko spoznali.“

»Mi, PoraZenci, hotes reti.” Jork premolkne in zbira misli.
Njegove nadaljnje besede so tiSje. ,Ne le enkrat sem Ze vpraSal,
ali bi takozvana ,herojska borba' odtehtala vse solze in vso kri,
vsa pokontana Zivljenja, poZgane vasi in raztepene druZine. Pa
sovraStvo in strah, ki ju Se ni konec. Lahko se je ponaSati Zivim
na vrhu, z oblastjo odiSavljenim, ko mrtvi ne morejo govoriti!*



Utrujen od preprifevanja se Jork vrne v svojo sobo. Skozi
okno sije od zahoda bleda zarja. Kot ze tolikokrat mu razjasni
oli in presvetli dufo sveti Jakob v Naklem pod steklom nad pi-
salno mizo.

»Le kako je mogel mladi Zupnik ujeti te fudovite barve v
aparat?* se raznezi. In si prizna ko vsaki¢: ,Kamnita vatka po-
druznica za pokopaliskim zidom vzpeta z rdetkasto streho zvonika
v brezdanjo modrino neba s samotnimi angelsko belimi oblaZki
nad érnim grebenom Roga je lahko tako &ista... mar so %e malo-
krat vse tisto umile nevidne solze mojega domotoZja?*

Ljubi obrazi in glasovi s tistih samotnih, revnih domatij -
za zmeraj so ugasnili in obnemeli. Najbolje ni¢ ve® misliti nanje,
ni¢ si vet klicati v spomin &rednje, lipe, kostanje in trtja tistih
prisojenih rebri.

Onkraj vrtov in doline se bodo na obmejni postaji vsak &as
prizgale visoke ludi. Jork se usede: to veferno uro bo v pismu
spodbudno spregovoril svojemu najstarejSemu, najdaljnejSemu, naj-
bolj ogroZenemu sredi tujih ljudi, tujih gozdov in tujih jezer.

Ob nekem portretu

KakSen molk v hi8i, ko so se daljni sorodniki z onstran meje
poslovili! Bolj ko so ure obiska potekale, glasnej%i in naglejsi je
bil pogovor - v strahu, da bi kdo kaj pozabil povedati ali vpraZati.
Kdaj pridejo spet? Cez leto ali dve? Prej? Mogote tudi, da so bili
zadnji¢ tukaj in da ne bodo imeli vel ne priloZnosti ne volje ne
Zelje hoditi tako daled z vlakom - in po tolik¥nem ovinku. Lahko
tudi kaj usodnega poseze vmes: nesrefa, bolezen, smrt.

Jork se je vrnil s postaje. Oddihuje se v naslanjadu in uZiva
molk, Srce se mu spet umirja. Prav raztoZilo po ljubem domaéem
nare¢ju in razkoprnelo se bo Sele jutri in naslednje dni. .. v tihoti
spominjanja, ko bo videl, o fem in 0 kom vse bi se bil moral Ze
pomeniti, Saj bi jim velkrat pisal in oni njemu - a kaj, e na tisti
odro&ni podeZelski posti zasleduje €azmejna pisma kak zapriseZen
protihelsinkovec?

Ves je pod vtisom tega, kar je slifal

Res: tisti svet ni vel zanj. Vsi samo delajo (, Vsak dobi
delo™), zidajo si hiSe, hitijo, da ne bi kaj zamudili. In kadar se v
druzbi pogovarjajo, je zmeraj mogote, da je kdo med njimi kon-
fident. Zato se nobeden ne upa pogledati v stran. Pa so le sretni



in zadovoljni, da je tako. (,,Samo da bi trajalo!") Tito je znal
priskrbeti drZavljanom obSiren in sofen pad¥nik - in vanj so se
zajedli ko brezstevilna ov&ja ¢reda. Muljenje trave, moltanje,
neoziranje nikamor, nepremisljanje, kaj je bilo in kaj bo. Naokrog
se ozira in odlota samo Pastir, a ovCarski psi bedijo nad &redo.
Se po kmetih se najdejo zgrajenci in zgrajenke, ki pazijo, da bi
se kje ne pojavilo godrnjanje, stikanje glav in iskanje druga®nega
zivljenja. Titovi padniki so otitno tako slastni, da zmeraj redkejsi
fe utegnejo pogledati Navzgor, saj ni tam ni¢ materialno koristnega.
,KakZen red in mir mora biti v naSi mati®ni dezeli, kjer toZniki
in sodniki — varuhi sistema - lahko sedijo prekriZanih rok! Nik-
dar nobenega procesa, vse je tako poslusno, ubogljivo in hva-
lezno!"* premislja. In se spomni, kaj je v gnevu rekel onim.

+Nemcem vralate njih kri, prelito za okupacije na slovenskih
tleh: va3i ekonomski izseljenci se s svojimi otroki prelivajo v
nem#ki narod. Si pa vi upate prebaviti krdela bratrancev z Jugo-
vzhoda? Ste dovolj moéni in odlo&ni?*

Zdaj €uti, da bi si bil te ostre in izzivalne besede lahko pri-
hranil, Toda mar naj se pogovarjajo samo o vremenu, o letini in
o inflaciji? Pa o staranju in umiranju znancev?

Jork miZi in ves blaZen poslufa glasbo tiSine,

»In vendar — ne bi jim bil smel jemati poguma. Lahko je
meni tukaj govoriti!**

Ko spet odpre oti, mu pogled obstane na sivkasto modrem
portretu tete Micke. Kot Ziva se drobceno, naklonjeno smehlja iz
okvira — iz fasa, ki je Ze davno minil.

»Kje je zdaj Stefan Kejzar, iz slikarsko rodovitne Sorice
doma, tedaj sredi Studijskega zagona, to se pravi: sredi revitine
in potrpljenja, krotkosti in zadrege, delavnosti in upanja? Nasli-
kal je teto Micko -~ ohranil jo je €loveikim ofem - in potem je
prifla vojna, tuja zasedba, revolucija, stalinizem, titoizem... Je
sretno preplaval vse tiste pogubne valove ali jim je podlegel?*

Iz Jorka odteka utrujenost, kot bi se vzdigovali tezki nizki
coblaki in se razhajali ter bi svetloba vratala pokrajini brezmejne
razseZnosti. Pred njim vstaja od spominov oZarjeni tas rasti. Zunaj
se medtem zgrinja prvi mrak; po vseh vrtovih vriskajo tasCice,
ko zlato listje oktobra prehaja v suho rdedino.

- — Mestece se je skrilo za drevjem in potem za ovinkom.
Ko ga je Cez nekaj minut spet zagledal iz vlaka, je bilo Ze veliko
manjie, bolj strnjeno. Izmed oblakov ga je za majhen &as obsijalo
sonce in razodelo vse odtenke bele in rdefe barve njegovih his,
zbranih okoli mogo¢ne, s srede gri¢a kvisku kipefe cerkve. In na
obzorju zmeraj niZji Gorjanci.

Peljal se je, dvajsetletnik, v neznano, in tesnoba v duli mu
je rasla, Pred svojo dolgoletno dijaSko gospodinjo Marto je bil



ob uri slovesa hraber in moZat, zakaj mo&no belo Sentjernejsko
vino mu je dajalo peruti, in njene obfudujofe, pohvalne besede
so0 ga jeklenile, Tam, od koder se je poslovil, je bil resda med
najbolj izkuSenimi; tukaj pa, kamor se pelje zdaj, bo med za-
Cetniki, Na univerzo ga vlefe, tako kot vse rastline silijo na sonce
in v gorkoto, bodisi trava, grm ali drevo.

»Kje bom nocoj spal?"

Na polici je lezala s knjigami in z obleko natrpana pletena
koSara; vzdolZ rotaja je bil privezan deZnik. Zraven se je tiifala
fkatla z jestvinami. Najvel prostora pa je zavzemal obilen zavoj:
notri je bilo perilo, rjuhe in odeja.

»Kam naj krenem z vsem tem, ko bo vlak dospel na cilj?*

Vedno bolj ga je stiskala malodufnost. Zunaj se je vreme
temnilo, in ko so vse li¢nejSa naselja naznanjala, da Ljubljana ni
vet dalef, so ob stekla pljusknili prvi curki septembrskega deZja.

,»Trisssto — zdaj pa Se to!*

Ko bi bil kraj, kamor se je peljal, vsaj kje dale&, silno dale&:
tako bi mogote iztuhtal kak3en izhod. A vlak je Ze preskakoval
tire in zmanjSeval hitrost; e malo — in je obstal in &akal, da ga
ljudje izpraznijo.

ZloZil je prtljago na tla in se otovorjen trudoma izmotal na
peron, po katerem je pleskal deZ, od tam pa svojo revitino za-
vlekel pod streho.

»Kam naj z vsem tem v dezju? K teti pojdem pa&. Razumela
bo, da si drugafe nisem znal pomagati. Za eno no® me bo Ze
sprejela. Jutri bomo pa videli."

Spet se je otovoril. KoSaro hkrati z deZznikom, ki ga ni mogel
rabiti, si je zavihtel na levo ramo, zavoj in Zkatlo pa je vzdignil
z desnico — in potem je Sel pofasi po plo¥niku, drsajot ob hige,
da ga dez ne bi prevef zmo¢il.

Ali ko je kon&no pozvonil v tretjem nadstropju stare hi%e
pod Gradom, upehan po neitetih ozkih in temnih lesenih sto-
pnicah, in je skozi steklena vrata videl, da gre odpirat sama teta,
ni vedel, kako naj si pomaga iz zagate. Prevzel ga je sram, da
prihaja ko berad.

Teta je uprla drobne odi najprej vanj, potem pa v tisto, kar
je privlekel s seboj. Iz natrganega premodenega ovoja je gledala
rdeta odeja.

+Prifel sem, teta.*

Samo te tri besede je zmogel... kot bi bil hotel redi: Sram
me je tega poniZanja, Naredite z mano, kar holete! Jaz si ne znam
pomagati.

~Ves moker si, ga je sprejela. Bila je presenelena in prvi
hip ni vedela, kaj naj stori. ,No, kar stopi v kuhinjo, se bo§ po-
susil.**



Notri je v mehkem starem naslanjatu sedel njen moz, vase
zgrbaneni upokojeni zdravnik, Ze sredi osmega kriZa, in v dre-
mavici fakal veterjo. Nekaj let pred 1880. in Se nekaj let potem
je bil kar naprej natisnjen v mohorskih koledarjih pod RuSami
lavantinske Zkofije: Kocemut Julij(an), dijak... Kocemut Julij,
medicinar. Zdaj mu je iz Berlina fe vedno prihajala v mehkih
svetlomodrih platnicah Medizinische Klinik na ime: Dr. Julian
Kotzmuth.

»To je pa moj nefak Rude,”” mu je povedala. Vzdignil je
glavo in s kalnimi ofmi pogledal fanta. ,Letos gre na univerzo.
Prifel nas je pozdravit.*

Startek mu je podal uvelo in hladno roko. Nekaj je hotel
tudi rei, a ga jezik ni ubogal. Samo nasmehnil se je in pokimal.
Ko je pred nekaj leti ovdovel in ostal sam, se je ves nebogljen
refil v nov zakon: porolil se je z dolgoletno zvesto sluZkinjo
Micko. Tako je poskrbel zase in zanjo.

Posredno je s tem poskrbel tudi zame, pomisli Jork.

Drugo jutro je odSel rano in potiho; le An&i je bila Ze po-
konci. Svoje reti je pustil pri teti — in vrnil se je, ko so Ze
pokosili,

»Kod pa hodi5? Si kaj zajtrkoval?**

~Sem, teta, v mlekarni, Imel sem dosti opravkov, preden sem
se vpisal. Povsod je bilo treba fakati. Povsod samo pisanje. Clovek
se komaj znajde.“

~Ampak kosil nisi, kaj?*

»sem, v Ljudski kuhinji," je odgovoril. A to ni bilo res.
Le nadleZen ni maral biti. Odtihotapil se je v sobo, kjer so bile
njegove redi, in ko je bil sam, je odprl Skatlo in zalel naglo jesti.
Bilo je suho in ni bilo gorko, kar je zauZil, nasitil se je pa le.
Nato je Zkatlo spet zavezal.

Tik pred oknom, takoj onstran dvoriia, se je dvigalo strmo
grajsko pobotje, ki se mu je drevje kuhalo v jesenskem soncu.

»Kako lepo bi bilo ostati tukaj!" je vzdihnil. ,, KakSen mir je
v tej sobi!*

Priila je teta in ga povabila, naj gre z njimi na vrt, &e nima
drugega dela,

wDoktor prebije vsak popoldan na vrtu, kadar je le sonce.
Tam bere Slovenca, medve pa kaj 3ivava ali pleteva in zraven
paseva koko#i.*

Ko so se spusStali po stopnicah in lezli skozi temen hodnik
na dvoriste, potem pa se po drugih stopnicah pofasi vzpenjali, je
videl, kako krhek in negotov je stari zdravnik v hoji. Teta in
Andi sta ga morali vsaka z ene strani voditi pod pazduho. Ko pa



se je usedel v uto, ni vet nikogar potreboval. Tam je bilo ko v
malih nebesih. Skozi rdele ovijalke mu je svetilo precejeno sonce.
In tas mu je tekel tiho, zvesto, nerazburljivo, ob neutrudnem
Zuznjanju iz zraka... ob natisnjenih novicah iz bliznjega in dalj-
nega sveta, ob novostih v zdravnifki znanosti.

Ant€i je spustila na paSo 5tiri koko#i, nakar se je lahko tudi
ona usedla k svojemu delu. Na vrtu je raslo nekaj dreves, a ves
prostor je bil tako stisnjen med grajsko strmino, zidove in strehe,
da se kokoSi niso imele kam zgubiti.

..Hej, kako polna je ta sliva! Kaj je ne boste ni¢ oklatili?*

.S &im pa? Prekle nimamo, a metlisée je prekratko,” se je
zahahljala teta in ga pogledala iznad nao&nikov, ki jih je nosila
pri Sivanju,

,,J0 bom jaz potresel.'

Dvakrat je sunil v deblo in na tla je padlo nekaj najbolj zrelih
sliv. Eno je razpotil in del v usta,

» Ko med so! Ce boste 3¢ kaj &akali, vam jih bodo ose in &ebele
vse pojedle."”

»Ti si mlad, splezaj na slivo pa jo oberi!" je rekla. ,Bomo za
velerjo skuhali cmoke, e boS zadosti nabral.

,.Hej, za tak3no velerjo se je pa Ze vredno potruditi!

Tako sem po bozji in Cloveski dobroti priSel pod streho za
vsa leta univerze, premiflja Jork. Za kruh se pa nisem bal: bil
sem vajen dela, In Stefan KejZar mi je bil Ziv zgled potrpljenja.

Poteklo je enajst let: prvih fest poezija, drugih pet Zaloigra.

,Teta, a imate kak nahrbtnik, da bi mi ga posodili? Proti
Ljubljani se zgrinja hosta. Ne bi je rad €akal in tako se mislim z
drugimi za kakfen teden umakniti na Koroiko. Tam bomo videli,
kako se bodo stvari sukale dalje. An¢i ga najbrZ ne bo potrebo-
vala..."

,,Uh, ta!* se je razburila teta, Ozrla se je okoli sebe in mu
fepnila v uho: , Kar ne more jih pri¢akati! Zna§, ona je taka ko-
munistovka!*

,,Nikdar ji nisem vrnil tistega nahrbtnika,"” si polglasno rete
Jork.

Vstane in stopi k portretu. Ta, ki z mirnim nasmehom gleda
mimo njega, je Ze trideset let pod zemljo, in on je presegel njena
leta, v katerih se je dala naslikati.

,Biti dober, kot si bila ti, teta Micka. Pomagati Ziveti svo-
jemu bliZnjemu.*

S &isto krpo gre lahno po Zirokem narezljanem okviru, ki mu
je pozlata Zze molno potemnela, in pomisli, kako ne bo mladim
Jorkom ta podoba ni¢ pomenila - prej ali slej jo bo na steni
nadomestilo kaj drugega.
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Opomin?

Jutro prvega decembra. Iz nizkih oblakov mirno in drobno
deZuje. Premodeni se spustajo na tla 3e zadnji dozoreli listi. Z
meglami zavefena obzorja napovedujejo mrafen dan. V zraku
visi negibna pultoba, ki bo Se dolgo trajala.

V svetlobi, kakrina je ob takem vremenu in v tem letnem
Casu ob polosmih zjutraj na Severni poluti, v zemljepisni Sirini
469 15, se je z letalif®a vzdignilo moderno letalo DC - 9 super 80
s sto osemdesetimi izletniki. Bil je torek, zadnji od Stirih dni, ki
jih Rdela drzava vsako leto slovesno praznuje, da se ne pozabi
njeno rojstvo, Bil je hkrati rojstni dan njene prednice, Bele dr-
Zave, ko so se v vrtincu zgodovine zedinili trije narodi iste krvi
in podobnega jezika, toda razlitne kulture in skrajno neenake
preteklosti,

Se kaj tujega, romantiénega videti in doZiveti, preden se zgr-
nejo tezavni decembrski delavniki!

Medtem ko se je letalo odmikalo poSevno navzgor, da doseZe
predpisano vidino, so na letali3¢u ostali prazni avti, ki so se izlet-
niki z njimi pripeljali od vsepovsod in s katerimi naj bi se zvefer
spet vrnili vsak na svoj dom.

Letalo je megle in oblake pustilo pod sabo in se usmerilo
proti jugu. Vseh stoosemdeset ljudi je skozi okenca prevzeto str-
melo v nenadno in nenavadno svetlobo, vsa tista druZba obeh
spolov, a preteZno Zenskega, od triletne deklice do enainosem-
desetletnega mo%kega — v povpredni starosti Sestintrideset let. Dra-
gocena mladost na vzponu, bliZajota se ciljem, s klicami novih
zivljenj v sebi, vsakovrstni umski in ro&ni delavei, dobro stojeti
ljudje in njih najbliZji svojci, tudi cele druZine, Med njimi dva
sina edinca, Pa med vernimi in nevernimi, kr¥¢enimi in nekrite-
nimi, tudi ufen duhovnik najlepSih let

Pilot je iznad kopnega usmeril letalo proti jugozahodu, tez
morje. In potem je hitelo dalje nad tujim kopnom. Minevala je
prva ura letenja, polotok je ostajal zad. Na vzhodu, onstran no-
vega, oZjega morja, so se v mratnih meglah pokazali kamniti
otoSki gorski grebeni. Onkraj njih je ob obali fakalo letaliste
Zlato polje (Campo d’'Oro): konec poti.

8lo je proti deveti in letalo z vsem cikcakom poti za sabo
je bilo %e kakih petdeset kilometrov od cilja. Tedaj pa - sedem
minut pred deveto - kot da bi bila najvi§ja skalna Zkrbina gore
San Pietro v hipu zrasla za pet metrov - dasi se je letalo malo
prej iz neznanega vzroka spustilo za sedemsto metrov — —



Jork in Jorkova sta se ravno dobro usedla h kosilu, ko je
prva novica opoldanskih radijskih poro€il naznanila, kaka nesreta
se je tisto jutro zgodila v gorah pustega sredozemskega otoka.

Jork je odloZil Zlico, V grlu se mu je nekaj nagnetlo, zakril
si je obraz z dlanmi in stisnil zobe. Zena je odSla v kuhinjo, on pa
je vstal in stopi] k oknu. Naslonil je €elo na steklo in pustil, da
se mu iz o€i izlijeta dve veliki solzi.

Podrobnosti so 3e tisti veler, a zlasti naslednje dneve sporo-
Cali radio, televizija in &asniki.

»Najprej se je nekaj zabliskalo, potem je bilo slifati zamolklo
brnenje in strahoten udarec. Izgubil se je tudi glas letala, ki smo
ga dotlej slifali,”” so povedali vasfani Petreta Bicchisana.

In &ez nekaj ur sporotilo pristojne prefekture:

wLetalo se ob tr¥enju v goro ni razletelo, marvet je kratko-
malo izginilo. Nidesar ni, kar bi se tam gori 8¢ premikalo. Samo
kaksnih deset trupel je ohranilo kolikor toliko tloveSko obliko.*

In tasnikar: ,En sam trenutek groze v razpadajofem trupu
letala, en sam krik — in smrt. Kot bi jih bil silni pi§ usode razgnal
in razsipal po strmih kamnitih pobo&jih neznanih gora.'

Vsa Slovenija je zajeCala v boledini. , Krik se je slifal v Rami,
in velik jok in javk: Rahela jote po svojih otrocih in se ne da
utolaZiti, ker jih ni ved“ (Mt 2, 18).

Casniki so bili polni podatkov in &rni od osmrtnic s fotogra-
fijami. Dvajset otrok je zgubilo starfe, nekaterih druZin ni vel -
samo v Ljubljani so zapetatili dvanajst stanovanj - starSi ob
otroke, moZje ob Zene, Zene ob moZe -~ ,iz vse Slovenije, iz vseh
plasti, vseh starosti, od duhovnika do mlade Sportnice, neglede na
svetovni nazor®, Smrt je v hipu pokosila desettisofinko naroda.

V polivinilske vretke pobrane posmrtne ostanke so odnagali
na zbirno mesto v dolini: v skromno vasSko cerkev, h kateri peljejo
stopnice in ki s pozdravom AVE MARIA nad obokanimi vrati
klie v nebo. Okoliski mizarji so v najkrajSem ¢€asu naredili in
dostavili stoosemdeset krst za vse tisto, kar bodo od nesretnikow
na8li iskalei. Kovinski ostanki, prtljaga, papirji, kosti in roke,
obleka, torbice, dokumenti, lasje, prsti. €igavo je kaj? Kaj spada
skupaj?

Medtem ko so tehniki v tuji prestolnici zaman Studirali €rno
skrinjico, da bi odkrili vzrok tako pretresljive nesrede, je zdrav-
niska ekipa na otoku zafela mufen in dolgotrajen postopek: iz
koStkov polasi sestavljati mrlife, jim ugotavljati imena in jih
vralati daljnim svojcem. Kar bo neprepoznanih, pojdejo v skup-
ni grob.

Tistega prvega decembra in potem Se dneve in tedne je bilo
v Sloveniji prvi¢ po poletju 1945 spet toliko solz prelitih. Od
onkrat je minilo Sestintrideset let in je odrasel nov rod. A %e se

1



12

je 1945 ob hrupnem, razbrzdanem veselju zmagovalcev &iril samo
fepet groze, zapuitenosti in popolne zavrZenosti premaganih, je
bilo tokrat glasno izrefenih obilo sofutnih in obenem pomo& nu-
detih besed, OCTi sveta so namre® tokrat videle in ulesa sveta
slifala, kako se je v uri bolefine stresel in skréil ves narod.

»Glej, sine, ti si nedolZen pred Bogom za tisto, kar je moja
generacija storila hudega naSemu narodu. Bolj ko gledam nazaj
in okoli sebe, bolj razumem, da je poraz kdaj posebna boZja
milost.*

»Slifal sem: da so zmagali beli, to se pravi dana¥nja sovraZzna
emigracija, ne bi bili ni¢ manj trdo nategnili vajeti in zavozili
po spraznjeni cesti.'

»To niso tvoje besede, fant. So pa priznanje... so opravi-
¢evanje, samo da ne iz pravih ust, ampak iz ust sopotnikov. Zakaj
prava usta e zmeraj molfe. Ni ga med Zivimi, ki bi si upal prev-
zeti odgovornost za tisti pomor. Ravnali so, kot da bodo ve&ni —
a zdaj vidig, kako se utrinjajo drug za drugim in zapu¥ajo domo-
vino v vedno vetjem neredu.*

»Ti venomer govori§ o tem, kar se je zgodilo neko® davno,
A treba je gledati naprej. Kaj ni sedanjost sama dovolj tezka?"

»Z vso pravico se odlota¥ za svojo pot. A jaz bi rad, da za
visokimi besedami in sijoimi, temno ootaljenimi obrazi na tele-
viziji vidi§ tisto prikrivano... da se ne da§ zapeljati. PiSejo sicer
spomine, ali tistega se % nobeden ni dotaknil. NedolZen si, kot
sem rekel, toda Zivljenje iz spoznane resnice je svobodneje nego
Zivljenje iz prevzete lazi.*

»Ta letalska nesrea - kaj ima to skupnega z dogodki ob
koncu zadnje vojne v Sloveniji. Daj no, oe, koliko je bilo Ze
takih nesret in jih %e bo!"

Jork je malo pomol¥al. Potem je zalel vleli nit iz klob&ita
svojih misli.

»Te nié ne presenela, da je eden najmanjiih narodov Evrope
ko pod zamahom noZa v trenutku izgubil toliko svojih udov? Da so
bili v letalu razen pilota vsi do zadnjega Slovenci? In da so tako-
rekot izginili v ni¢? Se ti zdi to golo nakljufje in ne opomin?
Kdc ne bi pri tem pomislil na tisoe domobrancev, ki so tudi
izginili v ni¢? Si lahko predstavljas, kaj je za na8 mali narod
pomenila njih smrt? Dva odstotka vsega moSkega prebivalstva
kar tako usmréena! Toliko se je tisti as na Slovenskem rodilo
fantkov v enem letu, pomisli. In to so bili mladeni®i in mozZje v
najbujnejiih letih, v veliki ve&ini kmedki ljudje takole od dvaj-
setega do Stiridesetega. Pridelovalci kruha. Nasilno prekinjena &ila
Zivljenja. Imeli so starle, brate, sestre, imeli so neveste ali pa bi
jih %e nadli... in njih Zene bi rodile otroke... tisofi in tiso&i
otrok so bili v klicah zamorjeni... prsi toliko mladenk so usah-



nile. To, vidi§, je bil genocid. To je bil rodomor. Ve&: bil je delen
samomor, tudi €e bi bili no®ni strelci Bosanci ali &rnogorci ali
iz kakega drugega bratskega naroda ali narodnosti. Zgodovina —
da bi jaz vedel - ne pozna take protinaravne okrutnosti.*

Fant je nestrpno gledal skozi okno in ni pokazal, kaj misli.

Kako dolgo bo na nafem narodu Se leZala mora tega hudo-
delstva? Kako dolgo bo nad nami Se visela groZnja novih 3ib?
Kako dolgo bodo zmagovalci — oblastniki e tifali glavo v pesek?
Toda vse kaZe, da se odkritega priznanja in otitnega obZalovanja
bojijo huje nego same smrti. Priti bo moral nov rod, nedolZen
rod, .. 3ele takrat - -“

Jorkove besede so 5le zadihane skozi odprta vrata za sinom,
ki je odhitel v sobo po svoje reti: moral je po opravkih, Samo
beZno je pozdravil odeta, zdrsel ko brglez po stopnicah do veZnih
vrat in jih zaprl za sabo.
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Drevo juZnih zemlj4,

podoba edine pristnosti v tem svetu, ..
Araukarija —

v tvojih nasrfenih bodicah

in hrapavem deblu

s0 srca junakov

za svobodo,

peresa starih poglavarjev

in puStice pravitnih bojev.

- O, ko bi imel takrat,

v nafih gozdovih

in v krajih, ki jih ne bom ve& videl,
v letih vojne in revolucije

nekaj teh dreves!

Araukarija

z brontenim listjem,

kako te cenim,

ko gledam nebo okrog tvojih vrhov
in mi je ko da bi bil v stiski

pod temnim roSkim drevesjem.
Duh gozdov,

le eno te prosim spet:

ne spremeni me v svojo samoto in grenkobo!
Ce pa bom moral

ostati

v tem zdomstvu,

vedi, da bo med tvojimi koreninami
in rdefo zemljo

za vedno

kostek slovenske zemlje,

ljubezen vsega nafega

in stara vera

v globini tvojih sen&nih veja.

FRANCE PAPEZ

ARAUKARIJA

(Iz zbirke Zdomske pesmi.)



VINKO BRUMEN

IDEALIZMI — PRAVI IN KRIVI

1. Idealizem je lepa beseda in naSa vzgoja jo je e posvetila.
BEiti idealist nam pomeni postavljati duhovne vrednote pred tvarne
dobrine, biti poirtvovalen, dober in poSten, hoteti le dobro in pravo
in zato vedno tudi delati le dobro in zavratati vsako zlo. Idealist
nam je &lovek, ki je to po lastni izbiri in volji; lahko je idealist,
kdor to hoée biti; &e nekdo ni, ni, ker note biti. Kdor stori kaj,
kar se nam ne zdi dobro in da je zato zlo, to stori, ker ni hotel
ali ni dovolj hotel dobrega. Zato je kriv in vreden na%e obsodbe.
Da kdaj pri najbolj§i volji dobrega, zlasti popolnega dobrega, sploh
ni mogote doseti, je marsikomu neumljivo.

Da pa pomen besed idealizem in idealist ni tako trdno in enoumno
doloten, sami dokazujemo, ko ju uporabljamo dvoumno, marsi-
kdaj naravnost pomilovalno. Tako o nekom, ki da u®i, kar imamo
sami za zmotno, dela, fesar ne moremo odobravati, ali zahaja
med ljudi, ki jih ne maramo, pa ga vendar ne moremo ali nofemo
popolnoma obsoditi, radi pravimo, da je ,sicer” idealist, to je,
da misli ali ravna pa® napatno, a z dobrim namenom. To pa po-
vemo s takim naglasom, da je marsikdaj teZko ugotoviti, ali je
to bolj zagovor, ali obtoZba, obzalovanje ali kaj. Vsekakor pa
ni ravno pohvala, Najmanj, &esar obtoZnje, je naivnost, &e Ze ne
kaj vet,

2. Beseda idealizem ima torej ve®, celo mnogo pomenov. Tako
je idealist v filozofiji, kdor vidi pravo in zadnjo stvarnost le v
nekih onstranskih idejah ali pa celo v flovekovih lastnih mislih
oziroma dozivljajih, sploh nekdo, ki idejam ali mislim pripisuje
vetjo stvarnost kakor pa dejanskim, realnim stvarem, &e ne celo
edino, [dealist je, v nekem smislu, tudi, kdor dufo zapiSe kakr¥ni-
koli ideologiji, celo kadar je ta materialisti¢na, ki resda priznava
stvarnost, pa jo zideologizira v samo materijo ter se tako udinja
ideji materije, po njej materiji sami. Med idealizmom in materia-
lizmom torej ni tako hudega nasprotja, kakor bi hoteli nekateri
na tej ali na oni strani. Oba se upirata realizmu, ki je v skrbi in
naporu, da vidimo svet tak kot je, brez vsakih predhodnih na-
otnikov, torej ideje kot ideje, stvari kot stvari, vsako na svojem
mestu.

Fr. Veber vidi v idealizmu in materializmu dve strani iste me-
dalje, feprav se nekoliko nerodneje izraZa, da ,materializem in
idealizem sta dve veji svetovnozornega realizma‘, in ,se prika-
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zujeta oba ta nazora kot zablodi, ki sta Ze zgolj psiholoZko teZko
umljivi. Oba ,ulita namre¢ take nauke o stvarnosti, ki so
brez haska za pravo in podrobno znanstveno preiskovanje stvar-
nosti, in postavljata vrh tega najosnovnejSe in najbolj vsakdanje
izkusnje Zivljenja naravnost na glavo*. Saj ,govori Ze notranja
narava vsakega pravega opazovanja enako proti vsakemu skraj-
nemu materializmu in idealizmu®. (Vpr. stv., 23 in sl.).

O kvarnem vplivu ideologij na naSe misljenje in ravnanje bi morali
vel razmisljati. Ker so ideologije nekake v vsakdanjost poniZane
vere ali pa na versko raven dvignjena neverska mnenja, prodirajo
globoko v Zlovekovo bistvo in ga slepijo, da ne more stvarno
gledati sveta in Zivljenja in zato ne pravilno ravnati. Ali nas
res ne presenela, da je nekdo, ki prej 3¢ muhi ni mogel storiti
ni¢ Zalega, naenkrat privravljen celo ubijati, tudi svoje najbliZje,
ko ga je obsedla kaka ideologija? In da so proti ideolo3ki zagri-
zenosti vsi napori in razlogi brez moéi?

Takih vrst ,idealisti“ tudi mnenj in spoznatkov drugih ljudi ne
merijo ob stvarnosti, marveé ob ideologiji, ki jih usuZnjuje; za
pravo imajo, kar z njo sogla%a, za krivo, kar se od nje razlikuje.
Vaznejfa jim je ideolofka pravovernost kot pa stvarna resnitnost.
Ko jim je kaj storiti, se vpraSujejo, kaj za ta primer narekuje
ideologija, in ne kaj terja stvarnost.

3. Idealizem nam tedaj ne pomeni enoumno enega samega nazora
ali ene same duSevne drZe, Ko opletamo s to besedo, moramo
zato biti zelo skrbni in previdni. So idealizmi in idealizmi, med
njimi pravi, pa tudi krivi. Marsikatercga moremo 5§teti med
krive. Od teh hofemo opisati in presoditi enega, ki bi ga mogli
imenovati naivni ali morda tudi romantifni idealizem. In pri
njegovi krivosti ni brez krivde ideologija, feprav morda ne tako
razvita, dodelana in zaprta kakor so nekatere druge.

Ta naivni ali romanti®ni idealizem predstavlja zvrst tako imeno-
vanega prakti¢nega ali Zivljenjskega idealizma, bolj doZivetega
kot domisljenega, prav zato ga je tezko opredeliti. Pomeni neko
dufevno drZo, neko osnovno usmerjenost do Zivljenja in do refe-
vanja Zivljenjskih problemov. KaZe se v tem, da zamenjuiemo
to, kar je, s tistim, kar naj bi bilo; Zivljenje hofemo videti posili
tako, kakor bi ga radi imeli, o kakr¥nem sanjamo ali si ga
Zelimo, popolnega in brez vsake sence, Kolikor ni tak3no, ne
moremo umeti, da mu je naravna in lastna neka nepopolnost,
da je vedno tako. Kadar ne ustreza nafim Zeljam in zahtevam,
iSfemo in moramo najti za to krivee, ki jih je treba odkriti, ob-
soditi in onemogotiti. Vsaka nepopolnost nam je zakrivijena ne-
popolnost, plod zle volje. Seveda nismo mi tisti, ki smo jo za-
krivili; krivi so vedno drugi. 8e veg, krivcev ne ii¢emo le med
tistimi, ki so morda res zakrivili kako nerodnost, temvel celo
in marsikdaj zlasti v tistih, ki opozarjajo, da v Zivljenju ni vse
idila, da ga moramo znati najprej vedro presoditi, takSnega kakrino
je, te hotemo zZivljenjske probleme resno jemati ter jih stvarno,
ne sanjsko refevati. Krivce iStemo v ljudeh, ki opozarjajo, da



moramo v svojem presojanju in delu biti predvsem realisti, tru-
diti se, da svet in Zivljenje gledamo taka kot sta, da priznamo
problemom teZo in pomen, ki ga imajo, da sprejmemo reditve,
ki so mogote, ko se obenem trudimo, da bi bile ¢m bolj3e,

4, Lahko je namret pridigati in terjati, da bi vsi ljudje morali
izpolnjevati deset boZiih zapovedi, da nihe ne bi smel krasti
ne lagati, ubijati in goljufati, jemati bliznjemu €ast in dobro ime,
da tedaj ne bi bilo treba policajev, ne sodnikov in ne zaporov
in da bi lahko vsi dobro Ziveli na zemlji. Lahko je tako pridigati
in s tem oznanjati &isto in povsem dognano resnico brez sentice
zmote in brez dopustitve najmanjSega madeza zla. Lahko je tako
razpravljati, a tako razpravljanje vsebuje temeljno zmoto, ko gre
z zaprtimi ofmi mimo Zivljenja. Zakaj, feprav bi morali, vsi ljudje
ne izpolnjuiejo bozjih zapovedi, saj jih pad nihfe od nas povsem
ne izpolni; feprav ne bi smeli, mnogi kradejo, lazejo, ubijajo in
goljufajo, mnogi drugim jemljejo Cast in dobro ime, prav radi
celo tisti, ki so za svoje Se preobfutljivi in to obsojajo, Te so
zagre§ili drugi, ne pa pri sebi. Zato pa so potrebni policaji in sod-
niki in zapori in tudi pekel; zato na svetu ni niti pribliZno tako,
kakor naj bi bilo.

Dokler smo ljudje, kakrini smo, in dokier je Zivljenje tako. kot
je, moramo iskati problemom, kakrini so, refitev, ki so mogote.
Moramo se vpraSevati, kako bi zla dela prepreéili; kolikor se nam
10 ne posredi, se moramo truditi, da zlo &im bolj zmanjSamo in
popravimo, da ljudi, ki ga delajo, spreobrnemo, oziroma jim po-
magamo k spreobrnitvi, ki jo morajo izpeljati sami, da jih pri-
pravimo, da bodo hoteli in mogli delati &imbolj prav. Razumeti
namre® moramo, da Zesto ljudje ne morejo prav ravnati, tudi te
bi hoteli ali mogli hoteti, da tudi mi ne delamo zmeraj prav in
da niti ni vedno prav, kar mi imamo za pravo.

Ko tako mislimec in ravnamo, ne dajemo prav grefnikom in hudo-
delcem, jih ne opravitujemo in ne zagovarjamo, ne posvefujemo
njihovih zlih del. Priznavamo le, da je ravnanje tako, kot je,
da so problemi taki, kot so, da se za pravo ravnanje moramo
truditi in pravilno resno iskati. Ta zahteva od nas Zivljenjski
realizem. Ce vprafanja skuSamo reSevati tako, da is¢emo, kako
bi Zivljenje vendar naredili tim bolj¥e, kako bi ga €im bolj pri-
1i¢ili idealu, tedaj svoj realizem paé plemenitimo z nekim zdra-
vim idealizmom, a se ne oddaljujemo od stvarnosti.

gkoda, da ne znamo vedno trdno stati na tleh stvarnosti, tudi
kadar imamo pogled uprt v zvezde idealov! Ko hofemo s silo,
po svoji podobi in sli¥nosti, ki je vse prej kot sama popolnost,
ustvariti neka nebesa popolnosti, pomagamo graditi pekel nepo-
polnosti, ker se stvarnost mastuje, kadar je ne upostevamo. Gra-
dimo pekel nepopolnosti, nad katerim se potem pritoZujemo,
svoje krivde zanj pa ne vidimo in ne priznamo.

5. Marsikak primer takega krivega, naivnega idealizma med

nami bi lahko pokazali. Pomislimo, npr., samo, kako presojamo
slovenskost na3e izseljenske mladine! In ne pozabimo, da ne bo
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nepotrebnih nesporazumov, da je tokrat to res le primer, ki ga
ne mislimo in ne moremo izérpati in ne refiti. Lahko bi izbirali
med mnogimi drugimi iz naSe zgodovine ali sedanjosti, a se usta-
vimo pri tem, ki nam je najbolj pri roki in se o njem pri nas
mnogo govori, &esto pa premalo zaresno razmiSlja.

6. Torej primer tukaj predstavljenega idealizma: Govorimo, pre-
davamo in pifemo, da otroci slovenskih starfev, pa njihovi otroci
in ofrok otroci, morajo ostati Slovenci, ne razfiffujemo pa si
smisla teh besed in zapiramo o&i pred dejstvom, da mnogo na¥e
mladine goveri slovenski najvet le doma s svojimi starfi, pa Se
to ne zmeraj in Cisto, da v medsebojnih pogovorih uporablja sko-
raj izkljutno Spanstino, da zahaja v tuje druzbe, da plete ljubezni
in sklepa zakone, kjer sloven3fina ni ve® druZinski jezik, in
podobno. Celo vedno vef je primerov, ko niti starii s svojimi
otroki ne govorijo slovenski in to celo pred vrati na%ih druStve-
nih domov in slovenskih 3ol. Kadar vsega tega ne moremo ved
tajiti, ga sodimo kot zlo, ki bi ga hoteli zatreti, ¢ bi mogli in
znali. Na misel pa nam ne prihaja, da bi skufali ugotoviti, ali so
nadi mladi kljub temu lahko Se Slovenci v pomenu, kakor smo
to mi, ali pa je njihovo slovenstvo morda nujno drugatno.

V resnici je mladinski problem v celoti in narodnost mladine
posebej, tako zapleteno in mnogostrano vpraSanje, da ga tukaj
ne moremc niti poskusiti razvozljati in rediti. Tudi ni namen
tega pisanja, kakor je bilo Ze povedano. Hoteli bi le pokazati na
tem vpraSanju, kako malo stvarni smo v svojih presojah in v
svojem ravnanju, in kako smo prav zaradi tega lahko naredili
stvari ve¢ %kode kot haska. S svojim ravnanjem marsikdaj mlade
prej odbijamo od slovenstva, kakor pa jih pridobivamo zanj.
Stvarnost, ki je ne upoStevamo, se mastuje. Terjamo od mlajsih,
tesar sami nismo sposobni: da premagajo svojo socialno in kul-
turno pogojenost in se prilagodijo nam, ki smo bili drugale pogo-
jeni. Bi mi bili sposobni, prilagoditi se mladini, ¢ bi ona od
nas to terjala? In vendar bi sodili, da se je laze preprilagoditi v
smeri zgodovine kakor pa proti njej, in to kljub temu, da vemo,
da ne smemo biti suZnji zgodovine, marve¢ njeni ostvarjalci.

Ce hofemo na$ mladinski problem prav voditi in refevati, &e ho-
temo slovenstvu ohraniti, kar je njegovo in do &esar ima pravico,
tedaj se moramo zadeve lotevati stvarno in brez predsodkov, pa
brez demagogije.

Kakor vselej, kadar hofemo kak problem pravilno regiti, ga mo-
ramo najprej trezno in stvarno raziskati in presoditi. Iskati mo-
ramo, kaj je zares pravo, ter ukreniti, kar bo zares utinkovito.
To je tisto, kar pogreSamo. Ce se namre® peretih Zivljenjskih
vpradanj nerodno lotevamo, moremo doseti celo nasprotje od
tistega, kar Zelimo. Kdor ima kolikor toliko bistre ofi in se ne
vara z roZnatimi naofniki, lahko vidi, da na Zalost tudi v narod-
nostni vzgoji naSe mladine v&asih dosegamo tisto, &esar nofemo
in kar hotemo prepreéiti, ker za nobeno ceno nofemo Zivljenju
pogledati odprto v oéi.



G. K. Chesterton je menda bil, ki je napisal, da bi vsakdo moral
Boga prositi zlasti za troje: za pogum, da bo mogel sprejeti,
&esar ni mogoée spremeniti; za mo¢, da bo mogel spremeniti, kar
ge da spremeniti: in za modrost, da bo znal dobro razlotiti prvo
od drugega. Tudi in morda %e posebno za tretje. Skoda, da mi
za to nismo prosili in, kakor vse kaZe, tudi ne dobili!

Seveda, Zivijenjskost terja mnogo poStenosti in poguma, kar mar-
sikomu ni lahko. Mnogim je teZko razlikovati med tem, kar bi
radi, kar bi mi vsi radi, in tistim, kar je v danem, konkretnem
poloZaju dosegljivo in tudi pravo.

7. Za tiste, ki jim je malo umljiva ali vsaj pretezka vsaka manj
konkretna misel, naj pojasnimo zadevo zopet s primerom! Pra-
vijo, da trta, ki na Krasu rodi teran, presajena na druga tla
sicer da vino, a ne terana. Ce bi kdo hotel od nje dobiti teran,
bi moral najprej odkriti, kateri dejavniki, poleg trte, storijo, da
je njeno vino teran. Nato bi moral vse te dejavnike zbrati in
sproziti njihov vpliv na trto, prepretiti pa vpliv drugih dejavni-
kov, &e je to na drugi zemlji in v drugem podnebju sploh mo-
gote. Potem bi morda, morda, dobil teran.

V vsakem pomenu nesmiselno in nespametno je na slepo pritako-
vati, da bo trta rodila teran, ali celo zahtevati, da ga rodi, ker je
bila prinesena s Krasa. Pravilno je preiskati, kaj od trte tukaj
moremo dobiti in kako je mogote najboljfe od tega dosefi, nato
pa storiti, kar je potrebno, da bo trta rodila, kar more, in Zelimo,
da rodi.

Kdor tedaj stvarno in trezno ugotavlja, kaj je mogole in kaj ni,
in kaj je treba storiti, da bo, kar je mogole, ne zavrata terana
in mu ne jemlje cene, S¢ manj hvali ali priporota kako drugo
vino. Edino, kar iite, je ugotovitev, kaj je in kaj bi moglo biti
in kako bi to mogli dosefi. To pa je najmanj, kar mora storiti
vsakdo, ki se resno loti kakega podjetja, v katerem hote uspeti.
Le nespametni gradi v oblake sanj ali v pesek neznanja.

8. Problem narodnosti nafe mladine v zdomstvu je torej tako
zapleten, teZzk in za nas nov, da ga moramo resno Studirati, e
ga holemo kolikor toliko pravilno reSevati. Zato moramo biti
hvaleZni za vsak stvarni prispevek, tudi kadar nam izsledki niso
ljubi ali ne razvidni in na prvi pogled preprid¢ljivi. Mnogo smo
ze zapravili, ker smo zanemarili 5tudij in Sufmarili, kjer bi mo-
rali modro in naértno voditi razvoj, ki ni ves v na3ih rokah.

Kdorkoli se je vsaj malo posvetil resnemu 3tudiju narodnostnega
problema, ve, da narodnost nikakor ni le plod , krvi“, to je rodu
ali izvora, temved® cele vrste dejavnikov. Ce hofemo, da nafa
mladina ostane slovenska, moramo poskrbeti, da jo bodo zares
oblikovali vsaj bistveni dejavniki slovenstva, med katere Steje
zlasti %Zivo slovenstvo v nas samih in v naSih druZinah. Ce kaj
od tega ni mogote, tedaj umejmo, da mi smo, kar smo, ker smo
dorasli in dozoreli v druga®nih razmerah, mladina pa je, kar je,
ker jo duhovno hrani in oblikuje drug svet! Naj je tega kriv, kdor
je, samo mladina gotovo ni. SkuSajmo napraviti, kar je mogoCe,
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a ne terjajmo nemogotega, zlasti pa se varnjmo kriviénih sodb
mladine, v katere svet se ne znamo vziveti!

Vsem, ki v resnici %e futimo slovenski, nam je hudo, da na$
narod izgublja toliko krvi. Tudi s tega stali¥¢a, in gotovo ne samo
s tega, obZalujemo pokol dvanajstih tisofev, odhod nas in drugih
izseljencev, zmanjSevanje Stevila rojstev in seveda tudi prehod
nae izeeljenske mladine v drugo narodnost. A ko jih obZalujemo,
ne moremo teh dejstev spraviti s sveta, temvet jih moramo kot
dejstva sprejeti. Narodnost nafe mladine ne bo drugatna, ker nam
je Zal in ker nas boli, ker toZimo in ji ofitamo, da ni bolj, morda
Ze ni ali da kmalu ne bo (dovolj) slovenska. Dejstva so dejstva
in stvarno jih je treba priznati. Skufajmo popraviti, kar je krivo,
napraviti, kar je mogole, a imejmo pogum, resnici vselej pogle-
dati v oé&i!

Kdor tako ravna, note s tem dajati prav mladini in ga odrekati
starejfim. Tudi tukaj ne gre za to, kdo ima prav, marvet kaj je
prav. Tudi tukaj kakor povsod, je resnico treba odkriti, ni je
mogode zaukazati.

Resnico je zmeraj treba odkriti, najti v napornem iskanju, ker
stvarnost za nas ni tako prozorna, da bi se njena resnica sama
in takoj ponudila, in ker so naSe oti rade zastrte s sodki in pred-
sodki in vernvanji, ki ne ustrezajo vselej resni¢nosti. Do te se
moramo Zele s trudom prikopati. Tako moremo umeti star nauk,
da je resnica v odkritjiu stvarnosti, v nje dosegi bolj kot v nje
posesti.

Napaten idealizem je tedaj lahko v tem, da imamo svoje mnenje
in verovanje Z%e kar za resnico, celo za stvarnost, ne da bi se
resno potrudili to odkriti ali potrditi. A ko obravnavamo mla-
dinsko vprafanje, in Se kaka druga, se napafnemu idealizmu
pridruZuje ali iz njega izvira 3e druga huda zmota, o kateri bi
tudi bilo treba vel pisati: pojmovanje drugih ljudi, tukaj miladih,
ne kot osebe, temvef kot redi, kot predmete, ki jih lahko posta-
vimo, kamor se nam zahote, in prepleskamo, kakor se nam zazdi.
Mislimo, da mladim moremo in smemo predpisovati, kaj naj bodo
in kako naj bodo, mislimo, da morajo svoje Zivljenje Ziveti po
nafih shemah; ne umemo, da kot &loveSke osebe morajo tudi
oni sami, svobodno in na lastno odgovornost iskati najbolj3e, kar
morejo s svojim Zivljenjem narediti. Potrebno jih je vzgajati, da
bodo hoteli najbolj%e, na njih pa je, da se potrudijo najti, kaj je
zanje v njihovem poloZaju najbolje, in da skuZajo to dosedi. Mi
jim lahko le pomagamo k pravilnemu spoznanju, ne moremo jih
prisiliti, in tudi pomagamo le, kolikor jih vodimo tako, da mo-
rejo sami odkriti, kaj je prav in kaj ni. Tudi oni imajo, enako
kot mi, pravico in dolZnost, da so osebki svojega zivljenja in svojih
dejanj; tudi oni so Cloveike osebe in ne kake refi.

9. Pa %e nekaj je treba pripomniti. Naj bo odgovor na vpraSanje
o narodnosti mladine tak ali drugafen, ga ne smemo zamenjavati,
kakor se v&asih med nami dela, s povsem drugim vpraSanjem,
ali naj se ta mladina u& in nau® tudi sloven3fine in se sploh



seznani s slovensko stvarnostjo. Tudi to drugo vpraZanje terja od
nas temeljitega Studija, &e holemo najti pravilen odgovor. Koli-
kor sem ga sam mogel preStudirati, ne morem drugega, kakor
ponoviti, kar sem Ze tolikokrat povedal v svojih spisih, preda-
vanjih in privatnih razgovorih: menim, da naSo mladino oropamo
necesa prav dragocenega in koristnega, &e ne poskrbimo, da se
zares dobro nauti jezika svojih starSev in si s tem odpre pot do
slovenske kulture.

Kakor je namref napafno misliti ali vsaj ravnati tako, kot da
je nekdo (v naftem poloZaju) lahko le toliko dober Slovenec,
kolikor je slab Argentinec, enako je napadno meniti, da je nekdo
od nas lahko dober Argentinec le tako, da se odpove slovenstvu
in kolikor mogole hitro pozabi na svoj rod. Nasprotno, lahko
retemo, da (v naSem poloZaju) sploh ne more biti dober Slo-
venec, kdor ni istofasno tudi dober Argentinec. In da, Se v vedji
meri, ¢lovek nade krvi ni dober Argentinec, e ni tudi in obenem
dober Slovenee. V tem primeru namref ni ostvaril v sebi vseh
moznosti, ni napravil iz sebe najboljSega, kar bi mogel, zato
ne more dati novi domovini vsega tistega, kar bi ji sicer mogel
dati.

Ne moremo se tukaj spusati v podrobnosti tega vpraSanja. Morda
se ob kaki drugi priloZznosti vrnemo k njemu, A na to vpralanje
je prav tako treba gledati tudi z vidika mladih, saj njihova lastna
organska rast terja, da oni, fetudi doraStajo v drugem obliZju,
prevzamejo tudi naSo kulturno dedis€ino, jo dalje razvijajo in jo
vklenejo v svojo novo kulturo ter to obogatijo z ono. So otroci
dveh mater, obe morajo spostovati in obema ostati zvesti, tudi v
svojem kulurnem delu.

Gotovo je, &e hofemo z mladimi ravnati kot s stvarmi ali re®mi,
se v njih upre zdrav naravni &ut, ki jim narekuje, da naj sku3ajo
najprej biti oni sami, Umljivo je tudi, da se v obrambi pred
siljenjem v nafe kalupe umikajo in oddaljujejo, celo preveé, to-
liko, da je v fkodo njim samim, ker dale¢ od nas in vsega naSega
tudi ne morejo postati in biti oni sami. Morajo rasti iz naSega
in ob novem, a to rast morajo izpeljati oni sami, mi jim najved
lahko kazemo, kam in kako naj rastejo.

i0. Marsitesa, kar v naSi skupnosti grajamo, je krivo nale poj-
movanje poloZaja naSe mladine. Radi se pritoZujemo, da nimamo
dovolj narastaja. Ni miSljeno tu biolosko dejstvo, temvel kul-
turno, Ob vsaki smrti med nami (in priSla so leta, ko nas utegne
vedno pogosteje obiskovati) toZimo, da ni nikogar, ki bi mogel
rajnega nadomestiti. Najleife ga res ni. Zakaj ga ni, o tem bi
tudi morali ve® in stvarneje razpravljati.

Govoril sem z nekom, ki pripada k danes srednji starosti, to je
tistemu rodu mladih, ki bi naj stopal na naSa mesta. Pogovor je
nanesel na tolikokrat pcnavljano trditev in toZbo nafih urednikov,
da Ze ne dobijo ljudi, ki bi kaj napisali, da piScjo samo 3e ljudje,
ki se jim Ze tresejo roke in lahko vsak hip odpovedo. Pa mi je
sobesednik zatrdil, da hi se ljudje dobili, ko bi jih le kdo hotel

21



poiskati, €e§, da se vendar niso pogreznili pod zemljo tisti, ki
so pred vet leti pisali in izdajali Mladinsko vez in pokazali zadosti
talentov, Nihte da jih ne iS¢e in ne priteza k delu. ¢e se kak
ponudi, pa da mu ne puste povedati, kar on misli, marve® hotejo,
da bi le ponavljal, kar je bilo Ze tolikokrat povedano.

Ob teh besedah, ki morda le niso docela neupravitene, bi se
morali zamisliti. Saj res, kje so tisti ljudje, ki so svoj ®as poka-
zali, da imajo kaj povedati, da znajo kritino gledati na doga-
janje med nami? Zakaj so utihnili in se umaknili? Res so bili
tedaj fe Studentje, ki so nato od5li v poklice in so jih ti tako
zaposlili, da teZe pridejo do pisanja; tudi njihova paZnja je obr-
njena k bolj strokovnim problemom, ki Zirfe javnosti toliko ne
zanimajo in jih verjetno niti ne bi razumela.

Vse to je lahko precej resnino. A proti temu govori delo tistih
starej3ih, ki tudi morajo svoje mo€i v prvi vrsti dati svojim sluz-
bam, katere mnogokrat niti ne ustrezajo njihovemu pravemu po-
klicu, ne njihovi poklicni pripravi, kar bi jih moglo %e bolj
ovirati pri kulturnem delu, in vendar hofejo in utegnejo Se kaj
takega storiti. Kako je to, da ti zmorejo, fesar da mlaj%i, krep-
kejii in Ze bolj sveZih moti, niso zmoZni narediti?

Vsaj en resnifen razlog za to dejstvo bi utegnili zopet odkriti v
nafem krivem idealizmu, o katerem tu govorimo. To je v naSi
zagledancsti v neke ideje, ki jih radi imenujemo nafela in v
katerih pravilnost tako verujemo, da ne dopustimo niti najtanj%e
kriti®ne misli o niih. Tako sme preprifani o svoji nezmotljivosti,
da nam je vsako ¥e tako malo drugano mnenje Ze pravo krivo-
verje. Ne moremo razumeti, da misledi ljudje sploh ne morejo
vsi vedno in v vsem enako misliti, ker ne izhajajo zmeraj iz prav
istih temeljnih uvidov ali doZivljajev in ker nobeno mnenje, niti
nade ,nezmotljivo“, ne vsebuje in obseZe vse resnice, niti ne vedno
samo resnice, ter je tako mogofe imeti kako drugo in drugaéno
mnenje, ki je lahko tudi pravilno, morda celo pravilnejfe kot
naSe. Upam, da se pri tem odkritju ni treba dalje ustavljati, ker
sem ga Ze ponovo utemeljeval. Ne Skodi pa, e se 3e omeni.

S tem spoznanjem in skozi njega skuSajmo razumeti na%o mla-
dino! Ce Ze pri misletih sploh ni le mogo®e, marvet tudi deistvo,
da se morejo upravieno razhajati v svojih mnenjih, velja to e
toliko bolj za tiste, katerih doZivetja in uvidi so Ze v korenini
drugaéni, ker so nastali v drugadnih okoli¥¢inah. Nasi mlaj& niso
doZivali na%e narodne in osebne tragedije tako, kakor smo jo mi;
0 njej so le zvedeli, morda niti ne vedno dovolj stvarno in eno-
umne, in tako jo najve® le podoZivljajo za nami, Sedaj Zivijo
sicer z nami, a v novem svetu, kjer je duhovno obzorje drugano.
A medtem ko smo mi stopili vanj Ze duhovno nekako usmerjeni,
nove vplive in spodbude sprejemamo skozi naSe prejinje nazore
ter jih merimo ob njih, mladi stojijo pred njimi s sveZimi in
%e ne usmerjenimi duSami, vplive in spodbude sprejemajo in si
prilikujejo druga®e, zato so drugana izhodiita, iz katerih oni
gledajo in presojajo svet in seveda tudi naSo usodo ter naSe



zivljenje in delo. Zakaj bi to gledanje in presojanje moralo biti
ze kar krivo, povsem in nepopravljivo krive? Verjetno je tudi
v njem vsaj kaj pravilnega, resnitnega, in to moramo tudi mi
sprejeti in priznati, Verjetno je pat tudi, da ga moti kaj manj
pravilnega ali zmotnega, to imamo pravico in celo dolinost olistiti
in popraviti. Oboje pa je treba najprej stvarno ugotoviti. Kako
moremo to doseli? Samo v odkritem in odpriem razgovoru z
njimi. Tega pa ne bomo dosegli, ¥¢ mladih ne pripravimo, da
se izrazijo, da nam povedo, kaj mislijo, in da jim tudi mi raz-
odenemo svoje nazore in pokaZemo razloge zanje.

Ali ne bi smeli domnevati, da mlajsi mislijo o marsitem drugale
kot mi ne samo zato, ker niso doZiveli, kar smo mi, in ker je
njhovo duhovno obzorje druga¥no, marvet da jih mi s svojimi
zdogmatiziranimi in otrdelimi mnenji, o katerih ne dopuitamo
nikakega dvoma ali kritike, celo silimo ali Zenemo v dvoje: da o
teh vprafanjih, javno vsaj, sploh ne razmiSljajo in ne govorijo,
in se obratajo bolj k drugim problemom, manj draZedim, ali pa
da jih ravno s svojo drZo izzivamo h kritiki, celo razdiralni, &e
si tako kritiko upajo dovoliti, in jih tiramo v naravnostno in celo
nekriti¢no odklanjanje nasih mnenj?

Tudi %e bi starejii imeli zares in v vsem prav, nimamo ne moz-
nosti in ne pravice svoje nazore drugim vsiliti. Upravitena je
sicer na3a teZnja, da tudi mlaji spoznajo in sprejmejo, kar je pra-
vilno in resnitno, ne smemo pa pozabiti, da morajo oni sami spo-
znati resni®nost, da je ne morejo niti ne smejo slepo prevzeti
od nas, Spoznati pa se pravi uvideti, da nekaj je, kakor je. Tega
pa ni mogote dosei brez poglobitve v vpralanja, brez kriti¢nega
pretresa; treba je imeti pogum tvegati tudi zmoto. Na¥ mlajii
smejo vedeti ne samo, kaj mi mislimo in zakaj to mislimo, ampak
tudi, ali drugi mislijo morda drugale in zakaj tako.

¢e vedno poudarjamo, da bi bilo nafemu, to je nas starejSih
soZitju samo v korist, ko bi se znali razgovoriti, velja to e mno-
go bolj za naSe razmerje do mlajiih. A %e se niti med seboj ne
znamo razgovariati, kako moremo pritakovati, da bi se znali z
mlaj3imi, pri katerih moremo po pameti pri¢akovati, da bodo
njihova mnenja marsikdaj druga&na, morda celo precej drugatna,
kot so naZa? Zlasti %e ker v svoji nerazgovornosti znamo sicer
kaj trditi, ne pa utemeljevati; marsikdaj razlogov ne povemo,
¢e jih razodenemo, pa zopet terjamo, da jih drugi sprejmejo s
tezo in dokaznostjo, ki jim jo mi pripisujemo. A je tudi z raz-
logi tako kot z mnenji, da jih je treba tehtati in preverjati.

11. Se nekaj besed o tem, kako z nestvarnostjo svojih mnenj in
dejanj odbijamo, slabimo skupnost in ji krajéamo Zivljenje. Go-
voril sem tudi s prav mladim udom naSe skupnosti o naSih za-
devah, zlasti o tem, da bi morali mladi poprijeti, & naj ves na$
napor, ki nam ga mladi priznavajo, ne izzveni v prazno. Potozil
mi je, da ne moremo priti do soglasja tudi zato, ker mi pojmu-
jemo na%e zdomstvo zgolj negativno kot kraj, kamor smo se
sicer zatekli, ko smo morali zapustiti domovino, kjer €akamo,
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da se vrnemo, delamo samo za to, da bi do vrnitve &imprej pri-
flo, prav zato pa ne moremo najti pravega razmerja do zdomstva,
v katerem pa oni polneje Zivijo in iz njega mislijo ter ravnajo.

Res je, da smo v zdomsivo priih zato, ker smo bili prisiljeni
oditi, smo se nckam morali dati in si poiskati novih moZnosti
zivljenja. Srefa, da smo jih nafli. Marsikdaj te srefe ne znamo
prav ceniti, pa bi nam lahko vsaj usoda mnogih, ki so danes
prili v na§ tedanji poloZaj, odprla ofi. Res je, da marsikdo, ve-
lika velina nas ne bi nikoli od3ila ra tuje, &e ne bi bila k temu
primorana, Res je tudi, da je velika vefina, da ne refemo sploh
vsi, odfla z namenom, da se vrne in to fimprej, da torej spotetka
nismo imeli namena udomiti se v drugih deZelah. Vse to je res, a
ni vsa resnica.

Tudi zdomec ni samo zdomee, zlasti ne samo v negativhem po-
menu. Zdomec je in ostane e flovek, to je bitje, ki mora v
zivljenju izpolniti svojo nalogo. Ta je lahko v posebnih primerih
tudi prsebno dolofena, vendar je v glavnem in kratko povedano,
kot se ne utrudim poudzarjati, predvsem zaZiveti in izziveti &im
polnejSe Clovesko Zivljenje. Zdomec mora, kljub temu da je zdo-
mec, in vsaj v meri, ki mu jo zdomski poloZaj dovoljuje, odkriti
in razviti svoj osebni poklic, ne le Cakati, da se bo vrnil, fesar
vsaj vetina ne bo dotakala.

In €eprav smo mnogi ali vsi odhajali z doma z mislijo na &im
prejinjo vrnitev, se nam je ta tako odmaknila, da se danes mar-
sikdo ne bi vrnil domov (razen na kak obisk), tudi &e bi bilo
mogode, a 3¢ mnogo manj bi bili pripravijeni to storiti mlajsi,
ki so se Ze mnogo bolj zakoreninili tukaj in bi jim preselitev
pomenila novo izkoreninjenje. Mi smo to morali prestati, zakaj
naj bi Se oni?

Zato mladi v tem oziru ne morejo z nami ali za nami. Mladi
kot so, Se silneje Tutijo tisti gon, ki jih klite in mora k Zivljenjski
polnosti, to pa &isto naravno i5¢ejo sedaj in tukaj, v tem svetu,
jo bolj ali manj dosegajo, pa naj jo brez sile ali potrebe zavrzejo?
Ali res starej&i ne moremo stvarneje presojati Zivljenje sploh
in nad poloZaj posebej, ali res ne moremo svojega dela naravnati
tako, da bi se mogli najti z mlaj&imi, da bi mogli sedaj delati
skupaj, za nami pa mlajsi sami? Ali ne bi mogli bolj iskati tega,
kar je v zdomstvu pozitivnega, in delati tako, da bi tisto fimbolj
izkoristili ter se iz njega €im viSe povzpeli?

12. A problem narodnosti in kulturnega nadaljevanja nafe mla-
dine je, ponavljamo, tukaj le primer, o katerem ne moremo bolj
iz€rpno razpravljati in ga refevati ali celo refiti. Je samo pri-
mer problemov, ki jih refujemo brez itudija, brez stvarne presoje,
brez iskanja moZnega in dosegljivega, skratka, nestvarno in,
lahko refemo, tudi nepolititno. Kajti politika, v najSirSem in
najboljfem pomenu besede, je urejanje zadev skupnosti, in dobra,
prava politika je pametna pelitika, zato kolikor mogode pravilno
urejanje teh zadev.



Problem narodnosti in kulturne de'avnosti pri mladini je tukaj
torej samo primer prefesto nestvarnega urejanja zadev naSe
skupnosti. Eden izmed primerov, kakrinih bi mogli naSteti vet.
V nekem napafnem idealizmu se predajamo utvaram in sanjam
in holemo, da bi Zivljenje bilo, kakor bi mi radi, da bi bilo.
Takim sanjam sledi grenko prebujenje, ko se dejstva vsilijo taka,
kakrina so, ko moramo sprejeti nekaj, fesar nismo hoteli videti
in ne predvideti, in se moramo sootiti z dosezki, ki so slab8i, kakor
bi lahko bili, &e bi stvari pravilno stregli. Krivo je, e se v
skupnoesti kak posameznik zazibava v slepila, a to skupnost more
prenesti. €e v slepilih Zivi vsa skupnost, bo prebujenje toliko bolj
bolefe, Najvetja nesrcta za skupnosti pa je, e se sanjam in
slepilom predajajo njeni voditelji, ker tedaj slepci slepce vodijo.
Zlasti voditelji potrebujejo poguma, da si upajo videti in priznati
vso resnico; dejstva morajo znati sprejeti, kakrina so, a iz
njih skulati dosefi najved in najboljSe, kar morejo dati iz sebe.
To pa z vso zilavostjo in z vsemi Zrtvami, ki jih terja.

13. So tedaj idealizmi in ideal!izmi. Potrebno je, da vedno iifemo
dobro in ga sku3amo ostvariti. V tem smislu hotemo in moramo
biti idealisti. Vedeti in priznati pa moramo, da na tem svetu po-
polnega dobrega ne moremo doseli; e vrezremo in zanemarimo
mozZno dobro, ker iiemo nedosegljivega, navadno ne doseZemo
ne tega ne onega. Tak idealizem, ki nas oropa dosegljivega do-
brega, ni zdrav idealizem, je prazno in jalovo sanjarjenje. V san-
jah so problemi lahko refljivi, a refevati jih moramo v Zivijenjski
stvarnosti,
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VLADIMIR KOS

TRINAJST POLNOCNIH HAREF.

(Ali: pesem o jeseni moderne pesmi.)

O polnoti smo se zbrali v neboti€niku noti:

na enem izmed nadstropij z zvezdami v ogrodju sten,
med lilijami planote, zrasle v hrib Kagdsaka,

Na koncu poletnih dni.

Zakaj so zvali me? Celi svet se druzi v konference!
Celi svet si obljublja boli&ih misli kolobar. ..
Lestenec, mesec na sredi, z nevsiljivih plo3¢ lu&jo
preproge iz trav je grel.

Trinajst harfistov moderne dobe. Spev trinajstih harf.
In variante, Tako je napovedal mikrofon

vetrov med bor: planote, smrekami in Zicami,

kjer bil je pred leti bar.

Pod mesetino so prazne stene prazen kamnolom,
ogromen prostor, ki vanj bi morale odmevati
ljudi besede za smeh in jok in ugotavljanje -
praznina je prava bol.

Cez rob planote v prelaz se s plamenedimi otmi

je vila avtomobilov kata - dale¢ tja, kjer spi morjé
med bilkami iz srebrnih pen, resniénih, mrzlih pen,
med Zivimi Skoljkami.

Opolno&i je trinajst harfistov govorilo s strun,
kako trinajstkrat razliten, toda v bistvu isti duh
je gnetel nedokontan srce modernega Cloveka

s pesmijo, da Zivi.

O, duh potankosti, ¢utnih barv in Custev temnih sil!

Za vsako ceno izvirnosti. O, duh, ki komaj ceni3 lik!
A nesorazmerja ljubis z ironijo. Ljubi§ primitivnost,
nelogiko.



O, duh zaljublien v preteklost. Skoraj tujee s skupnostjo.

In v podzavesti doma, kjer ni kadefih dimnikov ne avtomatov.

O, duh zZivljenia, kakor svela trepetaje
za svetlo nod!

Trinajst harfistov. Trinajst znatilnosti, PemeZanih

s polno&nim vonjem poletnih bilk in prvih trav jeseni;
s cigareto meg'a. s kozarcem hladne mesetine;

v svili zemljé, jesen.

A duh napravi zemljé koristno, prst in vsako snov.
Ko poje, ljubi z besedo, Ve&asih Eisto tihoma

in v&asih s krikom nad tem, kar ni.

In s sanjami o lepfem moZnem tega, kar je.

Le duh lahko govori in ljubi. Pesem govori ljubezen.
Skoraj nagonske, ker ne znamo prav ljubiti.

Vsi smo ranjeni v srcu.

Toda pesem govori ljubezen slutetega.

Opolnoti in trinajst harfistov, harf in melodij.
Za sto in petdeset let ljubezni prav do te noli;
ljubezni, ki jo je duh predal besedi. da jo nosi,
kolikor more, zanj.

V veselem razpoloZenju smo se vratali k pomenom,
h koreninicam zdravih, ustvarjalnih sanj.

Mozjé, zené, so se spet zagledali drug v drugega;
ostale nas je objel smehljaj.

Opolnoti smo odsli iz nebotitnika nodi.
Preli smo v zoro na koncu dvajsetega veka,

gledanega z roba planote.
7 lutkami od zvezd v oleh smo bolj gledali skrivnost.
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MARICA MESTROVIC

ROSELIGHT

Prejinje Case niso hodili v ,Roselight na medene tedne,
Otrok je moral biti spofet v isti postelji, kjer se je pozneje rodil
in kjer so starfi umrli. Navada, kot je bila navada saditi hraste
na obeh straneh Eiroke poti, ki te pelje naravnost od vhoda na
plantaZze prav do dvorca, Od dalet se iz okvira ko3atih hrastovih
kroSenj med mahovitimi pajColani, ki ovijajo veje, nakazujejo
jonski stebri, ki drZe prostorno galerijo prvega nadstropja in
ostreSje. Stebri in ograje so izrezljani iz lesa in obeljeni. Pravo
nasprotje z viktorijanskim pohistvom v notranji€ini, Pripeljali
so ga iz Evrope. V tistih &asih so ladje potCasi drsele po Mississi-
piju in potem na pomole privezane mrle. Zdaj so se pomoli na-
gnili, njihove polomljene, nekoristne Sape se zapu3feno iztezajo
med vodami. Prostorni tovornjaki odvazajo Zetev s plantaZe po
asfaltiranih poteh; reka pa tefe kar naprej, polasna in lena, ne-
briZna se ljubkuje z ilastim, s perunikami prekritim nabrezjem.

Tudi petje &rncev, ki so se ubijali z zemljo, je utihnilo Ze
pred leti. Zdaj slifi§ samo %e brnenje traktorjev, v starinski hiSi
pa veodita, ki spremlja turiste po sobanah.

»Obiitite Roselight!" klie velik napis s prvega hrasta ob
vhodu. Z manj&imi &rkami je zapisano: ,Oglejte si njegov sloviti
park z azalejami, stoletnimi drevesi in palao z bogatijo umetnin
in umetne obrti, pravo podobo juZnjaSkega razko3ja." Obiskovalcu
Ze pri vhodu potisnejo v roke podolgovate knjiZico. Z bleitelim
papirjem. Na prednji strani je v ovalnem okviru barvna fotogra-
fija hiSe. Ko obrnes list, beref povest te plantaZe, ki se prepleta
z drevjem, s podobami, s pohiStvom in porcelanom.

Na hrbtni strani je posnetek Charlotte Southworth White,
moje matere, Prav ista podoba, ki visi nad po¢rnelim kaminom
v jedilnici. Dolga obleka iz zelenega barZuna %e poudari bledico
v njenem licu, njene skrbno v svitek povezane lase. V jedilnici
so Se druge podobe: tam so pradedje, dedje in moj ofe. V knjiZnici
moja slika in moji bratje. Leta, morda stoletja, bodo brez mod&i
prenadale poglede, ki se bodo pasli po njih. Le not bo v odpotitje;
in noli so v Roselightu zmeraj enake, nofi z neskonénim od zvezda
preluknjanim nebom in mnoZico senc, ki se izgubljajo v molk.
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Hrus¢ suhih vej, trepet listov, prhut peruti trga tiSino, medtem
ko Zabe vasujejo okrog mrtve vode v ribniku,

V tak3ni uri je Alma priZigala svefe in molila. Vnukinja suz-
njev se je rodila v poselski hifi v dnu parka, ob magnolijah.
Njeno tezko in vlaZino telo je slednje jutro prebudilo temno in
olosteno stopnise, ki je, fetudi prekrito s teZko preprogo, Skripalo
pod njo. Z odlotno kretnjo je odgrinjala svilene zastore.

»Si sladko spal, ptitek?* Potemnelo Almino lice je Zarelo
iz okvira bele rute, ki si jo je zavezala na glavo.

»Oh, Alma,* je drobila Daphne, ,,daj mi koSarico z gumbi.*

woeveda, golobitka moja! Le opravim te, pa ti prinesem ko3a-
rico.*

wVeliko gumbov, veliko niti, brZ, brZ Danes moram skonéati
vse.*

+Seveda, dufica.”

Alma je fuvala Daphne Ze potem, ko smo mi Ze odra3ali,
kajti Daphne, Ceprav Ze velika, je ostala dekletce. V edino veselje
ji je bila koZarica polna gumbov in niti, v&asih tudi cvetnih listi-
Cev in sla¥lic, Polglasno je pela in s2 dolge ure pozibavala med
stebrifem, metala drobnjad drugo za drugo na tla, pa jo spet
pobirala in zafenjala znova. Vrtnar Simon, Almin moz, ji je pri-
govarjal: ;

Pridite, otrok. Vse jutro Ze sedi. Pridite, dale na sprehod
pojdeva.*

»Pa ne bo% vzel koZarice, da mi nabere§ cvetne liste?"

.V predpasnik jih nabereva.”

»Ne, na mojo obleko jih pripneva.”

wZdaj pa 5tej ptitke in metuljce. Mama pravi, da je treba
vse predteti,'

,,Glejte no, kakine barve je tale ptitek-muSica. Prav gotovo
Se nikoli niste videli tak3ne mo€ne sinjine... hofem reéi: tako
lepe sinjine. ..

»Res, lepe. .. Gumbi so lepi, sladkorki so lepi, roZice so lepe,
Alma je tudi lepa... Zakaj pa mama ni lepa, Simon?*

,Gospa Charlotte Ze niso ve¢ mladi, a ko so se porolili z
vasSim oetom, so bili najlepSe dekle v Bostonu. Njihove ofi so bile
prav takSne barve kot tistile ptidek-muSica, ki sem ga pokazal
prej; telo sloko, prsti pa nezni in dolgi.*

»S0 moji taksni, Simon?*

»Tudi vaSe roke so lepe, otrok.*

»Kaj pa delam z rokami?*

»lgrate se.*
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»Pa mama, kaj dela mama z rokami?

»Vasa mama so zmeraj v delu."

Daphne je gledala resno.

,,Tudi jaz sem zmeraj v delu. Tja morava, kjer se nebo do-
tika tal. Brz, Simon. Alma pravi, da je nebo 3e lepdi vrt kot
tale. Tam sta Chloe in Philip. Zalivata vrt in se igrata z angelci.
Ves, Simon, da se angelci radi igrajo?*

Chloe, Philip in Charles, stareji od mene, so se veliko pre-
igrali v parku v Roselight. V kroinjo dreves so jim postavili
higico, kjer so jih obiskovali pti¢ki in jih objemale veje.

»Skoda, Alma, da ne more§ z nami sem gor, Tako lepo je tu.
Ko bomo veliki, bomo imeli prav tak¥no hiSico, kot je tale. Kako
dale€ se vidi odtod.**

»Previdno, le previdno dol!* jim je prigovarjala Alma in jih
lovila v Siroki in topli objem. Smejali so se in druZno tekli ofetu
naproti, za njimi pa psi. Oni s krikom, psi z lajeZem.

Oteta smo videli poredko. Lep &as je Ze Zivel v New Orleansu.
Na Burbon Street si je bil najel samsko stanovanje. Tam je pisal
zgodovino Luisiane. Ujela sem, ko mu je rekla mama:

»Za drugo rabo nisem bila, kot da sem ti rodila otroke!"

Vsa se je posvetila plantaZi,

,Strogo je treba drzati otroke, Alma. Slabo si jih vzgojila.
Ni prav.” Nevoljno in raztreseno nas je pogledala in odSla,

»Kaj ti je rekla mama?*

wJe rekla, ja.., Ne vem. Nisem prav razumela... No, pri-
dite sem, povem vam povest."

V Alminih povestih so se naSe babice zmeraj spremenile v
dobrotne vile, dedje pa v junake, ki se bijejo za svobodo.

»To so vam bili ljudje te zemlje. Zagledani vanjo, ker jih je
zrla Ze ob rojstvu.* In pritajeno je dodala: ,,Pa ne iz stremuStva.*

Pod nof je mama sama v livingu igrala klavir. Skrb za nasad
z vrinicami, ki ga je zafel moj ded, je prepustila Simonu. Sama
se je posvetila azalejam.

Ko je Chloe zbolela, se Alma niti za trenutek ni odmaknila
od nje. Umirala je polasi. V sobi na oglu. Vse je Se nedotaknjeno:
postelja z baldahinom iz roZnate svile, zastori z bruseljskimi &ip-
kami, ljubezenske povesti na policah nad pisalno mizo in v nevesto
opravljena lutka v naslonjacu.

— Sedemnajst let je imela, ko je umrla; to vam je
pristen primer spalnice gospodiéne iz tistih fasov. Po-
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glejte, kakina dragocena nofna lulka. Sevrski porce-
lan.,. — je ponavljal vodi¢ tisto jutro.

— Prosim lepo, dame, ne dotikajte se!

— Cudovito!

— Ne oddaljite se od skupine,

Jaz pa sem odSla na hodnik:

»Tule, na tem balkonu — ne bi se smela vrniti sem —, dolge
dni po smrti so zralili njeno posteljnino.” Ujela sem, kako je rekla
Chloe:

»Alma, kako boli, boli. Pomagaj! Rada bi bila zdrava. Ste
povedali Johnu, da sem bolna? Niti poljubil me 3¢ ni... Alma,
ne hodi proé!“

»Ivoje roke drZzim v svojih, deklica draga, zaspi, kar mirno
uspi.“

Nekdo je rekel: Kje so pokopani?

»V hiSici tam gori med vejami tistih dreves...* sem si
mislila,

— V vadki kapeli. Vsi podivajo tam, samo Charlotte
Soutworth White ne.

— Zakaj pa ona ne?

— Zelela je, da jo prepeljejo v rodni Boston. Otro-
ci, ki §e Zive v Kaliforniji, so poskrbeli zanjo.

.

»In jaz? Kje sem jaz?*
— Poglejte od tu na azaleje.
»Mar naj bi se bila vrnila mrtva, da bi jim bila za drub&no?“

— Gospa Southworth jih je dala posaditi. Nad 3est-
sto sadik. Ko se vrnemo dol, vam razkaZem Hiriinosem-
deset razliénih vrst. Cudovito!

Mama je velela poloziti kito belih azalej na Chloeino krsto.
Veliko cvetno kito. Nikoli nisem videla, da bi jokala. Ko smo se
vrnili s pogreba, je odila v spalnico. Daphne je silila za njo:

»,Mama, kam je odila Chloe?"*
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.V nebesa,” je odgovorila Alma in jo neZno prijela za roko.

,,Nocoj me pustite v mirn," je rekla mama in zaprla vrata.
Zmeraj se sprasujem, kakino lice sta imela mir in tifina za mojo
mater, Menim, da povsem nedolofno. Ne glasovi ne tiSina, ne
odsotnost ne prisotnost, ne podrejenost ne gospostvo, ne bogastvo
ne pomanjkanje, nit tega ji ni dajalo Zivljenja... Ostalo je samo
hrepenenje v draZljivem obupu nedoseZenega uresnitenja, ki je
polzelo skozi Cas, se pouzivalo v letih.

— Za menoj, prosim. To je knjiZnica. Oglejte si te
zavese. Pravi biseri francoske obrti.

Edina zvezka iz te knjiZnice, ki ju imava brat Charles in jaz,
je bil ofe %e prej vzel s seboj.

— Mr. Charles Southworth White je za to pisaino
mizo presedel cela leta. Ce kdo Zeli, si lahko kupi njegovo
knjigo Zgodovina Louisiane. Zares pomembno delo.

Tudi pisalno mizo je bil odpeljal s seboj. Ko sem bila gojenka
pri frandifkankah v New Orleansu, je hodil pome in me vodil na
sprehod po mestu, Posebej me je olarala Spanska Cetrt s koketnimi
balkoni iz litega Zeleza in hladnimi dvori3¥i, oZarjenimi z bou-
ganviljami.

— S srebrom okovani kristalni érnilnik je pristen,
tudi oba sveénika. Divan je znova oblazinjen.

Moj ofe je poznal arhitektonske nadrobnosti sleherne hiSe;
kupil mi je sladoled s kandiranim sadjem. Ni¢ nisem Cakala,
potopila sem se v slad in barve, on pa je vlekel pipo in se mi
nasmihal.

Samo enkrat sem §la gor v njegovo stanovanje. Ko sem
vstopila, je ofe polglasno nekaj dejal streZaju. Zvesti Tom je
brZ zapr! vrata v spalnico. Sli3ala sem, kako se je vrtel notri, kot
da hote na vso naglico spraviti sobo v red. Cez trenutek se je
spet pokazal z zadovoljnim in nasmejanim licem, S Sirokim za-
mahom je na stezaj odprl vrata v spalnico. Sedela sem medtem na
robu divana v livinga, Ob naslonja®u nasproti okna je nekdo po-
zabil vezenje s tipkami.



Moj brat Charles je bil odliten Etudent in ole ga je vzel na
lov. Philip pa je bil molte®, otoZen. Od srca rad je imel Zivali.
Namesto da bi vpra3al: , Gresta lovit?", je rekel: , Gresta morit?"
in stisnil je ustne in pesti in brenil v stol. Ko ju je gledal, kako
se z bogatim plenom vratata na konjih, za njima pa psi, je beZal
ven, Po dolge popoldneve se je izgubljal na polju. ..

— Ta salon je bil 2a velilse slovesnosti. Opozarjam
na lestence, pa na obe veliki pozlaceni, stojedi zrcali.

Gospa pegavih lakti, v roZnati obleki, je objela okrog
pasu spremljevalko in se ob glasovih vallkove melodije
trikrat zavrtela z njo.

Philip ni maral na gostije. Poleti se je pod no& pridruzil slu-
Zintadi. Zgrnili so se okrog velikega ognja. Peli so. Besede iz
spirituals so jim polzele iz vlaZnih grl in rahel vetre jih je odnagal.
Davni odmevi so beZali, se stekali in drseli po njihovih zastrtih
trepalnicah, po dolga stoletja utrujenih telesih. Prina%ali so jim
obljubo sonénega jutra na poljanah vefnih radosti.

V zimskem deZju so se potihem sukali po kuhinji med bleite-
tim bakrenim posodjem. Philip se je zatekal k njim, kadar se je
voda otoZno spultala po okenskem steklu in po listih v parku,
ki so se upogibali pod njeno teZo. Na glas jim je bral iz Biblije.
Potem je v svoji sobi pisal pesmi.

»Vse je zaman," je zasodila mama. On pa, takrat Ze mlade-
ni&, se je na skednju ljubil z Jessiko, Almino h&erjo. Alma je ve-
dela in se bala.

Zaupala se je mojemu ocetu:
»B0 Ze minilo. Prehitro je rasel."

— Tod, prosim, gospoda. Ne trgajte roZ Ni dovo-
ljeno,

»Ko0 se vrnem iz Evrope, bom Philipa vzel s seboj,”* je miril
gospodinjo.

Malo po tistem so fanta iskali in iskali dolga dva dni. Obesil
se je bil na ostrefje.

-

— Pa tista z vritnicami prekrita koda?
— Tisto je skedenj.
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wKako? Nikomur ni priSlo v misel, da je revée, . .*
Alma je skozi solze gledala mojega oleta, brez besed. Usmi-
ljenje jo je zavezalo v molk.

— Leta 1920 se je nad Luisiano znesel vihar. Strela
je udarila v konjarne ma plantazi. To je vse, kar je osta-
lo. Pozidali jih miso veé.

Ponoti je priflo. Grmenje in bliski so nas zbrali spodaj v
dnevni sobi. Zdelo se je, da se bodo v vetru zlomile stene. Stebri
in hrastje so se obupno upirali. Ograja v prvem nadstropju je
odnehala. Iztrgal jo je vihar. Znenada smo iz dalje zafuli rezget
konj. Veter je natezal visok ognjen jezik. Zblaznele Zivali so drle
k reki. Preden so izginile, so se v obrisih risale na zdaj pa zdaj
ozarjeno nebo. Nikoli jih ni bilo nazaj.

Tisto jesen sva 5la Charles in jaz na univerzo. V New Orleans
naju je pospremila Alma. Potem pa sva se peljala sama Se dalet.

— Je ze dolgo, kar je druzina podarila to plantaZo?
— Plemenit dar gospe Southworth Whitove. V opo-
roki jo Je volila drzavi Luisiani.

»Da refim ta moj Zivljenjski trud, bom Roselight podarila.
(Mama je bila Ze nekaj let vdova.) Po3teno je, fetudi se vama ne
zdi prav. Sicer pa, Se zmeraj bosta lahko prihajala sem na kratke
in brezplodne obiske kot do zdaj.*

Almi tega nisva povedala.

Prav tisto jutro nama je rekla:

+Ko vajine matere ne bo vef, morata priti nazaj in ostati tu.
PlantaZa je vajina, saj sta prava Southworth Whitova. Va3i otroci,
gospod Charles, se morajo roditi v Roselightu.*

Alma je bila odlofena, da bo takala, in je molila, medtem ko
je Daphne polglasno pela. »

— Razumeli boste, da je s tak$nim volilom Charlotte
Southworth White prifla v zgodovino. Ogled je konéan,
gospoda; a prosim, ne odhajajte §e. Na dvorif¢u vam
postreZzemo s prigrizkom,

Iz ipanskega izvirnika NIKOLAJ JELOCNIK
Z izvirnimi risbami je &rtico popestrila okad. slikarke BARA REMEC,



JOZE CUKALE

PESMI

SESTRI NIRMAL

I

Tvoja bolezen je kakor tat,

ki preZi na dragulje, na biserne

ovratnice, ki nevidno a draZestno .
visijo vzdolZ tvoje lepote.

Prifla je kot ,dakat", ko je 3¢ink
prepeval in tasCica svojo bogato lestvico
not in te nasilno prenesla na oddelek za raka.

Sama nisi vedela, kako si prifela rasti v nebo
pojo¢ kot ptica, ki hote zraka, zraka.

Tam me potakaj, Sestra Nirmal!
Do tiste pomladi je le 3e nekaj
korakov.



1

Izpod srebrnih kamnov,

sredi barZuna roz

Zubori Tvojih ust smehljajoi se potok
in v&asih dotakm_: se moje antene.

PrinaSajo ti roz. Sopki so gore -
a krizantem Zalostinke
se nikdar ne izognejo mene,

morda, ker tvoja nol nikdar ne zatisne ofi -
niti za kratek sen.

I

Lué in zadnje sonce v sobi gorita,

not v kotu &epi,

senca strahu je Ze visoko privita

v oteh Sestre Nirmal. Po na%e bi klical jo Nada.
Zastava oddelka za raka Ze skoraj na pol je droga —

40 »dokat'' = ropar,



SPOMIN NA KOIMBATORE

Vse kolibe se drZijo za roko
tako tesnd, da se komaj razpno
za ples. Potopljene so v sanje,
natkane v smaragdno pajéevino,
ki visi v mesetini

nad Koimbatoére,

A kadar se skozi okna vzpne

pesem kolib, zvezde drhtijo,

V tisti uri

vsi dobri duhovi preprogo drzijo do zore,
da pesem in meh in vrdi vodnjakov

trkajo na moje duri

tam v Koimbatére.

Mozje Ze ponoti stopajo

za plugom ¢asa, ki je obstal.

Zene razpné nevidnih meglic pajtolane
med bele Sotore.

A kadar otrok jim zajoka
vsa srca prisluhnejo
tam v Koimbatore.

Sedim med njimi, ki me poslufajo
nagnjeni nad zgodbo o kriZu.
Kot On krvavijo iz mnogih ran
ob tisti uri,

in vsak od vetera do zore
tako je vdan,

da 3e danes trka na moje duri.
V o&eh jim kresnice se vZigajo
in padajo na mojo dlan,

ko straze prve zore

korakajo na Koimbatére. . .
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KDAJ PRIDES?

Zemlja odsvita v bakru
vzhajajode ludi,
ki bolj in bolj je privita
z vrotine kljudi.

Kdaj prides?

Na rob jutra ne prihaja vet
svetolasa meglica
s srebrno kanglico.

Ze dolgo ne prihaja ve&.

Nate ne faka vel ptica
z davno odpeto pesmijo:

Kdaj prides?

Vodnjak omedle]l je

ob kriku prazne posode,
ki z osuSenimi prsi klide:
vode!

Bivol, do zadnjega zvest,
raztegnil koitene je ude
na kose oZgane gline -
svojo zadnjo posest.

QOdprte o&i zatudeno zro.

Ve& ne vidijo zvezd, ki straZijo
njegovo samoto. Noé z mescem
neutrudno potuje.

Na bele kosti
susa deZuje...



IMPRESIJA Z MODRIH GORA NAD MESTOM KETI

Kako tezko pustiti je svoj dom
in bele ceste,
vi, ki ostali ste na pesku oceanov,
paé dobro veste,
-~
Dan kot Nilgiris, lep je,
note e umreti.

Umika se sonce, Bojni vozovi
streljajo z vsemi topovi.
Brzostrelke rdele so od salv.

Veter krvavi na Keti. ..

Nilgiris = po noie Modre gore — imaojo najbolifo klimo na svetu — in

so siratefko voine za obrambo indijskega oceana,
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LIERKA LAVRENCIC

Z GLASBENO SPREMLJAVO

1937

S ploite je zvenela Beethovnova sonata. Dvogovor violine in
klavirja se je spajal, zlival in prelival. Ziva in Liza sta tiho sedeli
v mraku sobe. V peti je krepetala toplota. Iz predsobe je bledo
sijala lu¢ skozi motno steklo v vratih. Prostor je bil za¥iten
pred notjo in mrazom. Vladalo je soglasie v glasbi in tudi ono
redko soglasje med ljudmi, ki se lahko rodi v prijateljstvu, skle-
njenem v mladih letih,

1975

Liza sedi v nabito polnem Teatro Colonu. Dva umetnika, vio-
linist Jehudi Menuhin in pianist Louis Kentner izvajata Brahm-
sove, Beethovnove in Franckove sonate. Ko se preda zvolnemu
svetu, ji utrinek misli zdrkne v Cas nazaj, stisne jo v grlu. Vidi
se v sobi, ki obstaja le ¥e v spominu.

. * *

Glasba je Lizo spremljala Ze v otrofkih letih. Vezala jo je
pa tudi na ljudi. Razli¥ne skladbe, resne ali lahke, so jo vedno,
ko jih je ponovno poslusala, spominjale na osebe ali dogodke
iz preteklosti, Njen svet je bil stalno spojen z glasbo.

DozZivljala je preteklo Zivljenje v nekronolofkih odlomkih,
islotasno pa pregledala celoto doZivetega in sedanjega kot ure-
jeno enoto. Misli so ji vEtric zajemale razne dogodke, obtutke,
dobe tako, da se je vsak trenutek vklesnil v potek celote.

Kadar sedi v Colonu ali v koncertni dvorani Coliseja, ji
misel za trenutek uhaja v njen notranji svet, in prisluhne, sklo-
njena nad seboj, daljnim in bliZznjim odmevom.

+ o+ =
1968

Konec leta je Liza prejela pismo od Zive. Doma so junija
praznovali tridesetletnico mature. BivSe soSolke in sofolci so po-



slali pozdrave vsem ,inozemcem“ s podpisi navzofih. Tudi trije
profesorji so %e Zivi. Pismo je priflo po dolgem odmoru, po pri-
blizno Stirinajstih letih, Motrila je poslano fotografijo. Le malo
so¥olcev je spoznala. Skozi neznane obraze je skuSala priklicati v
spomin njihova pozabljena lica mladosti. Ni se ji posretilo, kot
se ji ni posretilo pri branju nekaterih imen spomniti se, komu so
pripadala. Nekako razotarana nad svojo nesposobnostjo je od-
loZila sliko. A nenadoma se je zafudila: zavedla se je, da jo je
ta pozaba v bistvu pustila brezbrizno. Edino Ziva jo je %e zani-
mala, njuna skupna dijaZka leta.

» * -

Ziva je bila izredno nadarjena, izobraZena, sréno dobra, do-
broduina in poZrtvovalna. Liza jo je na tihem obfudovala in
visoko cenila. Obe sta bili zaprtega znataja, vendar sta se dobro
ujemali in razumeli. Strpnost in obzir sta bila nepisan zakon
in podlaga njunega prijateljstva. Kadar je katera njiju odpoto-
vala iz Btudijskih, ali kasneje, delovnih razlogov, so ju druZila
dolga pisma, polna mladostnega filozofiranja. — Potem je izbruh-
nila vojna.

1941

Italijanska okupacija. Ziva in Liza sta delali v istem pod-
jetju, Ko je nekemu tovarifu umrl ofe, sta na pogrebu zastopali
z ravnateljem ostale kolege. Rajnega so pokonavali v neki vasi
blizu Ljubljane. Po kropitvi trupla na domu so krsto nesli v
cerkev, Vrsta ljudi se je vila po pobofiu grita, odkoder je bil
Zirok razgled v dolino. V sivem jesenskem dnevu se je mehko
razprostirala pred njo v vsej svoji urejenosti njiv in travnikov.
Liza je gledala. Gledala in skuSala vklesati v ofi pokrajino pod
seboj. Na tihem se je poslavljala od Slovenije. Par dni kasneje
bo odpotovala v Italijo. Vedela je, da je to slovo dokonéno, da bo
tez par dni ta zemlja le Se spomin. .,

Vedno jo je vleklo v Sirni svet. V Ljubljani se je potutila
kot v oklepu. A to, kar je tu gledala, razprostrto pred njo, to ni
bilo ono majhno, provincialno, malome&ansko mesto. To je bila
tiha, valovita zemlja, ki se je neZno vdajala ofem in zgubljala v
daljavo. Liza je molle hodila v sprevodu. V prsih jo je bolelo.

1975

Teatro Coliseo. Francoski &elist André Navarra igra s sprem-
liavo orkestra DvorZakov koncert v h-molu. Topli zvodni slap
instrumenta ima otoZen vpliv. Pred Lizo vstajajo podobe pokra-
jine, zelene in rodovitne in polne gozdov. Pokrajine mladosti.
Cuti se razdvojeno. Saj je navezana na deZelo, v kateri Zivi Ze
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preko sedemindvajset let, kot ljubi ves svet v prepritanju, da je
povsod lep, povsod s svojim posebnim &arom. A v spominu ob-
navlja slovo, kot takrat na pogrebu. Vedno znova, Mogole ne
toliko od tistega ko3tka zemlje, kot od onega za gorami pogrez-
njenega sveta in od mladih let,

1942

Januarja/februarja kratek povratek iz Rima v Ljubljano. V
zadnjih mesecih se je mesto popolnoma spremenilo. Italijanska
okupacija je teZko pritiskala nanj... Pred povratkom v Rim se
je 8la Liza poslovit od Zive v njeno pisarno. Potem jo je Ziva
spremila doli do hi¥nih vrat. Predno je zavila za vogalom, se je
Se enkrat obrnila in pogledala nazaj. Ziva je 3e vedno stala med
vrati in Zalostno gledala za njo, kot da bi se ji smilila. A Liza
se je rada vralala v tujino; ljubila je Rim. Latinski znalaj nje-
nega novega okolja ji je prijal, saj je Ze preje, kot otrok, preZivela
Sest let v Italiji.

Ziva je bila v tem oziru druga®na: bolestno navezana na
domovino, je to svojo navezanost mnogo kasneje, v enem svojih
pisem slikovito lepo zajela: ,,... Saj nimamo ni%, vendar je lep
obtutek, da si doma, in €e pogledad okrog vso to majhno lepoto,
ta majhen stisnjen svet med gorami, se pofuti§ tako varno, skoraj
del teh &udovitih in trdih gora!...*

Lizo so gore tlatile; njihova nepremi®na kamnita ostrost,
pokrita pozimi z mrtvo, sneZzno belino, jo je Zalostila. Ljubila je
le prostranost niZine in morja, ljubila je predvsem vsakrina
vodovja: jezera, reke. In neskon®nost pampe ravno tako kot
drevje in gozdove.

Takrat, v zaletku 1942, pod italijansko okupacijo in narasta-
jofo partizansko dejavnostjo je v Ljubljani viadalo napeto stanje.
Zima je bila izredno mrzla. Barometer je padel menda na trideset
stopinj pod niflo in sneg se je visoko kopitil ob robovih ome-
tenih cest. Dosti znancev, prijateljev in sorodnikov je zginilo:
ali v lalke jefe in koncentracijska taborii®a ali v gozd...

Lizino mirno domoljubje, ki se ni nikdar zmalitilo v Sovi-
nistifen nacionalizem, se tudi pod okupacijo ni spremenilo. Rodila
se je v Sloveniji, starSi, dedje in pradedje prejinjih generacij
so bili Slovenci. Bila je torej Slovenka. To dejstvo je Liza sma-
trala za naravno, po sebi razumljivo, enostavno, neomajno, ravno
tako kot dejstvo, da je Zenska. Ni razumela, zakaj bi se moralo
o ofividnih, samo po sebi umevnih stvareh dosti in strastno govo-
riti, poudarjati in preprifevati, Potemu? Vidna, stvarna dejstva
ne more nih®e spremeniti, obstajajo in, ker so ne-izvenredna, ni
treba o njih govoriti. Ta njen vidik je bil tudi eden izmed raz-
logov, da je ni motilo zapustiti domovino, v nasprotju z neka-



terimi prenapetezi, ki so smatrali za patriotitno dolZnost Ziveti v
Ljubljani za fasa okupacjje.

A vse to ni imelo nobenega opravka z njeno odlogitvijo
Ziveti in se za vedno nastaniti v inozemstvu. Liza se v Ljubljani
ni nikdar dobro potutila; mogole zaradi klime ali bliZine gora,
ali pa tudi zavoljo sploinega, malome3tanskega okolja. — Ortega
y Gasset pravi v svojem eseju o Goetheju:

»Clovek spozna svoj jaz, svoje posebno poklicno nagnjenje
le po ugodju ali neugodju, kakrinega futi v vsakokratnem polo-
Zaju. Nesretno Cutenje ga opozarja kot igla registracijskega apa-
rata, kdaj njegovo dejansko Zivljenje uresnituje njegov Zivljenj-
ski program, njegovo entelehijo, in kdaj se od te odmika. — Leta
1929 porota Goethe Eckermannu: s»Clovek zavisi z vsemi svojimi
skrbmi in svojimi prizadevanji od zunanjega sveta, od svojega
okolja, in se mora potruditi, da ga spozna in udinja sebi, v ko-
likor ga potrebuje za svoje cilje. O samem sebi pa ve samo,
kdaj uZiva in kdaj trpi, in samo njegovo trpljenje in uZitki mu
razodevajo njega samega, ga ubijo, kaj mora iskati in Eemu se
mora izogniti. V ostalem pa je &lovek nejasna narava; ne ve od
kod pride, ne kam gre, ve malo o svetu in predvsem ve malo o
samem sebi.¢

Samo njegovo trpljenje in uZitki mu razodevajo njega sa-
mega. Kdo je ta son same, ki se pojasni Zele potem, ko je triil
s tem, kar se mu dogaja? O&ividno je Zivljenjski natrt naSe biti,
ki v primeru trpljenja ne soglaSa z nafim dejanskim Zivljenjem;
tlovek se razkolje, se razdvoji — v tistega, ki bi moral biti, in v
tistega, ki je dejansko postal. Ta izpah se ofituje kot boletina, te-
snoba, jeza, slaba volja, praznina; v nasprotju s tem ustvarja
soglasje fudovit pojav srele.

Ta esej je Lizi potrdil pravilnost njenega staliffa. Kajti v
mejah svojih moZnosti je nagonsko vedno skuSala ,0stvariti svoj
zivljenjski program*, Vselej je futila, kdaj je kak3na stvar v nje-
nem Zivljenju bila pravilna ali ne.

1971

Desetdnevni povratek v domate kraje po tridesetletni odsot-
nosti, Liza je v dveh mesecih ob%la skoraj vse sorodnike in prija-
telje, razpriene po Franciji, Italiji, Avstriji in Jugoslaviji.

V Ljubljani se je tutila zgubljeno. Mesto je bilo drugo. Ni
ji bilo vet domade. Bilo ji je tuje tudi tam, kjer so Ze stale stare
hiSe. Staro osrednje mesto je bilo kot druga slika v istem okviru.
In vse je bilo majhno, stisnjeno. Po cestah so hodili drugi, tuji
ljudje. Potutila se ni na pravem mestu in vpraSevala se je, zakaj
skuSsa v tem fudnem kraju iskati ,tiste stezice, ki so vtasih
bilé, . .*
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Deset dni za lastno druZino in po Sloveniji razpriene sorod-
nike in prijatelje je premalo. Ziva in Liza se sploh nista odta-
jali, 5%¢ manj pa na kolodvoru, ko sta fakali na nekdaj slavni
Orient-Expres, ki je dospel z vefurno zamudo. Nefak jo je z
avtom le zapeljal na postajo in ji nesel kovike, potem se pa takoj
poslovil, &e§, da ima neke izpite na univerzi, Brat, svakinja in
netakinja so se pa kar doma poslovili in ni se mogla otresti ob-
tutka, da so komaj fakali, da odide. Brat in ona, Zivita vsak
v svojem svetu, v katerem ni ve® prostora za drugega, ne Vv nje-
govem za sestro, ne v njenem za brata. Z Zivo sta zdaj neugodno
sedeli na neki klopi na kolodvoru in si nista imeli kaj dosti po-
vedati,

Ko je kontno sedela v kupeju in se je vlak zatekel po tral-
nicah, se je oddahnila. Zatutila se je spro3teno. Ni se ji zdelo res,
da je Se pred kratkim hodila po ulicah svojega rojstnega mesta,
katerega slika, popolnoma drugana od sedanje — taka kot takrat
pred veé kot tridesetimi leti - je Se vedno obstajala v njenem
spominu in odrinjala zdaj podobe teh zadnjih desetih let. V aso-
ciaciji misli se je spomnila prvih fasov v Buenos Airesu. Takrat
se ji tudi ni zdelo res, da stopa po argentinskih, juZnoameriZkih
tleh. Vse ji je bilo tako neizmerno tuje.

Primerjala je prve &ase v Argentini in pravkar doZivete dne-
ve v Ljubljani. Oboje si je bilo do neke dolofene mere slitno: Ob-
futek nerealnosti, bivanje na tujem, slike kot iz pozabljenega pre-
dala vzete, stare, zapraSene razglednice... in ljudje... Otipljivo
je bilo, kako Zivijo: skrfeni vase in brez pravega stika z drugimi.
Ali pa je bila ona sama tista, ki ni naSla poti do njih?

Olajdano je vzdihnila. Vlak je hitel, pel svojo drdrajofo pe-
sem, v vedno istem taktu in uspavajofem, pomirljivem ritmu.
Zaprla je ofi in zagledala pred seboj travnike in gozdove, njive
in naselja, ki so drfali mimo nje, ko se je vozila z avtom po tla-
kovani cesti... Tako lepa deZela... Lizi se je v prsih krhalo...
v teh tridesetih letih JuZne Amerike je pozabila, kako lepa je
slovenska pokrajina... DomotoZje?... Samo po deZeli?... Po
tem? Po tem, kar je olajSano zapustala, ali po onem pogreznje-
nem svetu svoje mladosti? Po mladosti? Odrinila je me3anico ob-
futkov od sebe. Saj nima smisla, si je mislila. Pot gre naprej, ne
oziraj se nazaj, si je rekla. — Popoldan se je nagibal k veleru.
Ze trudno sonce se je igralo z drobtinicami prahu v kupeju. Vlak
se je bliZal meji.

1975
Liza posluSa Beethovnov Peti klavirski koncert. Pianist Hans
Richter-Haaser ga izvaja skupno z “Ensamble Musical de Buenos



Aires” pod vodstvom dirigenta Simona Blech-a. Ko se predaja
glasbi, ji misli spet Svigajo za trenutke drugam. Spominja se svo-
jega zadnjega obiska v Ljubljani in se zaveda, kako zelo se poluti
iu, v Brenos Airesu, doma. Tu v tem svetu, kjer se je njena oseb-
nost lahko svobodno razvijala. Ne visi bolestno na preteklem. V
sebi nosi vse svoje Zivljenje in njene samote so obljudene z vsem
dozivetim tako, da se preteklo in sedanje spaja v enoto. Ko misli
na Zivo, se zaveda, da se lolitev tridesetih let ne prekorali z
lahkoto. Ko je v Ljubljani srefala stare prijatelje in bila ginjena
nad njihovo prisrénostjo, je imela vtis, da tam, kjer obstaja prava
ljubezen ali prijateljstvo, nimata ne prostor ne fas nobenega po-
mena. A zdaj, po Stirih letih, v oddaljeni perspektivi tasa se za-
veda, da so bili to le njeni osebni ob&utki, porojeni mogole v
navduZenju trenutka, in da ne more presoditi v globino, kaj
drugi — sence njene mladosti — danes res mislijo, ¢utijo, do nje
obfutijo. Kak3en pomen ima danes prijateljstvo iz one dobe,
ko je bila Evropa popolnoma drugaéna, &eprav je tudi takrat svet
Zkripal in se lomil na vseh koncih? Kaj pomeni v danadnji dnevni
borbi tu, v Juzni Ameriki, kjer je duhovno neodvisna in svobodna
in ji ugaja Ziveti sama? Kaj pomeni v takih okoli¥¢inah prija-
teljstvo iz mladih let? Verjetno le hrepenenje po lastni mladosti
— in ni& vet. Pot vsakogar je ¥la v drugo smer. In feprav mi,
Srednjeevropsko-juZnoamerikanci hrepenimo po Evropi in se tu-
timo druga¢ne od tukajinjega prebivalstva, smo se vendarle spo-
jili s to dezelo. Razdvojenost med ,tu“ in ,tam' je verjetno prav
tista sila, ki nam pomaga dvigniti se in iz pti¢je perspektive ne-
pristransko soditi &as in dogodke ,tu' in ,tam", takrat in zdaj.

1976

Minilo je poletje in pofitnice s potovanjem z ladjo po Parana
do Paraguaya. Lepota pokrajine je polzela mimo ladje in Lizo
vedno znova utrjevala v preprifanju, kako zelo je navezana na
to zemljo, na novo domovino in kako ji ni vet tuja.

Po povratku na delo razveseljiv zaletek nove glasbene se-
zone, Spet posluSa Beethovnov Peti klavirski koncert, Virtuozna
bojevitost prvega stavka v nasprotju s slovesno mirnostjo dru-
gega in Zivahen, ritmifno izviren zaklju®ni Rond6, se ji zdijo kot
odmev razdvojenosti njenih obutij, odmev hrpenenja po preslem
svetu in vedno kritiziranem tukajSnjem; vetni spor z ,tu" in
ytam'; konlna vzpetost in objektiven pregled, pridobljeno 3iro-
ko obzorje in kon&no premaganje razdvojenosti... Zaveda se,
da jo notranja neodvisnost in materialna samostojnost osrefujeta
in da je v bistvu zadovoljna. Njen z mladega pridobljen in s
dasom povetan individualizem ji je pomagal premagati vsako
bolestno, naivno-sentimentalno povratanje v preteklost.
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1937 - 1976

Liza poslufa sama doma s ploite Beethovnovo Sonato za
klavir in violino v a-duru, Kreutzerjevo. Dalet so Casi, ko sta
pozimi 1937 z Zivo sedeli ob tej sonati. Vselej, kadar jo slis,
vstaja v njenem spominu podoba sobe v mraku, prasketanje ognja,
Ziva poleg nje in toplota njunega prijateljstva, v sozvotju z dvo-
govorom violine in klavirja.

Dvogovor je izzvenel,



SONETI

Prepesnil KAREL RAKOVEC

Tvoja s cvetjem poslikana obala
bodi prekleta! Izbrisan tvoj spomin!
O otok hijacint, §krlatni Zante!
Isola d’oro! Fior di Levante!

(E. A. Poe)

WILLIAM SHAKESPEARE

Shall I compare thee to a summer’s day?

Pomladnemu naj te primerjam dnevu?

Ti si bolj ljubka, tvoj zna®aj manj strog:

treso se majski popki v vetra gnevu

in vse prekratek je pomladni rok.

V&asih oko neba prevrote sije

in Cesto zlata polt mu potemni,

Vse lepo se lepoti kdaj izvije

in po narave krivdi &ar zgubi.

A tvoja vigred trajala bo zmerom,

tepote ne zgubis, ki ti je v kras,

Ne bo se smrt bahala s tvojim plenom,

ti v vetnih verzih bo$ prerasla Zas.
Dokler bo dihal kdo in brati znal,
ti bo Zivljenje ta sonet dajal.
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WILLIAM SHAKESPEARE

How oft, when thou, my music, music play’st

Kadar igras, Evterpa, na klavir
in ti S3umi pod prstki valovanje
blaZenih tipk, in harmonije vir
budis iz strun, ki Eute upijanja,
sem tipkam nevoiljiv: ko nezno dlan
poljublja skakanje lesenih EZkratov,
mi ustnice zarde, ker jih je sram,
da so ogoljufane za trgatev.
Za tak Steget bi rajsi bile les,
svoj poloZaj z deSficami menjale,
ki se po njih sprehaja prstov ples,
mrtev les boZa in Ziva usta Zali.
Ce sitnim tipkam tvoj dotik je ljub,
njim prste, meni usta daj v poljub.

M. HERNANDEZ

Como el toro he nacido para el luto

Biku enak sem se rodil za rakev
in Zalovanje, v boku kakor bik
imam peklenskega Zeleza Zig

in nosim sadeZ moskosti v koraku.

Biku enak terjam ves svet za ceno
svojega velikanskega srca,

in ker se mi ljubiti tebe da,

grem biku enak za tvoj poljub v areno,

Biku enak se z ranami krasim,
moj jezik s srcem je oblit, po pletih
se mi vali rjovenja spenjen zrak.

Biku enak te if¢em in sledim,
in mojo Zeljo zadrzi§ na metu,
kakor prevaran bik, biku enak.



WILLIAM SHAKESPEARE

Poor soul, the centre of my sinful earth

Uboga duSa, sonce grefne zemlje,
ogroZena od nje, ki te obkroza,
zakaj glad duhu velitino jemlje
in se razkoZno lepotiti koza?
Ce trhli hisi Stet je rok zakupa,
femu ji dekoracije bogate?
Morda telo, rejenec ivoj, zaupa,
da ga ne sne &rv, dedit te potrate?
O du3a, Zzivi mar na zgubo sluge,
z njegovim trudom mnoZi si zaklade.
Peno ur prodaj, vetne kupuj zasluge
in gladni duh naj Zivez licu krade.
V njem smrt pouzijes, ki ljudi pouziva,
in ko umrje smrt, bos neumrljiva.

LUIS DE GONGORA
Cosas, Celalba mia, he visto extraias

Cudne, Celalba, videl sem prizore:
oblak se utrgal, vetri razvezali,
visoki stolpi tla poljubovali,

odprla zemlja je pekla zapore,

Mostovi so se trli kakor oreh,

poiastnih hudournikov, rek silnih
ni bilo mo& prebresti niti v mislih,
mogle e manj so jih zavreti gore.

Kot za ofaka Noeta na hraste
so plezali ljudje najbolj mogoéne
in v vrhe smrek, ki so najviSe rastle.

Na vodah brezobline in breztutne
sem videl pse, pastirje, ovce, kole,
jaz pa sem najbolj bal se svoje slutnje,
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JOHN KEATS
Why did I laugh to-night?

Zakaj sem se smejal nocoj? Demon
odgovora osornega ne da

in nem bogov je nedostopni tron,

Do svojega obrnem se srea,

Srce! Sama sva, Zalostna; povej,
zakaj sem se smejal! O molk straSan!
Tema!, tema!, jefim naj slejkoprej,
rotet nebo, srce, pekel zaman.
Zakaj sem se smejal? Vem, oberol
doji me domisljije sladki vr¢,
vendar minil bi rad %e to polnot

in videl templjev upepeljenih mré.
Mutijo me lepota, slava, stil,

a smrt je ved: smrt je zZivljenja cilj.

CARLOS DRUMMOND DE ANDRADE

Carta

Koliko dolgih let se nisem brigal,
da bi ti pisal. Star sem, obuboZan
in stare vse vesti. Poglej v pridvigu
znake na mojem licu, ne od boZanj

(kako mehka je bila tvoja roka!),
udarci so, trni, brazde spomina
iz dni Zivljenja maminega sina,
ki na veler zgubi modrost otroka.

Pogrefam te ne toliko ob uri
spanca, ko si mi naredila kriz
na Celo in se je not odprla sanjam,

temve® ko ugledam zjutraj poleg duri
noé¢ nakopiteno vseh svojih dni
in &utim, da Zivim in da ne sanjam.



G. M. HOPKINS
I wake and feel the fell of dark, not day

Zbudim se in otipljem koc teme, ne zore.
O ure, &rne ure, ki sva jih sino€i
pretula! Kaksne zrlo si, srce, prizore!
In %e bof, preden zakasneli dan napodi.

Ker imam pri¢o, govorim. A mislil nisem
ur, leta mislim, vse Zivijenje. Neutoljiva
foZba tuli kot dufe izgubljenih pisem,
poslanih ljubemu, ki, joj mi, dalet biva.

Sem zgaga, zolé. Nedoumljivi boZji ukaz
mi okusati da grenko: moj okus sem jaz.
Kost gradi prekletstvo, drob polni, kri stopnjuje.

Skisa testo kvas lastnega duha. Zdaj vem,
taki so pogubljeni, njihova muka v tem,
da so kot jaz svoj lastni znojni jaz; le huje.

MARIE LUISE KASCHNITZ
Nichts und alles

Najbolj boli napol prizaneseno.
Sobe razparane v mili naravi,
zibel (in upanje v njo poloZeno)
brez smisla kot kulisa po predstavi;

in vsi predmeti prah v lu®i nagoti,

ge¢ preden bodo zmeti v prah za vedno;
in najljubS%e v oblaka bliznji gmoti
tuje in kot da ni ljubezni vredno.

Kam je zbeZala neZnih rok dobrota,
lesket solznih o&i, trenutka ugodje?
Pride vihar in vzame sredi pota
moltele spremljevalce nade usode.

Da bi sprejeli ubezniitva pogoje
in slej imeli ni¢ in vse za svoje.



FERNANDO PESSOA
Passos da Cruz VI

QOd dalet prihajam in moj obraz

kot v zamegljeni, odmaknjeni podobi
nosi tuje poteze, ni¢ podobne
navadnemu ¢loveku, ki sem jaz.

-

Morda sem bil kdaj prej ne Boabdil,
pa¢ pa njegov poslednji pogled s ceste
v oblitje s silo odvzetega mu mesta,
pod jasnim indigom mrzel profil.

Danes pa sem kraljevsko domotoZje
po tem, kar sem od dale® v sebi zrl:
Granada izgubljena sem jaz sam..,

In na tej poti, ki drZi Drugam,
cveto v obrobni slavi vitke roZe,
sontnice kralja, ki je v meni umrl.

UGO FOSCOLO

N¢ pitt mai toccherd le sacre sponde

Nikdar ve® ne bom stal na tvoji sveti
obali, ki me delka je zibala,

o Hijacinta! Tvoj Skrlat se sveti

v grikem morju, ki je iz njega vstala

deviika Venera in s prvim smehljajem
pretarala tiste otoke v plodne;
tvojim Cistim oblakom, tvojim gajem
je veljal verz pevca, ki je usodne

vodé opeval in blodnje po fujem,
preden je lep od slave in muk brez mej
tla Itake poljubil Odisej.

Pesem samd od sina pritakuj,
o zemlja rodna! Nam je boZji sklep
predpisal neobjokovan pogreb.



IVAN BUKOVEC - KIPAR

KriZzev pot v cerkvi v
Cassanovi.
Fibrocement,

30 x 50 em.



Razpelo.
Pokopalitée v Lomas de Zamora.
Trd lez, vidina 5 m.

L ‘ B

Sv. FranéiSek s Krizanim.
kapela Sv. Franéiska v
José Ledn Suarez.

Les, 2 m.



Anton
Sudrez,

BrezmadeZna - Sv.

L.

J.
vigina 1,10 m,

una Sola v

F:

Les,



Sv. Druina.
Les, Tovarna GATIC.

Duh. Tone Ogrin.
Na proéelju cerkve v Lujanu,
provinca San Luis.




FRANK BUKVIC

MARDUK

Eilo je sredi jesenskega popoldneva, sonce zlatorumeno, na
polju lahna sapica, vsa narava odeta v pisano obleko; kmetje so
pospravijali svoje pridelke ali vozili gnoj na njivo, pastirji na
paSnikih so pekli krompir in pokali z biti, z drevja je odletavalo
listje, podobno rumenim cekinom, in pod nogami glasno ZuStelo,
ko sem na stezi pri potoku sretal Hozjanovo Kristino. Mi&ni luk-
njiei v njenih rdetih li¢kih, odkritosréni smeh in en sam ljubeti
pogled so zadostovali: iz njenih velikih sinjih o&i je Svignila svetla
iskra, kresnila ob moje srce in ga vigala,

Ni se pa maralo vneti Kristinino srce. Bilo je kot mokra goba,
ki ti in se kadi, plamena pa ne da nobenega od sebe. Kristina je
ostala skrivnostno hladna in me spravljala v obup. Pa Ze pred
viSjim tefajnim izpitom sem bil. Namesto da bi reSeval enatbe,
spregal nepravilne francoske glagole in premleval Zivljenjepise
siovenskih pesnikov, sem raje sanjaril, si poln nifemurnosti pu-
stil rasti brke ali i pred ogledalom popravljal samoveznico.

Ko so pokukale prve rumenokrile trobentice iz snega in so
s¢ na zmotvirjenih jasah in na parobkih jeli klanjati beloglavi
zvondki in se mi je srce ma smrt razbolelo, sem se spomnil na
Marduk.

Marduk je metala karte, brala bodonost iz dlani, vedeZevala
iz kavne usedline, znala sestaviti horoskop in mnogo &loveSkih
usod, elementarnih nesre in vaZnih zgodovinskih dogodkov kakor
so smrt, potres, atentat, povodenj, suSa, sre®olov, samomor, pué&,
dedi3tina, vojna, zahrbtna bolezen, poroka in drugo napovedovala z
obfudovanja vredno natannostjo.

Marduk je bila ciganka,

S cigani in z njihovimi navadami in obitaji sem se seznanil
ze v otrofkih letih in se od njih naugil celo nekaj ciganine.

Cigani so Ziveli v Krajini menda Ze od pamtiveka. Da bi bila
Poljana kdajkoli brez njih, tega si niti najstarejdi ljudje niso
mogli odmisliti, Bili so Ze ves las del krajinskega Zivljenja kot
tofa poleti ali nahod pozimi, skoraj vedno v nadlogo in le redko-
kdaj v korist.
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Tujec se je na poti iz LoSkih Toplic v Poljano najprej seznanil
s cigan®ki, ki so pri potnikih beraili za cigaretne ogorke in za
drobiZz, Fantitki so tako dolgo bosonogi skakali po eni nogi pred
kolesarji in pe3ci ter rezali sme&ne obraze in peli ciganske pesmi,
dokler jim le-ti niso vrgli fika ali denarja pod noge.

‘Cigani so bili bosi tudi pozimi v snegu in mrazu, Kadili so
prav vsi, vkljutno dojentki, katere so matere nosile v culi na
hrbtu. €im je ciganka pobrala s plotnika kadei se cigaretni ogo-
rek in potegnila iz njega dim ali dva, je njeno dete v culi na
hrbtu Ze stegnilo svojo rofico za €ikom in potem mo3ko resno
srknilo nikotin iz njega.

Prav vsi cigani so mrzili delo in ljubili krajo. Za delo so
prijeli samo v skrajni sili, kadar ni bilo priloZnosti za krajo in
fe potem samo z eno roko. Odkar so jim jeli oroZniki gledati na
prste, so hodili krast v bolj oddaljene kraje ali celo ez drZavno
mejo. Ko pa je prifel v Poljano narednik Milenkovi&, ki je priha-
jal v cigansko naselje kar nenapovedan in sredi no®i, da cigani
niso vedeli ne ure ne dneva, nagnal vse odrasle moske v zbor
in jih prestel - gorje tistim, ki jih ni bilo doma— je njih tatvinam
in noénim pohodom za vedno odklenkalo.

Ciganke so beratile in vedezevale in lahkoverne kmetice ob
vsaki priloZnosti opetnajstile za ZiveZ in denar. Ce so mogle, so
tudi kradle.

Ker niso imeli pohistva, so spali kar na golih tleh, po dvajset
in vet v enem prostoru. Jedli so samo dvakrat na dan (kadar so
kaj imeli), dopoldan zajtrk in prvo polovico kosila, popoldan pa
drugo polovico kosila z veferjo. Kadar ni bilo jedi, so se zadovo-
1jili s cigaretnim ogorkom, ki so ga oplaknili s korcem vode, ali
preprosto gledali skozi prste. Do sitega so se najedli samo takrat,
kadar so kmetom poginile domate Zivali: svinje, govedo, konji
in psi. Mrhovino so pustili nekaj dni v zemlji, da je prst ,,potegnila
iz nje bolezen“, potem pa mrhovino izkopali, jo zalinili z raznimi
zeli¥¢i in s fesnom in jo obilno osolili, da so iz mesa pregnali duh
po gnilobi. Dokler so imeli mrhovino, so Ziveli brezskrbno kot
pti¢i po toplem deZju: cvrli, kuhali, se mastili, plesali, prepevali
in se imeli radi.

Marduk je bila druga®na, povsem neciganskega kova. Obla-
tila se je po kmetko in bila vedno snaZna in obuta, Samo njena
temna indijska polt in veliki Spanski uhani so pri¢ali, da je
ciganka.

Prezivljala se je z vedeZevanjem, Bila je pametna in v vsej
ciganski naselbini samo ona pismena. Nikdar se ni slifalo, da bi
kogarkoli okradla ali opeharila kot ciganka MatuSka, ki je Flegar-
ci, gostilnitarki v GradiStu, nosila neko mazo, katera naj bi jo



pomladila za celih dvajset let, in pri svojem ¢rnem poslu izvabila
iz lahkoverne Zenske pet tiso& dinarjev. Ko je priSla potegavitina
na dan, MatuSka pa v jelo, se je izkazalo, da je bila fudodelna
pomlajevalna maZa navaden goveji loj, prepojen z rumeno vodo,
v kateri so se kuhali ¢ebulni olupki.

Marduk je prispela v Poljano tisto poletje, ko se je v gosti
pod hudifevo globafo prikazoval ljudem pekleni¢ek. Nih&e ni
vedel, odkod je prisla in kako dolgo bo ostala in jo o tem tudi
nihte ni spraSeval. Za cigane, svetovne popotnike in potepuhe, ni
vazno, odkod pridejo in kam so namenjeni, ker so itak povsod
doma, kjer domujejo lahkoverni ljudje in je priloZnost za krajo.
Zato jih orozniki tudi za domovinsko pravico ne vpraSajo.

Vetina poljanskih ciganov se je rodila v Krajini, tam od-
rastla in tudi tam umrla. Le tu in tam je kak3#na druZina pripoto-
vala od kdove kod, ostala nekaj fasa med poljanskimi bratranci
in strici, ki so jih po ciganskem obi®aju brez ugovorov sprejeli za
svoje, in kadar so uvideli, da v Poljani ni bolje kot drugod ali
celo slabde, so jo mahnili naprej. Pritepenci seveda niso imeli ni-
Ccesar, kvefjemu kak3en pobit pisker ali zarjavele Zlice, staro
kljuse in garjevega psa, vfasih pa niti tega ne. Ker so bili tudi
poljanski cigani brez premoZenja, so se s prifleki dobro razumeli
in si medseboj zaupali svoje kriZe in teZave, in kadar so si bili
posebno na roko, so si tudi izposodili Zene in h&ere. V koli se je
vedno nafel kot, kjer je novodofla druzina lahko legla, saj v nji
ni bilo oprave, da bi jim bila v napotje. Kuhali so pa zunaj, da ne
bi v sobi zakadili. Pozimi je bilo celo prijetno, e se je kofa na-
polnila s toplimi telesi. Na ta naCin jih vsaj zeblo ni in jim ni
bilo treba hoditi v gozd krast drva.

Marduk pa je priSla in tudi ostala. Prvo leto je Zivela pri
Cenarjevi druZini, Toda ko =o se pri Cenarjevih vselili razni strici,
svaki, bratranci, zeti, ta¥e in drugi bliZnji in daljni sorodniki s
svojimi druZinami, taSfami, tetami in botrino in se povrh tako
naglo mnozili kot majski hrosti na hrastih ali komarji ob Glavki
- otrok je bilo toliko, da jih na kraju niti njih matere niso razpo-
znale in z gotovostjo vedele, kateri je njihov in kateri ne in od
katerega oleta — je Marduk sklenila, da se izseli iz tega ciganskega
ulnjaka.

Jeseni so jeli cigani postavljati novo bajto, ne iz blata, tem-
vel iz brun. Bruna so povezali med seboj z motvozom in z Zico,
jih zlepili z blatom, premeSanim s plevami, streho pa pokrili s
fkodlami. Bajta je imela samo eno sobo, ena vrata in eno okno.
Obe odprtini sta gledali proti soncu. Da kofe ne bi odnesel vihar,
s0 jo z debelimi vrvmi privezali k dvema velikima topoloma, Koa
zares ni bila posebno trdno zgrajena, toda bila je dom in to celo
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varen dom, kajti dokler bosta stala oba topola in kljubovala vihar-
jem, tako dolgo tudi bajte ne bo odpihnilo. Najbolj zanimivo in
svojevrstno pa je bilo, da je stanovala v bajti samo Marduk.

Marduk je med cigani uZivala veliko spo$tovanje. Zato cigani
na to niti pomisliti niso upali, da bi se preselili k njej. Niti to jih
ni motilo, da si je kupila kljufavnico in svojo bajto zaklepala,
kadar je odSla zdoma. Zakaj so jo cigani tako nazarensko ce-
nili in spoXtovali, tega Poljanci nikoli niso izvedeli. Sicer pa
kmete ni zanimalo, kaj imajo cigani med seboj in kako Zivijo,
dokler jih niso okradli ali jih na kakr¥enkoli drug nalin ofko-
dovali.

Marduk ni beratila ali kadila kot druge ciganke; ne cigarete,
fe manj &ike ali pipo in tudi tobaka ni Zveédila ali ¥rno bsikala,
V vas je odSla samo takrat, kadar si je v svojem enoli®nem Ziv-
ljenju zaZelela nekoliko spremembe. V Gradiitu je obiskovala
samo bogate me3tanske druzine, pri katerih je babjevernim go-
spem in zaljubljenim hferam prerokovala.

Pri nas je bila redna obiskovalka. Ker ofe ni ni¢ dal na
cigansko prerokovanje — ko je sliSal, da si je mati pustila metati
karte ali vedeZevati iz kavne goste, se je iz nje celo norleval —
nas je obiskala Marduk samo takrat, kadar je bila mati sama
doma. Mati je ciganko za njeno vedeZevanje obdarila z jajci, ma-
stjo, moko, bu®nim oljem ali drobiZem.

Jaz sem bil pri metanju kart vedno navzol. Tiho sem sedel
v kotu za mizo in z velikimi ofmi ob&udoval Marduk, ki je z
vesto roko premeSala karte. Mati je morala karte Stirikrat prev-
zdigniti, nakar jih je ciganka spretno in na poseben nalin raz-
lozila po mizi.

Z zanimanjem sem zasledoval razne kombinacije kraljev,
fantov, kraljic, asov in S5tevilk ter vedeZevanju iz njih. Marduk
je bila tako veifa, da je do dneva natanfno napovedala zatetek
velike vojne: prvi dan v mesecu, ki se kona na -R, in njen konec:
vojna se bo iztro¥ila na Muri. Vojna je potem zares izbruhnila
na moj rojstni dan. Kaj pa je mislila Marduk s tem, da se bo
vojna iztredila na Muri, mi je bilo takrat ¥panska vas.

Ko sem bil v Cetrtem razredu, je hotela Marduk tudi meni
vreti karte. 1z njenega vedeZevanja se sicer nisem norteval kakor
se je moj ofe, toda na njene vraZe prav tako nisem ni¢ dal. Povrh
mi je bilo nerodno, branil sem se, potem pa na materino prigo-
varjanje le pristal. Marduk mi je prerokovala, da bom oprosten
niZjega tetajnega izpita, kar se je potem zares uresnitilo. V njeno
vedeZevanje pa kljub temu nisem verjel in se zanjo tudi pozneje
nisem zanimal. Sele ko sem se tako nesrefno zaljubil v Kristino
in izgubil tla pod nogami, so me njene karte zopet zamikale in
komaj sem Cakal, da me bo naSla Marduk samega doma.



Ciganka je pokazala na sréno damo, ki se je stiskala med
dvema fantoma, na karto kralja in na sréno dvojko in meni ni€
tebi ni& izjavila, da sem zaljubljen v sinjeoko in svetlolaso dekle
in da imam ljubezenskega tekmeca, ki mu bom podlegel.

Njene besede so mi preklale srce.

— Kaj pa moj visji tetajni izpit? sem vzkliknil in bil ves
nesreden,

— Ga ni v kartah, mladi gospod! Pat pa vidim v njih veliko
nedolZne krvi. Sovraznike si boste nakopali na glavo, ki vas
bodo gonili po jeah.

— Po jetah!? sem se fudil in bil prepritan, da kvasi ciganka
same neumnosti.

Z vi&jim tedajnim izpitom se mi zares ni bilo treba gnjaviti:
hudii so planili nad nas na samo cvetno nedeljo. Tri dni pozneje
nam je prosvetno ministrstvo potrdilo osmi razred in nas oprostilo
viijega tefajnega izpita. Sedel sem pa med vojno tudi vel kot
dovolj, saj so me nacisti gonili po vsej Evropi.

Kristininega izvoljenca so gestapovci ustrelili kot talca.

In vojna?

Vojna se je zares iztroSila na nasi Muri, do koder so rdele-
armejci pritirali nacistiéne horde in jih tam dokontno strli.

In Marduk?

Med sploZno ,&istko" je ,izvoljena rasa“ odgnala Marduk in
cigane v kacet in jih tam zazgala.

Fairfield, 28. oktobra 1980.
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REZI MARINSEK

OB SREBRNI REKI

Ni hotela naleti pogovora, takala je, e bo on kaj omenil
Sedaj bi bil ravno pravi ¢as za to. Manjka Se teden dni do
obletnice in v miru bi se lahko pogovarjala, kako in kje jo bosta
praznovala, Ne moreta fakati zadnjega dne, lahko se ne dobi vel
kart, — potem pa se lovi po mestu in ne ve§, kaj bi. Pa moZ je
naprej bral Casopis in niti opazil ni njenih nejevoljnih in Ze kar
nestrpnih pogledov. Parkrat je %la po nepotrebnem mimo njega,
se kot nehote zadela v fasopis, — pa vse ni ni¢ pomagalo.

»Ah, ne“, je sklenila - , & misli, da bom spet jaz, kot za
desetletnico morala vse sama pripraviti, se presneto moti."

Od tega je sicer Ze dolgo, a 3e sedaj se z meSanimi obutki
spominja tistega praznovanja. Marjan je bil sicer pozoren moZ,
to mu mora priznati: nikoli ni nobena obletnica preSla brez lepega
Sopka nageljnov, tudi na rojstne dni ali godove ni pozabil. ..

Ampak to, letoSnje, pa ne bo $lo kar tako preprosto mimo.

Jezila in veselila se je ob misli, da bi vsaj petindvajsetletnico
zeres praznovala. To Ze ve, da njemu ni do zunanjega 3Sundra,
vabila sorodnikov in podobno. Vse to se mu upira in tudi sama
ne smatra za potrebno. Saj lahko praznujeta sama, na tiho, kot je
bila tiha in skromna njuna poroka.

Prestala sta tezke Case, bilo je polno skrbi in teZav... Deset
let nista niti enkrat sama naredila prostega koraka, niti v cerkey
nista skupaj hodila... Nazadnje se je uprla.

»ved kaj, mu je prepritevalno dopovedovala: ,,Ce nisva
toliko vredna, da bi vsaj deseto obletnico praznovala kot se spo-
dobi, potem pa tudi ne vem, kakZen smisel ima vse to.

Vesel jo je objel in pritrdil: ,Jaz sem za to, ti vse pripravi,
sam sem ti na razpolago.“

Osupla ga je pogledala. Torej ona naj vse pripravi. To se
pravi, preskrbi nekoga, ki bo varoval otroke, nekaj 5e seveda
spele, si zamisli program... Potem pa je iznenada zbolela in
bolezen se je vlekla ves mesec, ravno za obletnico je spet vstala.

Svakinja je z bratom prifla natovorjena z revijami, igrami,
paketom mateja in bombiZo varovat otroke. V hladilniku jih je
tudi ¢akala dobra malica. In sta Sla... Ceprav 5e ne povsem



trdna, je vesela stisnila roko moZu in sta zadovoljna tekla na
vlak, od tam pa na podzemsko Zeleznico. Nista imela programa.
Ze samo dejstvo, da gresta sama kamorkoli, je bilo zanju program.
Jasna takrat %e ni kaj prida poznala mesta. Posebno podzemske
se je nekako bala.

»Ne, v tisto temno luknjo me pa res ne veseli,” je ponavljala,
kadar so se ji smejali na ta rafun. Takrat pa je prvi¢ sproi®eno
stala na elektriénih stopnicah in se prav ni¢ bala, kako bo iz-
stopila. Zna3la sta se na Floridi. Drzala sta se pod roko in se
vsemu smejala.

»Saj, e prav pomisli§, e nisva tako star par“, se je Marjan
udobrovoljil in jo povabil na kavico. Hodila sta od knjigarne do
knjigarne. Koliko zanimivih knjig, koliko neznanih imen. Kupila
sta jih nekaj in Jasna jih je navduSena ogledovala. Naenkrat jo
je ustavil pred zlatarno.

»Se tukaj si malo oglej."* A Jasna si tam ni imela kaj ogle-
dovati. Seveda, pred leti. ..

Nehote je vzdihnila. Marjan jo je mole opazoval.

»Poglej, tisti prstan z agvamarinom ni predrag, ga hole¥?*
Ni¢ posebnega ni bil, tudi ne predrag, a ona je vedela, da ni
zanjo. Bolezen je pospravila prihranke. Molle je odklonila. Odtr-
gala se je od izlozbe z obfutkom, da daje slovo lepi, stari sanji.

Z luninim sijem obdana sta stala pri odprtih veZnih vratih.
Molte sta gledala po prazni cesti, Zmrazilo jo je. Bilo je v maju.

».Kaj nisi rekla, da so ti vie® zaroke?“ je Marjan pretrgal
molk. ,,Ti ve§, da ne moreva, pa tudi me ne vesele vsa takina
slavja, najlepSe je v dvoje, — a fe hote§, naj bo dana¥nji dan na-
jina zaroka.*

Presenetena ga je pogledala.

, Vidi§," je nadaljeval: ,danes smo petindvajsetega, to itevilo
je tebi v3eg, tudi mesec maj imaS rada. Prstana res nimam, pa
bo drugié.”

Tako sta se zaroCila, a na tisti prstan, ki si ga je tako Zelela,
je zaman Cakala.

Zaman je priSel prvi boZi&, pa spet velika no€, rojstni dan,
obletnica poroke, — prstana ni hotelo biti.

,Je pozabil na to?" se je spraSevala. V&asih mu je lahno
omenila. Zvesto je prikimal, ni kazal zadrege, le denarja ni zanj.
Leta so se vrstila, vse praznike so praznovali, le zarofnega vebera
ni nih&e nikoli omenil. Hotela je biti stvarna, prakti¢na, — v resnici
pa je vedno teZje prenafala to pozabo. Vet let ko je minilo, vetje
je bilo razotaranje.
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Ko bi vsak mesec samo nekaj dal na stran, pa bi tisti prstan
Ze zdavnaj lahko kupil,” se je jezila v mislih in glasno ugotav-
ljala, da moZem ni ni¢ verjeti.

Pri deseti obletnici so Ze obledele njene sanje po prstanu,
ie bolj pa vera v obljube.

Ko se je odmaknila od izlozbe, se je zatutila otoZno sprosteno.
S tem so se kondale vse sanjarije, takanje, razotaranje, upi in
spet dvomi.

Po tistem prvem praznovanju so sledila $e druga. Otroci so
rasli, Ze ni bilo tako teZzko najti priliko, da sta si vzela nekaj ur
tasa. V tistih trenutkih sta se futila spet mlada, sprostena.

»Nikdar pa nisva priila iz mesta sama, toliko le ni bilo mo-
gote," je ugotavljala ,in naravnost nezaslifano bi bilo, te 3e sedaj
ne bi 3la.*

V roke ji je padia zanimiva propaganda.

Marjan se je kon&no navelital branja, odloZil asopis in po-
gkilil v kuhinjo, &e bo kmalu kosilo. Takrat se je odlotila. Ponu-
dila mu je prospekt z Zeljo, naj ga prebere. Senca mu je padla
tez obraz, pa vseeno je vzel in bral. Ko ga je odloZil, je odlofna
stopila predenj: ,Kaj se ti zdi? Ti je viet? Bilo bi nekaj novega.
Tako malokdaj pomolimo nos iz mesta, da je naravnost ¢udno."

Marjan je molte gledal skozi okno.

~Ampak povej kaj, ne drzi se kot lipov bog," se je prifela
razburjati. ,,&e ima$ kaj boljSega na programu, pa povej."

,Nitesar nimam na programu in tudi ta tvoj izlet ni izved-
1jiv.

»Zakaj?" je rezko vpraSala,

»Kako zakaj, saj sama ve&.*

,Seveda, denar, kajne, denar. Velno ista pesem. Nikjer ne
bova prespala, zjutraj greva in zveler se vrneva, — kaj Se hotes."

,Vendar ni mogote,* je navidezno brezbrizno spet dodal.
In to jo je kon¥no ujezilo. ,Ko bi mi vedel nalteti tehten vzrok,
bi mogote Se razumela, pa ga nima$. Otroci so preskrbljeni, dolgov
nimava..."

JTo %e, pa ti ne pomisli§, da v danaSnji draginji ni¢ ne
ostane.*

Jaz da tega ne pomislim, prav jaz?* se je razburjala. ,,Ali
morda ne poznam cen, kaj misli§, da Zivim na luni? Ampak sre-
brna poroka je le ena. Le pomisli, kako malo jih je, ki doZive
zlato. Pa ti bi menda %e takrat iskal kakSen izgovor.”

Slabe volje je 3¢l na vrt. Jasna pa za njim.



»wPovej mi vzrok, resniéni vzrok, bom videla, ¥e ga bom razu-
mela.*

»Vzrok: povisali so davke, k zobozdravniku tudi moram. Ni
denarja. Ne razumes to?*

wDavki lahko malo potakajo, k zobozdravniku pa se tako ne
spravi$, — {o so prazni izgovori. Enostavno nole¥ iti. Seveda, na
otok res ne moreva Cisto sama, pa drugi ljudje te ne bodo motili."

Ogorfena se je vrnila v kuhinjo, ropotala z lonci, pa spet
stekla na vrt.

nSedaj pa zares. Za take izlete se je potrebno pravotasno pri-
javiti, zato mi dokonéno povej: ja ali ne.”

»Pa Ce greva v kino?*“ jo je skuSal pomiriti.

»Pusti me pri miru s kinom. Je ja ali ne?*

pNet

»Torej ne,* je potasi zategnila, kot da ne more verjeti. , Tudi
prav, kakor hole§. Ti kar ostani doma, jaz pa bom svojo petin-
dvajsetletnico praznovala na otoku Srebrne reke,“

Jezno se je zasmejala in se vrnila v higo.

Na predveter izleta je lilo kot iz 3kafa. Kesala se je, da je
kupila drago karto, ki je veljala v vsakem vremenu. Heri je
narotila glede hrane, pripravila sebi popotnico in vso no& slabo
spala,

Drugo jutro ni deZevalo, tezki oblaki pa so pokrivali nebo.

»Ne, ne bom vzela deZnika, potem bo gotovo dez,“ je godr-
njala med zobmi in se Ze malo kesala avanture, Za vsak primer
je pa le oblekla deZni plas¢ in ruto potisnila v Zep. Marjan je
spal, ko je odsla. ..

Ladjica se je napolnila do zadnjega kotifka. Vetini izletni-
kom so viseli fotoaparati okoli vratu. Nih®e ni mislil na slabo
vreme, Jasna se je stisnila v kot in mol®e opazovala, kako se odmika
chala. Vsi so bili dobre volje, veseli, nasmejani in tudi sama je
s trudom kazala vesel obraz. Poleg nje je sedela skupina upoko-
jenih utiteljic. Slovesno so drZale torbice v naroju in skozi ofala
motrile sopotnike, NajstarejSa je bila najbolj Zivahna. Ves &as
je vstajala in kaj popravljala, preizkuSala gumijaste pasove, ogo-
varjala vodita. Tudi Jasne se je lotila. Kar z vremenom je zabela.
Jasni ni bilo do pogovora, a obenem se je silila otresti melanho-
lije, ki jo je prevzela. Nek sram ji je gnal rdelico v lice.

S trudom je odgovarjala neznanki, ki pa se ji je takoj pred-
stavila kot Laura iz La Plate.

»Vveste," ji je zaupala, ,vse smo upokojenke in vse soSolke,
pa fe ne bi bilo zaradi mene, bi kar doma sedele. Pa kaj bo%
vedno pogreval 3olske dni, ki tudi niso bili tako imenitni. Treba
je v svet, ziveti z 1judmi. Kaj ni res?*
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Iznenada se je Jasna glasno zasmejala. Laura jo je zafudena
pogledala, pa se nazadnje 3e sama pridruZila smehu.

,,JKo bi ona vedela, zakaj sem jaz med njimi,” je spet pomislila
in spet jo je napadel Ziv&ni smeh.

. Ah, ne zamerite, veste, ampak tako sem vesela, da sem se
odlotila za ta izlet. Saj so mi ponujali, pa sem se branila..."

.No, dobra je ta,”“ je presenefena ugotavljala,” sedaj se pa
%e laZem. Sicer pa, komu mar. &e sem Ze tukaj, bom skuSala &im
lepSe dan preZiveti.*

Vreme se je zboljSalo, vozili so se po sredini reke, da se ni
videlo na nasprotni breg. Ladjica je odrivala rjave valove, prvi
navdudenci so se Ze skuSali v fotografiranju.

Laura je presrefna ogovarjala potnike. Njen stari zgubani
obraz se je ostro odrazal od mladostne postave in svetlo pobar-
vanih las. Jasni je kar sama prinesla pijafe. Druge njene fovari-
fice so pokroviteljsko motrile ostali svet, se lepo nasmihale, Njih
tipitna Solska govorica jih je lotila od ostalih. Vozili 50 s pre-
cejénjo brzino., tu pa tam so se v dalji pokazali obrisi otokov,
lo&je in motorni Colni.

Iznenada je Jasno ob&la Zalost. Ko bi bila sama, bi se raz-
jokala. Le kaj si misli Marjan? KakZna obletnica je to, tako
vsak zase,

Pred petindvajsetimi leti sta ob tej uri stopila pred oltar.
Bilo ji je, kot da sanja, kot da namesto nje nekdo drugi od-
govarja. ..

Ce se sedaj ladjica pogrezne — jo je spreletelo. Ona zna pla-
vati, a obala je dalel.

Ni kaznovala samo Marjana z izletom, tudi sebe je.

,Ne, ne bom sedaj mislila na to, Marjan sedaj bere tasopis,
Alenka pripravlja kosilo. Potem bo spal popoldansko spanje. In
potem, — potem bo kmalu veler in z veferom vrnitev.

Zagledali so poraSfen, podolgovat otok. Nekateri so slikali,
drugi so pospravljali refi. Ladjica je pristala ob pomolu in mor-
narji so jim pomagali na suho. Posijalo je sonce. Nekaj otrok jih
je radovedno opazovalo. Dva fanti¥a sta lovila ribe.

Predli so dolg pomol, straZnico z razbitimi okni in vodi€ jih
je peljal proti nekdanjemu kamnolomu. Ustavili so se pred laguno,
vso preraileno z vodnimi rastlinami, da se voda sploh ni videla.

»Tukaj so kopali kamenje,” je razlagal, ,ko pa so prenehali,
je voda tunel zalila.“ PridruZil se jim je potepinski pes in jih ni
ved spustil spred o&i.

,»Otok ima lastno elektrarno, plin, redno telefonsko zvezo z
mestom, pitno vodo, letaliste, bolnico, gostilno, prizidujejo ji hotel,
- sicer pa boste vse to videli.*



Obili so trg Almiranta Browna z doprsnim kipom in na vzpe-
tini zagledali topove, uprte proti reki. Na asfaltirani cesti je stal
majhen omnibus.

»Popoldne se bomo odpeljali z njim na oddaljenejfe totke.*

»Kako, Zele popoldne, je protestirala ena izmed utiteljic.
»Moje noge pa® niso za hojo. Na prospektu pife. . . *

wZe vem, kaj piSe, oprostite,“ je bil vodi¢ nejevoljen. ,Pre-
vet nas je, da bi se vsi naenkrat zbasali vanj.*

»Saj sem vedela, da je vse le propaganda, ga je zavrnila,
Laura jo je pomembno pogledala in kazala na belo barvane to-
pove: ,Si predstavlja§, da smo na nekdanji mornariski trdnjavi?
Saj otok ni velik, ne bo take hoje.*

Ob cesti je stala zaprta poSta, bivia %ola z razbitimi Sipami, z
vezo, polno smeti. ,,Lepa reé to,” — je Sepnila Laura Jasni, ki je
zatudeno gledala nered.

»Ve&asih je Zivelo okoli sedemsto ljudi na otoku," je razlagal
vodi&, ,sedaj jih je le sto dvajset. Otok so pred nedavnim odprli
tujskemu prometu, veliko je Se za postoriti.

Ustavili so pred edino gostilno, odloZili prtljago, se odZejali
in razdelili v dve skupini.

»KakSen mir je tukaj in kakfen zrak,” se je fudila neka
gospa in ves Cas naganjala moZa, naj bolj hitro stopi. Opiral se
je na palico in klepetal s sosedom. Tudi v sredistu otoka so bile
ceste razdeljene na kvadre. Pri neki hifi so na vrtu pred hi%o
kurili ogenj za asado, druga®e pa skoraj ni bilo videti &loveka.
nPravijo, da jih je stodvajset,” je pripomnila Laura, ,pa imajo
dobro skrite. Res, da je nedelja in da je do Uruguaya le tri kilo-
metre, pa vendar.'*

Nikjer ni bilo nobenih trgovin, ne kioskov.

wUstavili so se pred starinsko pekarno, kjer so pekli kruh
ne le za otofane, ampak tudi za kaznilnico, ki je bila nekdaj na
otoku, Starinski stroji so samevali v temafnem prostoru in bliZnja
prazna mesarija ji je delala druzbo. Nekaj delavcev je poprav-
ljalo bliZnjo starinsko dvorano.

wTukaj bomo imeli folklorne vetere," je pojasnil vodié. Vsto-
pili so v prenovljeno kapelo in Jasna je pokleknila v klop.

»Tako bi morala sedaj z Marjanom klefati skupaj,” je pomi-
slila. ,,Ce bi vsa ta leta morala preZiveti na otoku, bi pogosto,
kot ona v Lepi Vidi stala na obali in akala.” Cesa? tega ne ve, ve
pa, da bi ji bil otok premajhen, pretesen. Celo v mestu ob Sreberni
reki se ni prav znaSla. ..

Vsepovsod se je kazala bujna, poltropska narava. Visoka dre-
vesa so ovijale dolge ovijalke, padale po vejah proti tlom. Jasna
je pobrala zra®ni nagelj in ga skrila v talko. Bilo jim je strogo
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prepovedano trgati rastline. ,,Saj ne bomo otoka odnesli,” je zago-
drnjala ué&iteljica z bolno nogo.

Obili so spomenik padlih, bolnico brez bolnikov, z narisanim
velikim rdefim krizem na strehi. PriSli so do starinske hiSe, se-
danje Sole, v kateri je Peron preZivel svojo kazen. Spet so se
ustavili pri drugi stari, novo pobarvani hifi z urejenim vrtom.

.To je hi%a argentinsko-uruguajskega prijateljstva,* je po-
jasnil vodi¢ in dodal, da je v njej bivii predsednik Frondizi
prezivel del svoje internacije.

,Vidi§," je dodala Laura, ,kakSna fedna hiSa je to, pa se je
fe pritoZzeval, da so podgane in da je vlaga.”

In kdo ti je rekel, da ni imel prav,” jo je zavrnila kolegica.
,Sedaj je hi%a urejena, kakina pa je bila takrat, pa ne ved.
Sicer pa o podganah in vlagi kar verjamem za ves otok."

Prisli so do kaznilnice, V resnici je stalo le 3¢ nekaj razpada-
jotega zidu. ,Ze so jo zafeli podirati,”” je spet opomnil vodi&,
»pa so se spomnili, da bi jo bilo zanimivo pustiti v spomin na
nekdanje dni.*

+No ja, hvala za take spomine,” se je oglasil mlad fant, a le
slikal stavbo brez strehe in vrat, med ostalimi mozaiki je poga-
njalo mlado drevje. Priblizali so se obalnemu svetilniku. Tudi
tam so se na rahli vzpetini svetili topovi.

»Zdaj pa h kosilu,” je odlotil vodit. Zasedli so prostorno sobo,
mlad fant je priSel s kitaro in jim delal druZbo.

wJutri igram na televiziji,” se je pohvalil. ,,Ob nedeljah tukaj
nekaj zasluZim, &ez teden pa v mestu.*

Po kosilu so se stlatili v omnibus. Laura je najprej namestila
bolno kolegico, potem pa prisedla k Jasni.

»Kar tako tiho,* jo je nagovorila. Jasna se je medlo nasmeh-
nila.

Pa ne, da ste tudi vi naSe sorte,” je bila radovedna,

»Da sem sama?‘ je uganila Jasna. ,Ne, nisem sama, sluajno
sem se znaZla na izletu brez drugih.*

Laura ji ni verjela, ,Ne mara priznati," je pomislila, Sram
jo je, a samota ji sveti iz oli. ,Veste, &lovek se lahko Se tako
trudi zatreti samoto v sebi, nekaj je vedno ostane. Meni tudi,
teprav mi tega ne boste verjeli."

Avto je zavil po ozki poti proti staremu pristanisfu. Peljal
je mimo ,,Kitajske &etrti*, prazne, razpadajo®e. Hifam so manjkala
okna in vrata, vrtovi so bili prera%feni z visoko travo. Tu in tam
je %e stala na pol podrta straZnica.

»Tukaj so vetidel Ziveli Kitajci, zato so ta del tako poime-
novali," je pojasnil vodi&, Izstopili so, si ogledovali razpadavine.
Tudi strehe so se Ze vdirale, prav tako leseni podi. Ob poti so stali
visoki evkalipti, Ze vsi olupljeni. Nekatere je vihar podrl in so



lezali na tleh, drugi so se naslonili na soseda. Tifino je motilo
klicanje ptic, avto jih je potegnil do letalif®a. Asfaltni pasovi so
se bliftali v soncu. Nobenega letala ni bilo videti, kontrolni stolp
je bil prazen. ,Tudi jet letala lahko pristajajo,” je spet vodit
omenil, , Prav tako je tukaj blizu pristajalii®e helikopterjev.* Ob&li
so mornarsko Solo, brez mornarjev, prazno konjusnico in zavili na
pokopaliste,

Bilo je ograjeno z navadno Zelezno mreZo, ob kateri so rasia
visoka drevesa. Ob&li so majhno, odprto kapelico, katere stolp je
zamakal, Velika parcela je bila skoraj prazna. Le ob robovih so
stali stari grobovi. Trava je bila pokoZena.

Prvi¢ v zivljenju Jasne ni prevzela tesnoba na vrtu mrtvih,
Ni bilo grobnie, vsi kriZi so stali postrani. Na cementnih grobovih
so pisale letnice: 1913, 1914, 1913... Rumena mrzlica je pobrala
kopico mladih vojakov. Najnovej§i grob je bil iz leta 1941,

Jasna je prevzeta opazovala jate malih zelenih papig, ki so
se vre¥e podile z drevesa na drevo. ,,Saj to ni pokopalifte,” je

-

pomislila. Je zares Se nezorana njiva boZja. Tukaj bi se v miru

potivalo, . .*
Ozrla se je po Lauri. Utiteljice so hodile zadaj. Potakala
jih je.

-Rada bi vam nekaj povedala,’” je zalepetala. Laura jo je
potegnila na prosto in radovedna Ctakala.

wVeste, gospodiéna,” je pridela, ,res nisem sama, imam moZa
in tri otroke..." oklevala je: ,Imam tudi srebrno poroko."

»Kako, kaj pravite,” je Laura zastrmela. ,In to ni pravljica?*

Potegnila je sliko s taike. ,Hotela sem jo praznovati, pa on
ni o tem hotel nié& sliSati.*

nSlisite," je Laura zaklicala kolegicam. ,,Ampak kaj takega
pa Se ne, Potem ste 3li pa kar sami.'* Posilil jo je smeh. , Marsikaj
sem Ze dozivela, ampak kaj takega pa Se ne." Jasna je v zadregi
gledala,

»Mujer - Zenska," je vzkliknila in jo potresla, vsa solzna
od smeha. ,Na, hotela sem nekaj doZiveti in to je bolj zabavno,
kot ves izlet."

wNe rezi se tukaj,” jo je zmerjala kolegica. ,,Saj bi se ti tudi,
ko bi imela kaj smisla za humor," jo je zavrnila,

+In kaj sedaj? Kajti sedaj bo kmalu izlet pri kraju in gremo
domov?*

Jasna si ne ve odgovora. Zjutraj je nalaSt v spalnici pri-
zgala lu¢ in ropotala z vrati, Marjan se pa ni prebudil. Kaj pa,
Ce se je delal speCega? Morda se bo zveler tudi.

Omnibus je spet obfel glavni trg, kar skozi okno so si e
ogledali hifo, kjer je prezivel drugo internacijo predsednik Iri-
goyen, in se vrnili h gostilni. Pe§ so se podali na pomol, Ob poti
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so zagledali trop krav. Mlada pundka je zavrestala: ,Mama, kra-
ve!* in tekla za njimi. Mama je vpila za njo, a otroku so bile
krave vet ko vse drugo.

Na ladjici so si ljudje kazali trofeje: skrivaj odtrgane vejice,
kamendke in Ze razvite slike. Veberno sonce je zlatilo rjavo reko.
Peljali so se po stranskem kanalu in vrbe Zalujke so se jim kla-
njale. Prehitevali so druge ladjice, motorne Colne, se prepustili
toku Zirokega kanala, ob katerem so se vrtili otoki s hiSami na
visokih stebrih zaradi poplav.

Poglej jih, moderne stavbiStarje,” si je mislila Jasna, a ob-
enem jo je Ze skrbela vrnitev.

Pristali so v temi. Spet so se zbrali oblaki in grozili s ploho.

V hifi je bilo vse tiho. Odklenila je stranska vrata in stopila
v temno kuhinjo. Ko pa je stopila v spalnico, jo je pozdravila
mehka svetloba nofne lutke. MoZ je sedel na postelji in bral
Odlozil je &asopis in vstal.

i imela lep izlet?" jo je prijazno vpraSal. ,Bilo je zani-
mivo," je navidezno ravnodufno priznala.

Odlozila je plaS® in torbico, spet hotela oditi, a jo je zadrZal.

»Pripeljala sta se oba sinova, Miro in Matej. Alenka se je
postavila s kosilom. Bili smo vsi razen tebe.*

., Prav, jaz pa sem bila sama, kosilo je bilo tudi okusno."

»Ne, saj ti ne olitam, pomiri se. Saj sem sam precej kriv.
Hotel sem ti pripraviti presenetenje in sem ga tudi sam dozivel.*

Iz none omarice je vzel majhen zavitek. ,Vidi5, to je re-
snifni vzrok mojega odklonila.“ Odvil je papir, odprl 3katljico in
v roki se mu je zasvetil zaroni prstan.

Prijel jo je za roko in ji ga potisnil k porofnemu.

,Dolgo si takala nanj, se je nasmehnil in jo objel. Jasna
je ginjena mol&ala. Stisnila se je k moZu in solze so ji stopile v
ofi.

Dvignil ji je obraz, ,Nikar,' je poprosil, ,Naj vsaj sedaj po-
praznujeva.*

Nekaj ¢asa sta mole stala objeta. Naenkrat ga je premagal
smeh: ,Enkrat sem te pa le potegnil. Leto dni sem hranil zanj,
pa nisi ni¢ vedela. Nikakor si nisem mogel privo&titi Ze izlet, saj
sem tako suh, da bom do konca meseca hodil pe¥ v sluZbo. Se
dobro, da ni dale¢ in da je le 5e par dni."

Takrat pa je prifla Jasna na vrsto. Stiskala se je k moZu in
se glasno smejala. ,,Tudi prav, malo telovadbe ne Skodi. Sama
tudi ni& nimam in do konca meseca bomo jedli samo polento in
krompir.**



Vlila se je ploha. Zdelo se ji je, da nekje zvoni. Vedno bolj
moéno je bilo zvonenje in po hisnih vratih je zaropotalo. Predra-
mila se je, se ozrla po temnem prostoru, pofasi vstala in prizgala
lué. Z naro&ja ji je padel prospekt na tla. Ugasnila je radio in pri-
<luhnila,

»Le kdo bi sedaj hodil sem," je premi$ljevala. Naenkrat se
je spomnila: Alenka. Tekla je k vratom, in ko jih je odprla, sta
Alenka in njen fant Jure premolena planila v kuhinjo. ,Ampak,
kaj nisi sliSala zvonca,"” je h&erka ogorfena spraSevala zmedeno
mater.

»Kaj pa ti je? ““ se je zatudila. ,,Je bilo lepo na otoku?* jo je
Jasna presliSala.

»Bilo je zanimivo,” sta pristala.

»Samo Alenka je ves &as mislila na vas in si otitala, da vas
je ravno na obletnico pustila samo,” je pojasnil Jure.

»Saj nisem bila sama," je protestirala Jasna.'" Opoldne sta se
pripeljala Miro in Matej Po kosilu sta me spremila na pokopa-
liste. Sijalo je sonce in moZu sem nesla na grob lep Zop nagelj-
nov. Do sedaj mi jih je on vedno nosil, za srebrno poroko pa sem
mu jih jaz dala.“

»Sta imela lep izlet?* je spet vpraSala.

»Ves, mama, morala bi iti z nama, gotovo bi te zanimalo. Na
pokopalifu so se po visokih drevesih spreletavale zelene papige."

»In tisti mir je nekaj posebnega, kajne."

Zatudena sta se pogledala.

»Ko sta se fanta poslovila, sem priZgala radio in se zalistala
v vajin prospekt. Potem sem, kar v stolu trdno zaspala. In ne
vesta, kakSne sanje sem imela. . .* Z levico si je potegnila po Telu.

»Kaj pa ima$ tam?“ je hferka presenelena vzkliknila.

Jasna je zafudena stegnila roko, na njenem prstancu se je
lesketal briljantni prstan.
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TED KRAMOLC

FOTO ALBUM

Bil sem takrat zaposlen kot pisar in projektant za notranjo
opremo. Urad je bil v spodnjem delu Toronta, v veliki trgovski
hisi, komaj deset mestnih blokov od ontarijskega jezera.

Bilo nas je v risalnici Sestnajst. V auli dve tajnici, pa Sef in
v posebnih uradih s steklenimi stenami, dva njegova pomoé¢nika.

Prvi asistent Peter, anglefki emigrant, je bil odgovoren za
risalno produkcijo pa za pravilnost in natan®nost vseh natrtov.

Bil je zelo nervoznega znataja, o femer je pritalo njegovo
neprestano hehetanje; kot &lovek, ki je vedno v zadregi. MoZ je
imel tezave tudi s prebavo in je vedno hrkal in si odpahoval.

Po uradu je §la govorica, da je imel Zelod®ni Cir, kot je to
z nekaterimi ljudmi, ki se v Zivljenju prevel Zenejo.

Peter mi ni bil zoprn toliko zaradi teh ofitnih znatilnosti,
pa¢ pa zaradi neprestanega negiranja kanadske kulture.

+To tu ni dobro, to je napak, ono zanif!" Hvalil pa je vse,
kar je bil pustil doma: , )V Angliji je lepSe, &aj je boljfi, ljudje
bolj prijazni, hife bolje zgrajene, vlaki hitrejsi, vreme. .. itd.”

Tako je govoril ob kosilu, ob odmoru s ajem, tudi med delom
v risalnici.

Peter je bil v Kanadi komaj Stiri leta. Doma je bil arhitekt,
v Ontariju pa njegova diploma ni veljala, zato je delal kot risar
in to je bila njegova prva sluZba v Torontu.

Drzal pa se ga je ves tisti furnir angleSke miselnosti, ki je
zakoreninjena v vsakem Britancu, ki je slep za resnitnosti seda-
njosti in fe vedno in neprestano tava v iluzijah empirske pol-
preteklosti.

Zato je bil njegov severnoanglefki akcent modnejsi iz leta v
leto. prav tako se njegov nalin oblafenja ni skladal s torontsko
modo. Peter je bil eden tistih emigrantov, ki v podzavestni obram-
bi svoje identitete nehote postanejo profesionalni AngleZi, Nem-
ci. Slovencj ali kdorkoli Ze. Karikatura, ki je v filmu, v romanu
zabavna, ali vsaj zanimiva. V Zivljenju pa pusta, dolgotasna, celo
zoprna.

Peter je bil moj predstojnik in Ceprav je bil izvrsten risar,
ga ni bilo lahko prenafati. Sele fez fas mi je ta njegova zoprnost
postala jasna.



Bil sem v Torontu Ze dolgo let in se po prvi fazi romanti€ne-
ga fantaziranja o izgubljeni domovini, po dolgih letih prisilne
prilagoditve novim razmeram z veliko teZavo prebil v drugo
fazo, ki je prav tako umisljena kot prva. ko se zdi Cloveku vse,
kar je v novi dezeli, dobro, sodobno, napredno, —- ono, kar je v
Sloveniji, pa zastarano, reakcionarno, starokopitno.

V naporu za vsakdanji obstoj sem garal in se po delu ukvar-
jal s slikanjem, pisanjem in z drugimi hobiji. da bi si ohranil
duSevno zdravje in nalel vsaj nekak3Sen smisel v severnoameris-
tkem velemestnem natinu Zivijenja.

Obrisal sem si konfno potne srage, potem ko sem se zbudil
iz dolgoletne mrzlice prilagoditve, zafudeno strmel v novi svet
in komaj verjel, da sem bil e pri sebi, kolikor toliko uravnovesen
in pri zdravi pameti.

Petrova navzolnost me je spomnila na prvo fazo mojega ka-
nadskega razvoja, iz katere sem se s tako tezavo izkopal.

Na Petra sem gledal navzdol, z istimi ofmi, s katerimi motri
priseljenca rojen Kanad€an,

Ta superiornost je tipitno ameriSka in Clovek se je nalezc
poCasi, ne da bi se tega zavedal, kot tezke ozdravljive bolezni,
Izi te nikoli ve& ne zapusti.

Pokli¢e te novodosli Slovenec po nasvet v pomo¢ pri iskanju
sluZbe, pa ti je nerodno. Cudna obleka, slaba anglei¢ina, okorno
obnafanje te spomnijo na prva tvoja leta tu, na Zivotarjenje, na
pomanjkanje, torej na vse, kar bi rad za vefno pozabil.

Obisk Slovenije mi je omogotil nadaljni razvoj in vstop v
tretjo in verjetno konno fazo mojega emigrantskega Zivljenja.

Opazi&, da domovina ni vet taka, kot si se je spominjal v
Kanadi, mitoloSko bitje, po katerem si stegoval roke kot starec
v sanjah,

Kako drugate je vse.

Razdalje kraj¥e, ceste bolj ozke, ljudje druga®ni, znanci po-
starani, nekdanje vitke ljubice debele in sivih las.

Kljub prijaznosti starih prijateljev, splofne gostoljubnosti,
lepote gora in dolin in starih vasi in napredka te obide zavest,
neprijetna, pa resni®na, da si tu tujec.

Zavest podobna oni, ko si stal, pred tolikimi leti, z lesenimi
kovZegi, prvié na kanadski zemlji.

Tujec!

Rojen si bil tu, isti jezik govorig, v folo si hodil tu,

Vseeno, tujec.

Tu. Tam. Povsod.

Do konca?

»Gres z menoj?“ se je obrnil k meni Peter.

nKam pa?"
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Presenetilo me je, da me je ogovoril.

Bilo je prav pred kosilom in nameraval sem si ogledati med
enournim odmorom neko novo trgovino.

,, O, umrla mi je teta in v oporoki zapisala, da je moje nekaj
hiSne oprave, posodja in pohistva. Ni dale¢ od tu, Morda ti bo kaj
vEetf. Prodam ti poceni!*

Sla sva z dvigalom v podzemsko garaZo, kjer je bil Petrov
avtomobil.

Hisa, v kateri je Zivela Petrova teta, ni bila kaj posebnega. V
tri nadstropja ozke fasade kot vse hiSe na tisti cesti, z majtkenim
vrtom za ograjo spredaj in z veljim drevjem nasajenim vrtom
zadaj.

Notranjs¢ina je bila zaradi zaprtih oken zatohla in vrota.

Peter je gledal po hifi z nemirnimi ofmi kot kak policist.

V dnevni sobi je najprej odmaknil fotelje in dvignil preprogo.
Pogledal je pod mizo v jedilnici, obrnil vse stole. Snel je s sten
vokvirjene fotografije in porumenele oljnate slike. Z noZem je
zadaj odstranil papir, s kleS¢ami pulil Zeblji¢ke in dvignil karton
za slikami. Slike je metal v sredino sobe, okvirje v stran. Soba je
zadobila videz hiSne preiskave,

»Kaj pa dela3?‘ sem ga vpraSal.

nStare babrice veasih skrivajo denar za sliko, pod preprogo,
v blazine foteljev," je odgovoril nevoljno.

Pustil sem ga.

V kuhinji sem iz razne Zare in posode izbral dve ponvi iz
bakra, nekaj noZev za rezanje mesa in okusno izdelan starinski
pribor za zatimbe.

V drugem nadstropju so bile tri majhne spalnice, zgoraj 3e
dve na pol prazni sobi, polni vlonenih rastlin,

Pohistvo je bilo tezko, rezljano in starinsko. Pustil sem vse
kot je bilo.

To ni bil ve& dom, pal pa le hiSa. Starinska ti¢nica v viktori-
janskem stilu je bila prazna. Vratica so bila odprta, neitete gugal-
nice nemilne. V posebnih posodicah je %e bila voda in semena.
Odprl sem okno.

V sobo je planil sveZ zrak, Stare zavese so se premaknile za
hip.

Pod mano ulica z avtomobili, od vsepovsod fum prometa. Na
levo in desno, dokler je segel pogled, mogotna drevesa in vmes
strehe his. Toronto je znan po mnoZici dreves v predmestjih, celo
v sredistu.

Drugo okno je zijalo v fasado hiSe iz rdefe opeke brez oken
tako blizu, da bi se je lahko dotaknil, e bi se mo¥no nagnil ez
okensko polico.

Prijatelj Ludve mi je nekod tiko sobo takole opisal:



»Tu smo v Ameriki, nepoklicani ljudje, ki jih trpijo zaradi
bogve Cesa... Stanujemo skoraj vedno v podstreSni sobi, ali vsaj
v prvem nadstropju, za razgled so nam sezidali samomorilske rde-
te opekaste stene s slepimi okni stranisé.

Sem pa tja zanese veter javorjev list, ki javkajofe zaSelesti,
predno se prilepi na premoten tlak, kjer gnijejo ogorki cigaret
in zmetkan papir Zvelilnega gumija.

To je usoda vseh izkoreninjencev, usoda slovenskih zdomcev
ali pa plemenitih ameriSkih expatriatov, ki so hodili pred nekaj
desetletji zaradi obupa nad lastno domovino Zivet v Evropo." —

Taka je bila moja prva soba tu, takfen zid pred oknom.
Tam sem z bratom, z Ludvetom, s Stanetom in v€asih $e v druZbi
drugih, pil uvozZena slovenska vina, filozofiral o pomenu Zivljenja,
¢ minuli vojni, nje vzrokih in posledicah v Evropi, po svetu in
%e posebno v domovini, se véasih smilil samemu sebi, hvalil Boga
in usodo, da sem se izognil medvojnim kot povojnim krvavim obra-
funom doma, in kon¥no koval nalrte za bliznjo in daljno bodo&-
nost.

Nekega sonfnega dne se mi je konéno le posvetilo, da me
nih&e ni zaprl v tisto sobo, da je oni zid iz rdele opeke le zid, ki je
bil tam dolgo pred mojim prihodom, da me nihe tam ne drZi
uklenjenega in da so torontski dnevniki polni glasov o sobah,
stanovanjih, o hiSah na prodaj.

Odplatal sem stanarino osupli stari irski gospodinji, ki ni zna-
la ne pisati ne brati, ki pa mi je po lastni volji prala perilo zastonj,
e ne za poZirek whiskija, in se preselil v novo stanovanje z dokaj
lepim pohistvom, s preprogo, s tapetami. Okna so gledala na obsir-
ren zelen park s klopmi, gugalnicami in z lepo negovanimi cvet-
li¢nimi gredami.

Sum prometa je bil bolj znosen, zaradi visokih topolov in
drugega drevja.

Obzorje se mi je polagoma razZivelo, srce umirilo, spomini
padli in se uvrstili v bolj realistiéno perspektivo.

Kupil sem si, po kanadski navadi, radijo na kredit in si naba-
vil celo svoj lastni telefon,

Slovensko druzbo sem laZje pogresal.

»Ted! Ted! — kje pa si?" se je iz pritli¢ja oglasil Peter.

Zapr] sem okno in se, ko sem se obrnil, zadel v malo obsten-
sko mizo,

Tam je bil, v temnozeleno usnje vezan debel album,

Imel je ob strani skrbno izrezljano bakreno zaklopko.

Na prvih straneh so bile Ze orumenele in S¢ komaj razlotne
fotografije mladega dekleta v staromodni nofi. Potem slike istega
ovbraza v druzbi fanta z mogoénimi brki. DrZal se je na mo¢ mo-
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gotno, okorno kot ga je bil najbrie postavil fotograf, pred ozad-
jem, ki je kazalo vrbe Zalujke ob meglenem jezeru.

Bile so tam fotografije istega para med cvetlitnimi stojali,
ona s son®nikom, on stoje z eno roko na prsih kot Napoleon, drugo
roko potaknjeno v Zep.

Potem porofna slika s pripisom: Birmingham, julij 1911.

Ona v Eipkasti obleki, s pajfolanom, veselih oi, Zenin okoren,
zaskrbljen kot vsak Zenin vsepovsod.

Listal sem in iz albuma so padli neki listki, najbrZe ratuni,
ir. dve z drobno pisavo popisani pismi.

Zadaj sta bili dve debelej&i kuverti, ena manj%a s po¥tno
znamko angleSkega kralja Jurija; bila je roZnate barve, v tudnem
kontrastu z orumenelimi, ze od gljivic naletimi stranmi albuma,
ki je imel vonj neprezrafene kleti.

,John 1918, Slika je kazala mladega fanta v uniformi angles-
kega pefaka. Na prsih je bila pripeta vojaika kolajna.

Na drugi sliki je bila mnozica ljudi v deZnih pla¥ih pred
odprtim grobom, brez pripisa ali letnice.

Ena fotografija veljega formata je bila prilepljena na fin
karton. Ta je imel prav ob robu skrbno narisan okvir v dveh ble-
dih tonih. Slika je predstavljala tri majhne otroke z velikimi pent-
ljami v laseh in v marinarski obleki. Ker so vsi sloneli na nekak&ni
ograji in so bili vidni pravzaprav le od pasu, bi bilo tezko reti,
ali so bili fantki ali deklice. Bili pa so vsi svetlih lask in enemu
je 8lo malo na jok.

Spomnil sem se na fotografijo, ki jo je imela vokvirjeno
moja mama, v spomin na mojo zorno mladost,

Lezal sem na ov&jem koZuhu nag, z dvignjeno glavico, star
fest mesecev, po tedanji fotografski modi na trebuhu. Tudi tista
slika je imela ob robu z roko narisan okvir in natan®no v sredini
letnico pa moje ime.

Listal sem po olbumu.

Kdo go bili vsi ti ljudje, od kod so pridli ?

Vkljub letnicam in kak¥nemu pripisu kje v kotu slike, so bili
to le obrazi.

Fotografije so bile zgolj to, brez kakrine koli umetnifke vred-
nosti, ¢eprav si po kompoziciji in po osvetljavi lahko spoznal, ka-
tere je bil napravil v ateljeju poklicen fotograf, katere kje zunaj
na prostem kak amater. Bile so vse le slike obrazov ljudi, ki
jih je poznala Petrova teta.

Listal sem po albumu in zazdelo se mi je kot da bi na spre-
hodu po napol zapuffenem pokopalif®u bral po nagrobnih spo-
menikih imena,

Imena in letnice rojstva in smrti.

Kaj pa o Zivljenju vmes?



Kdo so bili ti ljudje?

Kaj so delali, na kaj so upali? Kaj so v zivljenju dosegli?

Koga so ljubili, koga sovraZili, e so?

Kje so zdaj?

Kje njih ljubljeni? Kje so stanovali, kje ziveli, Kaj se je
zgodilo z njihovimi premoZenji? So Se Zivi, ali Ze pokopani? In
kje? So se jim Zivljenjski upi uresni&ili, ali so Ziveli kar tako iz
dneva v dan; od plate do plate, od petka do petka kot velina
ljudi vsepovsod.

Listal sem po albumu in dolistal.

Zaprl sem kon®no album nalahko, kot da bi bil masna knjiga,
in zaprl bakreno zaklopko.

V pritli¢ju sem izro®il album Petru.

»To sem nalel zgoraj.”

Vzel je album in pogledal po slikah brez posebnega zani-
manja.

wSorodniki?** sem ga vpraSal.

»NajbrZe, toda v drugem ali tretjem kolenu. Prestari so,
nikogar se ne spominjam!“ je zmignil z ramo.

Potem je pritel dvigati fotografije in jih metati na tla.

,.Denar?* sem vprasal, ,5 vedno upa§?“

»Clovek nikoli ne ve.*

Ko slik ni bilo ve® je 5kilil Se za platnice. Kontno je
vrgel na tla Se album.

o Pojdival* je rekel, ,to je vse le kramarija,” Vtaknil je kljut
v veZna vrata.

Stal sem pri vratih in Peter je Ze obratal kljul.

,,Poctakaj!

Stopil sem nazaj v dnevno sobo in pobral fotografije s tal.

Skrbno sem jih zloZil kot igralne karte pri partiji taroka.

»Pojdiva Ze", je priganjal Peter.

Ozrl sem se Se enkrat po sobi in poloZil fotografije na Tipkast
prt, ki je pokrival mizo, med dve vazi brez roZ.

Kot da bi to komu pomagalo.



P. MAVER GREBENC, o. cis.

VIRIDA V STICNI
(Zgodovinska razprava)

UuvoD

V tej razpravi sta vazni dve stvarnosti: kje v Stitni naj bi bila
Virida pokopana in kdaj naj bi umrla. Tako prvo kakor tudi
drugo vpraSanje je v zgodovini neenotno in deloma napatno.
wViridis Barnabovis seu Barnabae filia, ducissa Mediolanen-
sis et archiducissa Austriae“ (IP) je v stifkih nekrologih in
analih zabeleZena med ustanovnimi &lani in izrednimi dobrotniki.
Zadnja svoja vdovska leta je preZivela v neposredni bliZini sti3-
kega samostana pri sv. Lambertu na ,Greiffenberg oder Prista-
viza“., V samostanu si je testamentarno izvolila svoj grob, kjer
naj potivajo njeni posmrtni ostanki. Kot verna Zena se je oskrbe-
la z duhovnimi sredstvi, ki jih je samostan do svojega razpusta
posredoval.®

Ko je Virida zapustila dvorno Zivljenje na Dunaju in se utajila v
hribovsko samoto pri sv. Lambertu, je prisla ne le v neposredni
stik s samostanom, temved tudi z malim slovenskim &lovekom po
tistih grapah in golitavah. I. JaneZi® je prisluhnil zgodovinski
preteklosti in v odmevu domatega &loveka po nji naslovil povest
»Gospa s Pristave, S tem je Virida preSla v narodno pripoved-
nistvo oziroma v narodni zaklad.® Zgodovina seveda dolguje Zeni
popolnejSo podobo.

Kljub Viridini desetletni povezanosti s samostanom in okolico in
kljub dejstvu, da je bila Zena pomembnega avstrijskega kneza,
tigar smeli nadrti govore, da je bila ona njim netivo, &eprav je
bila mati deZelnega kneza, ki je Se priznaval zgodovinsko obvez-
nost slovenskega ustolienja na KneZjem kamnu, kljub temu, da
je bila iz vplivne in mogotne milanske rodovine, pri kateri so Ze
poznejdi avstrijski vladarji iskali politi®nih in zakonskih partner-
jev ter njen grb Ze v 17. stoletju sestavlja dolgo vrsto znakov
avstrijskega drZavnega grba; kljub vsem tem dejstvom stojimo
pred zagonetko: ne stifki, ne vladni, ne rodbinski anali ne vedo
povedati, kdaj naj bi Virida umrila in kje tofno naj bi bila poko-
pana, S stiSke strani porofajo kronisti 17. stoletja in tudi Se iz 18.



stoletja, da leZi v ,samostanski cerkvi, kjer je na evangeljski steni
v prezbiteriju njen grb“. Preiskave in sondiranje leta 1936 niso
na tem podrofju naSle nobene grobnice oziroma njenega groba.
Ko je vzgojitel] na dunajskem dvoru, zgodovinar jezuit Anton
Steyrer vpraSal v Stitno za Viridine podatke, mu je opat Anton
Gallenfels osebno pismeno odgovoril na kratko ,neznan je tako
dan, kot leto njene smrti‘.¢ Ob Pucljevem Tasu so zagovarjali
njeno smrtno leto s 1424 oziroma 1425. Pozneje so prefli na let-
nico 1414, ki je %e do sedaj ostala kot domnevna letnica Viridine
smrti (Milkowicz, Gruden). In to kljub dejstvu, da je Ze Radics
potom Richterja vedel za listino iz leta 1409,% v kateri govori sin
Ernst o pokojni materi. Stifka porotila se povrino naslanjajo na
grb Viskontijev, ki je bil res do leta 1936 na evangeljski strani
v glavnem prezbiterju (takrat vzet iz stene in provizorino nasta-
njen na kapiteljsko steno). Iz pismenega odgovora opata Ga--
llenfelsa, &e§ da v ,,samostanski cerkvi ni nobenega sledu o Viri-
dinem grobu, smemo razbrati, da v samostanu samem v zaletku
18. stoletja niso bili popolnoma preprifani, da se njen grob v res-
nici nahaja tu, kjer je Viskontijev grb.

Izklju¢ni namen razprave je rediti nastavljeni dve vpraSanji: ugo-
toviti €as Viridine smrti in kraj njenega groba. V zgodovinskih
ftudijah igra as dostikrat odlotilno vlogo. Sprifo tako razliénih
letnic, katerih se 3¢ moderni zgodovinarji drZe, Ceprav hranijo
tako vladni kakor doma®i arhivi originalne dokaze, ki trdijo,
da je Virida Ze dvajset, oziroma skoro deset let med pokojnimi,
smemo upravifeno dvomiti v temeljitost dosedanjega zgodovin-
skega podajanja. Pri dognanju Viridinega groba igrajo odlo&ilno
vlogo izsledki ob prezidavi prezbiterija samostanske cerkve v
Stitni kakor tudi kapele ,sv. Jurija v stari zakristiji*, leta 1975.
Da bo slika popolnejsa, bo treba podrobneje podati tudi kraj, kjer
je Virida prezivela svoja vdovska leta. Z izpopolnitvijo nakazane
zgodovinske vrzeli dobi tudi Sti®na v prevesu 14. stoletja prozor-
nejsi obraz, V zvezi s stavljenimi vpraZanji bodo korigirane neka-
tere netolne, da ne refemo nepravilne in deloma krivi¢ne sodbe
in podajanja, ki jih srefamo v domati zgodovinski literaturi.

1. VIRIDA PRI SENTLAMBERTU
NA PRISTAVICI

NajobsirnejSe poro&ilo o Viridi tako o kraju njenega bivalis¢a pri
Stiéni kakor o &asu smrti ter kraju pokopa nam je ohranil samo-
stanski kronist p. Pavel Pucelj ({ 1721).® Delal je tri desetletja za
Valvasorjem. Deloma smemo Puclju prisoditi nekoliko krivde, ker
se je prevel oprl na Valvasorja. Oba sicer &rpata iz nepopolnih
stikih predlog, a Pucelj ima nekoliko ve&. Zato dajemo slednjemu
prednost, teprav je tudi njegovo podajanje povrino in nekontroli-
rano. Saj so bile Viridine darovnice e ob razpustu intaktno ohra-
njene. O Viridinem bivalis¢u Pucelj (in Valvasor) izrecno trdi,
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da ,.si ga je izbrala pri cerkvi sv. Lamberta, imenovani Pristavica®.
Nato nadaljuje s fasovnim opisom kot drugotnim dokazom: ,sicer
je vse v rufevinah in teren izravnan, vendar je groblje Se vidno
oziroma temelji nekdanjega gradita“.” Nimamo pametnih razlo-
gov, da bi mogli domatemu kronistu porotilo osporavati.

Virida je torej svoja vdovska leta prezZivljala blizu samostana na
613 m visokem hribtku slabih deset minut od zaselka Pristava.
Na zahodnem porobju prisekanega stoZca stoji gotska cerkev
sv. Lamberta, ki spada pod Pristavo in dandanes nima lastnega
imena. PodleZnost cerkve Pristavi podaja Ze Pucelj. Med samo-
stanom in Pristavo je kakih 260 metrov viZinske razlike. Hrib
se posebno na juZnovzhodnem pobolju strmo spusta v dolino
Bukovstice. Na sever se preko Obolnega upre lep pogled na
KamniSke planine in na Storzi, Sredi plo3tadi stoji pritli¢na
kmetka hi3a, ki je do nedavna sluzila samotnemu cerkovniku.
Takoj za hifo se teren dvigne za kak meter, ki ga obraifa grmi-
tevje. Po sredini je deloma golo deloma porafteno s travo. Pod
plitvo plastjo je Ze pri hoji Sutiti gruf¢ in zidno kamenje. Tik
pred prvo svetovno vojno je skuSala kopati in preiskovati vojvo-
dinja MecklenburZka, pa jo je as zavrl. Kolikor je iz prostranosti
plo&adi mogote sklepati, je mogel biti tu le miniaturni gradiZ.
Petnajst metrov od hi3e stoji nekako v smeri sever-jug cerkev. V
korenu cerkvenega protelja je vzidan rimski nagrobnik, ki naj
govori za gotovo starost cerkve. V prezbiteriju za oltarjem je na
steni apside (gotske) posvetilni napis iz leta 1497, 14. julija, v
latinskem tekstu in tirih vrstah. Dohod do cerkve je iz zahodne
strani po globoko vrezanem kolovozu oziroma SirSi stezi. Zahodno
pobotje pod cerkvijo ima oblogo iz lomljenega kamna, ki S&iti
teren pred posedanjem. PodruZnica je bila najprej pod Sentviiko
Zupnijo, od 1. 11, 1938 je pridruzena Sti¢ni. V Pucljevem Easu,
po urbarju 1701-1724.% po seznamu inkorporiranih cerkva iz leta
1667* in podobnih dokumentih se je zaselek imenoval Pristavica
oziroma v nem¥kem izrazu ,Greiffenberg oder Pristaviza*.’* Ob
razpustu samostana je bilo tam 37 ljudi v petih druZinah. Urbar
iz leta 1701 podaja tri kmetije, ki vse spadajo v samostansko zem-
lji%ko obmogje, tretji del desetinske dafe pa spada pod ¥entvisko
kaplanijo.1!

Tu se takoj odpre cela vrsta vpra%anj: kako si je Virida mogla
izbrati za svoja vdovska leta tako samotno in svetu odmaknjeno
bivali§®e, femu v bliZini samostana, femu prav na Pristavi(ci), ko
je vendar imela svojo hi%o v Ljubljani? Si je to tofko sama izbra-
la, je bila v to prisiljena in torej namenoma odrinjena iz vladnega
kroga v skrajno provinco? Je bil to polititni ali druZinski eksil?

Virida je h&i mogo®nega milanskega grofa Barnaba in Zene Regi-
ne, RazseZno posest sta skupno upravljala z bratom Galeazzom.
Slednjega je leta 1378 nasledil sin Janez (1347-1402), znan po
svoji netlovetnosti. Strica je s sinovi vtaknil v jefo, kjer je Bar-
nabo leta 1385 umrl, Janez se je polastil vsega premoZenja in bil
2. 5. 1395 postavljen celo za vojvodo. Od tod vsekakor Pucljev



izraz za Virido ‘‘ducissa Mediolanensis””. Sama se imenuje le
wMilanensis“ oziroma ,,von Maylan Herzogin zu Osterreich',

Viridina poroka z avstrijskim vojvodom Leopoldom III, ima spet
svoje sence, ki ne prerokujejo kaj dobrega. Leopoldov starejdi brat,
vladar Avstrije, Rudolf IV. je stremel po raztegnitvi sveta do
Jadrana. Pri tem je tr&il ob oglejskega patriarha, pod &igar oblast
je spadala Benetija. Oglejski advokati so bili gori¥ki grofje, ki so
si znali zahrbtno pridobiti dokaj oglejskega sveta. Patriarh Ber-
trand (od 1334) je hotel Goritane pripraviti do vrnitve prilaifene
zemlje, pa je moral plafati z zavratnim umorom (6, junija 1350).
Benedki parlament je advokaturo nad Oglejem izro&il avstrijske-
mu vojvodu Albertu II. Kakor doslej Goritani je tudi ta podobno
postopal, le s to razliko, da je $lo sedaj vse v korist avstrijske hiZe.
Sicer se je Albert pobotal, da vrne vse Ogleju. A skoro istofasna
smrt tako njegova kakor patriarha Nikolaja (1359) je imela za
posledico, da je ostal sporazum na papirju. Patriarh Ludvik della
Torre je takoj ob svojem nastopu sproZil zahtevo po vrnitvi, ven-
dar je pri mladem vojvodu Rudolfu (rojen 1. 11. 1339) zadel na
gluha udesa. Prvi Rudolfov korak nasproti patriarhu je bila dedna
pogodba z Gorifani, ki so imeli glavnino oglejskega sveta. Svo-
jega mlajSega brata Leopolda je zaro&il s Katarino, h&erjo grofa
Majnarda. Zaroko so slavili 22. septembra leta 1361 — dan je za
oglejske patriarhe dan najobtutnejfega udarca, ki so ga v zgodovi-
ni doZiveli v boju za samostojnost svetne oblasti.’? Ker je Goritan
zatel popuitati v zvestobi, se je Rudolf obrnil na milanske Viskon-
tije in pri njih iskal slinih vezi, Priflo je do zaroke in naslednjega
leta, na nedeljo 23. 2. 1365 do nad vse slovesne poroke s 14 letnim
Leopoldom in leto mlajSo Virido. Barnabo je dal h&eri sto tiso®
zlatnikov, prav toliko je mlademu paru dal Rudolf ter zraven Ze
deset tisof zlatnikov letno iz kneZjih postojank po Kranjski (Ljub-
ljana, Kranj, Kamnik).”» To sta bili dve vaZni politi¢éni zmagi
avstrijskega Rudolfa proti Ogleju: s prvo je deloma strta patriar-
hova svetna mo&, z drugo dobi hud udarec rodovina patriarha
Ludvika della Torre, ki je prav tako iz Milana in je tekmovala z
Viscontiji,

Koncem leta 1348 nastopi v Stitni opat Peter. Patriarh Nikolaj
ga 1. 12. 1357 imenuje za svojega kaplana.'* Kaj je patriarha nag-
nilo k temu koraku, v dekretu ne pove. Dejstvo pa je, da odliko-
vanje pada v &as, ko patriarh pritiska na vojvoda Alberta, naj vrne
Ogleju prilasteni svet. Vojvoda se je k temu obvezal 9. 10. 1356,1%
Je morda stiski opat posredoval med strankama? Sumiti bi smeli,
da si je v neki vaZni zadevi stekel zasluge oziroma da je patriarh
na kaj takega ratunal. Med letom 1359, ko je priflo do oboroZenega
spopada med Rudolfom in Ludvikom, in med 1361, ko je Rudolf
sklenil dedno pogodbo in zaroko z gorisko rodovino ter s tem
patriarhu zagrenil Zivljenje, stopi opat Peter spet na pozornico.
Rudolf mu je izrodil v vzgojo zarotenega mladoletnega brata Leo-
polda. Imenoval ga je za dvornega kaplana in druZinskega &lana
(familiaris). Vojvoda izdaja imenovanje v Gradcu 6. 2. 1360. na
poti k mirovnim pogovorom s patriarhom, ki so se vrili v Ljub-
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1jani.’ Imenovanje opata Petra za dvornega kaplana in familiara
je znak premetene Rudolfove politike: tako vplivno cerkveno ose-
bo kot je sti¥ki opat, patriarhov kaplan, iztrgati iz patriarho-
vega vpliva in ga vkljugiti v svoj krog. Opatov priimek ni sporoten.
1z 3tevilnih zemljiskih darovnic (v prvih 11 letih jih je znanih 19,
dalje je %e precej dokupil) bi smeli soditi, da je flan domatega
plemstva! Opat Peter se je preselil na dvor leta 1360 kmalu po
25. 7.17 in tam ostal nekako 3tiri leta. Kot opata v Sti¥ni ga sreta-
mo Ze 12. 1. 1365. Zadnji akt med opatom Petrom in vojvodom
Rudolfom je zamena sveta za ustanovitev Novega mesta (7. 4.
1365).7% Vojvoda Rudolf umre v Milanu na bratovi poroki 26. 7.
1365, kmalu za njim konta tudi opat Peter svojo vlado.”

Deloma imamo Ze sedaj vsaj dva namiga na vpraSanje, kako da se
je Virida naselila v bliZini Sti¢ne. Prvi bi bil povezan z opatom
Petrom posebno s strani Leopolda. Prozoren je tudi s strani Viride,
kjer igra njena dota s strani avstrijske hife vaZno vlogo. Rudolf
mlademu paru poleg denarja iz drzavne blagajne nakaze tudi do-
hodke iz kranjskih virov. Kot vdova bi bila torej v glavnem
navezana na dohodke iz Ljubljana-Kranj-Kamnik. V &asu svojega
bivanja na Kranjskem je razpolagala s precejénjimi vsotami. Stig-
ni je med 1397 in 1404 nakazala 1250 dukatov, Kostanjevici med
1401 in 1404 devetsto, opatu v Sti¥ni 1400, gospodinji Cretezki
400 itd. Znatilno je, da samostan Viridi zastavlja svet, ki leZi na
podrodju deZelnoknezjega sveta kakor npr. Dobrni&, ZuZemberg,
Trebnje, ali pa ga je poprej podaril dezelni knez kakor Stara vas,
Troitine, Svet v neposredni blizini Pristavice je vojvodska last Se
tez sredo 13. stoletja (Metnaj, Dobrava).? Obolno, Debete, Osre-
dek so Se leta 1460 vojvodska last.”? Stiski urbar leta 1572 omenja,
da so vasi Pristavica, Debede, Planina, Vel. in Mali Osredek, Bre-
zovo, Poljane in Obolno prisli v samostansko last leta 1560 in sicer
potom zamene z brati Glovitarji. NaSteti svet tvori finan&no pod-
lago ¥entvilki kaplaniji ali beneficiju.? Beneficij v Sentvidu je
prifel v samostanski sklop potom utelefenja Sentvida. Koliko no-
vih podanikov je leta 1560 prejel samostan, je radi poSkodovanega
urbarja nemogode dolotiti; saj je na tem podrofju samostan Ze
pred tem imel nekaj zemlje. Sentvidki beneficij je leta 1422 usta-
novil Pavel Glovitar in ga dotiral s podloZniki in desetinskimi
dohodki.** Ko je rod izumrl, je prezentacijska pravica preila na
stiSke opate.** Kako so Glovitarji prili do tako obseZnega sveta,
ni znano in bo treba ¥ele raziskati, Srefamo pa Pavla Glovitarja
prav v Casu Viridinega bivanja na Pristavi. Je bil morda pri njej
v sluZbi? Denarja mu ni manjkalo. Saj si je bil celo opat Lindek
pri njem denar izposodil®s Znan je %e Pavlov brat Herman ter
Jur, ki je bil v samostanski sluzbi.»s Glovitar ali Glogovitar preneha
nekako istofasno z Virido.

Virida je imela hi%o v Ljubljani, kakor je sama povedala v kosta-
njevigki listini.2" Ker je mati deZelnega kneza, je razumljivo, da
mora imeti v viadnem dvorcu stanovanje. Prav iz tiste listine je
razvidno, da aktov ne izdaja iz Ljubljane. Vse kaze, da se akti
izdajajo iz njenega stanovanjskega okolja na Pristavi ali v samo-



stanu. Ko je prifel sin Viljem 13. novembra 1399 na obisk, je izda-
la listino iz Ljubljane. Pri tem vstane vpraSanje: se je Virida na
Pristavi naselila v prazno in torej bi moralo biti stanovanje Sele
v ta namen napravljeno, ali pa je Ze poprej bilo tam nekaj pri-
mernega. Radics zapiSe, &e§ da je bil Ze takrat tam vojvodski
lovski gradif.* Ne pove, iz katerega vira to &rpa. Iz popisanega
ozemeljskega razporedja bi mu smeli pritrditi. Cerkev sv. Lam-
berta je v tem stanju iz leta 1497, kakor pove posvetilni napis.
Ce motrimo razvoj naselja: v 16. stoletju so tu tri hiSe, v 18. in 19,
stoletju naraste na pet. Ce gremo po tej lestvici nazaj v 14. ozi-
roma v 13. stoletje, ko je bila tod vojvodska posest Ze neokrnjena
oziroma predno je vojvoda dal Stini Metnaj in Dobravo (1263),
bi smeli ,,Pristavico’ skré&iti na eno ali dve hidi. Od te strani bo
treba soditi, da naselje ni nekaj samorastlega, temve® ga moramo
imeti kot pritiklino neki tofki in v tem slu®aju bi naj bil vojvod-
ski lovski gradi, V tem smislu razumemo Puclja, ki trdi, da se
Sentlambertski gri® imenuje , Pristaviza, Zaselek je v tem pomenu
dobil ime po gradifu, ki je Ze poprej sluzil svojemu namenu kot
lovska totka. V tej zvezi bo treba Viridino ,bivanje' pri Sent-
lambertu deloma zoZiti, saj je bila od &asa do tasa tudi v Ljubljani
(npr. 13. 11, 1399), deloma pa Ze bolj navezati na to totko. To bi
pomenilo, da se je tudi osebno popolnoma odtrgala posvetnosti in
se zaprla sama vase. Ker je bila versko in duhovno pozitivno
usmerjena, moramo sklepati, da se je oskrbela s cerkvico, da je
mogla zadostiti svojim religioznim potrebam, &e take doslej Ze
ni bilo tu. Da bi cerkev z gotskim prezbiterijem zgradili Zele leta
1497,** ko je bila posvetena, za dve ali tri oddaljene hiSe ali le kot
spomin na Virido, si je teZko zamisliti. Da je oglejski generalni
vikar osebno prifel sem cerkev posvetit, ima vsekakor zgodovinsko
ozadje. O tem bo kasneje Se bolj vidno. Za to dejstvo govori tudi
rimska listina z odpustki za ,,cerkev sv. Lamberta, mufenca in $ko-
fa — Sentvitka podruZnica“ z dne 18. oktobra leta 1500,2 torej tri
leta po konsekraciji. ,,Odpustke naklanjajo — devet kardinalov —
na proinjo duhovnika oglejske Zkofije Jeronima, sina pokojnega
Jakoba, ki je za njo posebno vnet in pravi, kako jo verniki v pro-
cesijah trumoma obiskujejo in Zaste, da se v stavbi in opremi
obnovi — suis structuris et aedificiis debiliter reparetur, ohrani
in vzdriuje - conservetur, et manuteneatur, naj se dobro oskrbi
s knjigami, kelihi, luémi, cerkvenimi ornamenti in drugimi reémi,
ki so nujne za boZjo sluZbo. Da verniki tem raje sem poromajo
in velikoduZno darujejo za obnovo, ohrano, vzdrZevanje in obram-
bo — ad reparationem, conservationem, manutentionem et muni-
tionem". Sto dni odpustka dajejo kardinali na dan sv. Lamberta,
na velikono&ni torek, na torek po binko3tih, na praznik sv. Bar-
bare kakor tudi na dan njene posvetitve“. Barbara je zastitnica
utrdb, obrambnih stolpov in taborov. Slednje smemo aplicirati
na ta kraj. Poleg imena Barbare moramo vkljuditi tudi turgke
vpade, ki so bili na dnevnem redu. K rimski listini je pripomniti,
da so izrazi kot ,trumoma obiskujejo, reparetur, conservetur* itd.
stereotipni v rimski kuriji in ni nujno, da se to¥no vsi nana3ajo
na Sentlampert.3¢
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II. KDAJ SE JE VIRIDA NASELILA NA
PRISTAVICI?

Ker kronisti posredujejo porotilo, da si je Virida izbrala bliZino
Sti®ne za svoje bivaliite, feprav govore listine, da je imela tudi
v Ljubljani stanovanje, se osredotofimo bolj na Pristavico oziro-
ma Sentlampert kakor na Ljubljano oziroma dajemo prvi prednost.
V Sti¢ni, v bliZini Pristavice si je izbrala svoj zadnji zemeljski
potitek. Tako moramo razumeti stavljeno vpraSanje. Da moremo
¢as njenega prihoda v bliZino Stifne pravilno dolofiti, moramo
najprej premotriti dve vprafanji: kak3no je bilo njeno razmerje
do Stitne v prvih letih svojega bivanja na Slovenskem oziroma
kdaj in v kakZni ludi se Virida prvi¢ predstavi samostanu. Drugo
vpraSanje se nanaSa na njeno druZino. Otroci so bili e deloma
mladoletni. ¢emu ni ostala pri otrocih doma in kdaj naj bi jih
mogla oziroma smela zapustiti? Dokaj prozorno sliko Viridinega
odnosa do Sti€ne posredujejo njene darovnice. Seveda ima odnos
tudi do drugih oseb (do Kostanjevice, usluZbencev), vendar je
med njimi velika razlika.

1. Viridine darovnice

Virida se do samostana predstavlja kot dobrotnica v naslednjih
darovnicah. Navajamo jih po fasovnem redu in iz njih vzemimo
momente, ki govore o njenem odnosu do samostana in obratno.

a) Leta 1397, 23. oktobra, v fetrtek pred Simonom in Judom, kraj
izdaje ni podan, daje samostanu oziroma opatu Albertu in kon-
ventu 400 dukatov. Samostan ji da 17 kmetij in mlin. Po njeni
smrti pripade avtomati®no vse samostanu. Listino izdaja Virida
v polnomotju svojih sinov in deditev. Konvent sprejema sledele
obveznosti: 1, dnevna ma3a v #ast MB pri oltarju sv. Katarine,
2. vetna lud pri oltarju MB, 3. vsako leto od njene smrti dalje
in sicer na njen smrtni dan obletnica z biljami in vefernicami ter
maSami vseh duhovnikov, kolikor jih je trenutno v samostanu, 4.
sprejem nje in prednikov med samostanske ustanovitelje. Zadnja
totka je vsekakor dana v smislu ustanovnih &lanov oziroma do-
brotnikov.*:

b) Leta 1398, 21, aprila, v nedeljo pred sv. Jurjem, spet brez
imena kraja izdaje, daje konventu z opatom Albertom 250 duka-
tov za 13 kmetij. Po njeni smrti se vse avtomatitno vrne samosta-
nu. Listino petati sama z vednostjo vseh sinov in deditev. Od
konventa ne terja nikakih protiuslug, vse poklanja ,Bogu v Zast,
sebi in prednikom v du3ni prid“.s2

c¢) Leta 1402, 28. junija, na dan pred Petrom in Pavlom, kraj
izdaje ni naveden, poklanja konventu z opatom Albertom 300 du-
katov za 7 kmetij in dva dela desetine. Po njeni smrti pripade vse
tofno samostanu. Od samostana Zeli le, naj se je po smrti spomi-



njajo kot dobrotnico. Sicer pa je dar namenjen v njen in pred-
nikov dulni blagor. Darovnico izdaja v svojem imenu kakor tudi
v imenu sinov in deditev.:

t) Leta 1404, 24, februarja, na drugo postno nedeljo ji opat Al-
bert s konventom zastavi za 300 dukatov 7 kmetij, dva desetinska
deleZa in glavarsko za¥fitni¥tvo s pripadajoto desetino. Po smrti
se spet vse povrne v samostansko last. Podar je brezobvezen, le
v boZjo ast in duini blagor njen ter prednikov. Listino izdaja v
lastnem kakor tudi v imenu sinov in ddgditev.

Prvi dve listini sumaritno potrjuje sin Viljem iz Ljubljane 13.
novembra 1399. Viridina prva listina iz leta 1397 je bila ob razpu-
stu Se v originalu ohranjena in sicer kot 51. v vrsti duhovnih
ustanov. Tam je v pripombi refeno, da je priloZen tudi original
vojvoda Viljema iz leta 1399, s katerim materino volilo potrjuje,
in pa da leZi v semostanu pokopana (Liegt in Sittich begraben).

Prvi¢ zasledimo Virido v tesnem odnosu do samostana 23. oktobra
1397 ter zadnjit 24. februarja 1404. Istega dne je izdala tudi
Kostanjevici darovnico,”> a ne v stiki kakor tudi ne v kostanje-
viski ni podan kraj izdaje. VaZna je vojvodova listina, izdana v
Gradcu 25. oktobra 1329.% Tokrat polagamo vaZnost ne toliko na
tofno testamentiran grob, temve® na Cas Viridinega prihoda v
blizino Stitne, ki je bliZe Pristavici kakor vladni Ljubljani. Na
proénjo opata Alberta menja vojvoda Viljem skupno s svojim
mlaj§im bratom kneZjo Zupnijo Dobrni¢ z ZuZemberSkim vika-
rijatom za stiSki TrZi¢ in ljubeljsko podroje.’” Opatovi proZnji
vojvoda ugodi, ,ker si je mati, vojvodinja Virida izvolila grob v
samostanu®, Kdaj in s katero listino si je Virida kaj takega dolo-
¢ila? V prvi listini iz leta 1397 omenja sicer smrt indirektno, ko
predpisuje obveznost maSe in smrtno obletnico, vendar nikakor
direktno, kakor govori vojvoda Viljem dve leti kasneje. V duhov-
mem seznamu iz leta 1784 stoji sicer, da je Virida v Sti¢ni po-
kopana, in %e bolj pomembno, da je Viridini listini iz leta 1397
priloZzena Viljemova iz leta 1399. Viljemova iz leta 1399 ima v
Seznamu 3tevilko 52. Tam je releno, da ji je priloZen original
vojvoda Ernesta iz leta 1421, ki potrjuje dobrnifko - trZifko za-
meno, Takrat si Viljem izgovori ,letno vsake kvatre slovesno ob-
letnico*, Kratki regest v Seznamu pove le to. V prepisu Viljemove
listine, po DS, pravi Viljem, da opravljajo slovesno zadu$nico
“bei seiner allhiesigen Begriibnis" in vsake kvatre eno obletnico.
Vse kaZe, da je Viljem leta 1399 izdal Se eno listino, s katero
potrjuje materin testament z dne 23. oktobra leta 1397. In tista
listina je bila priloZena $tevilki 51. duhovnih ustanov. Kar iz tega
sledi, je dejstvo. da je Virida v bliZini Sti¥ne Ze 23. oktobra leta
1397 in si je Ze takrat izbrala Sti®no za grob. Odlotitey je bila
torej dokontna. Je s tem namenom prisls tudi v Sti¢no iz Dunaja?

Vse 5tiri darovnice je Virida poklonila samostanu pod opatom
Albertom Lindekom. Lindek je bil koncem leta 1387 postuliran
sem iz Kostanjevice.** S svojo rigoroznostjo in brezfutnostjo je za-
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del v konventu Ze takoj ob nastopu na notranji odpor. Vet kon-
ventualov je radi tega izstopilo,*® nekateri so iskali za sprejem
v drugih samostanih kakor npr. teolo3ko naobraZeni p. Gerin, ki
se je preselil v Rein,*¢ Izredne vizitacije so se kar vrstile, leta 1398,
1400, 1404 in 1405. Leta 1403 je povzrotil interdikt nad samo-
stansko in Sentvi¥ko cerkvijo. Skozi sedem let je bila Lindekova
oseba v KkriZznem ognju. Iz Zestnajst obtoZb proti njemu iz prve
vizitacije jih v zadnji naraste na dvaindvajset. V njih se njegova
slika, njegove religiozne, redovne, nravne in upravne niZine po-
kazejo v taki lu&, ,da bi moral brez pomiSljanja biti s tega
mesta odstranjen‘’.«1 Radics je Lindeka temeljito in nepristransko
podal v razpravi, ki je dr. M. MikuZu dobro poznana. Ce pa slednji
trdi, ,,da je ... eden najvedjih opatov vse stifke zgodovine sploh",
smemo trditi o potvorbi zgodovine.4?

Virida je 23. oktobra 1397 Ze v obmo&ju Sti¥ne. Ker se popolnoma
preda Zivlienjskemu zakljulku, in to pri 46 letih ter si Ze izbere
svoj grob, bo treba vsekakor soditi, da je v takem notranjem na-
menu prifla v bliZzino Sti¥ne in je bil dvorec v Ljubljani le nekaj
zunanjega. Sin Viljem navaja v listini iz leta 1399 nekaj argu-
mentov, s imer ugodi Zelji opata Lindeka po zameni TrZita in
Dobrnia: 1. ker samostan vzorno in vestno vrii tako no€no kakor
dnevno boZjo sluibo in 2. ker si je tu mati izvolila svoj zadnji
potitek v grobu. Viljem jemlje drugi motiv iz materine listine,
ne sicer iz njenih pisanih besedi, temvef iz njene stvarne vse-
bine. Ker pa Viljem oba motiva postavlja v zaporedno celoto,
moramo sklepati, da tudi prvi motiv sloni na Viridini listini. Vi-
rida bi po teh mislih morala biti Ze nekaj fasa pred 23. oktobrom
1397 na Slovenskem in sicer v bliZini samostana, fe si je mogla
napraviti opisano sliko o religioznem Zivljenju v samostanu in
njegovih osebah, Je imela Virida v spominu opata Petra? Lindek
je priSel pred vizitatorja oziroma redovnega sodnika Sele leta
1398. Po redovnih statutih Zenski ni bilo dovoljeno stanovati v
samostanskem obzidju. Izven klavzure je bil reprezentan®ni dvo-
rec ‘“coenobium aestivale” ali “Frischlingshof”, danasnji Gradi-
ek (po razpustu samostana preimenovani v Schloss, grad in ana-
logni verjetno ,poletni samostan* kot graditek).** Tu bi Virida
lahko mogla dobiti primerno stanovanje, e bi prisla v bliZino le
umreti. Vendar njeno zdravstveno stanje ni moglo biti posebno
na viSku, &e si Ze izbira grob. S tem je deloma tudi nateto vpra-
Sanje, da se ne misli ve& vrniti na dunajski dvor.

Ratunati moramo, da je eden ali drugi sinov mater pospremil
v novo bivaliife in jo od fasa do asa obiskal. Obisk je bil vse-
kakor 13.11.1399, ko je bil Viljem na vladnem obisku v Lju-
bljani. Viljema pa Ze srefamo v Sentvidu pri Sti¢ni leta 1396 in
sicer 12. novembra. Takrat daje vojvoda nekemu Greymelu dvajset
kmetij iz vojvodske posesti med Muljavo in Krko.** Kmetije
sreamo spet leta 1460 v deZelnokneZjem urbarju. Greymel je
dobil svet torej le zatasno v uporabo. Pomembno je dejstvo, da
se v vojvodovem spremstvu nahaja tudi dvorni podmarsal: “do-
minus dux per vicedominum curae”, ki je pristojen za finan®na



vprafanja, Sicer ni izklju®eno iz izraza 'dominus dux per vice-
dominum”, da je vojvoda prisoten le po zastopniku. Zal da listina
ne pove, kaj odstopa Greymel vojvodu. Napisano je le, kaj daje
vojvoda njemu. Tudi ni najti nikakega namiga, iz kakSnega mo-
tiva se menjava sveta dogovori. Morda ne seZzemo preko zgodo-
vinske stvarnosti, ®e trdimo, da vojvodovo oziroma podmarZalovo
prisotnost, torej finan¥nega upravnika v Sentvidu in menjavo
sveta spravljamo v zvezo z Viridinim orihodom v bliZino Sti¢ne
in s tem na Pristavico. Naj bi ta fas bil imenovani Greymel na
Pristavici oziroma pri Sentlambertu kot najemnik gradita? Vseka-
kor je takrat Ze moral biti tam gradi in je moral biti v stano-
vanjske svrhe za vojvodinjo primerno adaptiran. Priprave za Vi-
ridino preselitev na Pristavico so potrebovale nekaj ¥asa in pov-
prafevanj sem in tja ter pismenih zvez. O vsem tem ni nifesar
zapisanega. Vsekakor je leta 1396 bilo nartovanje na dvoru.
O stanju na dvoru in Dunaju bo kasneje govora. V istih dneh,
5. novembra 1396 ¢ potrdi vojvoda Viljem samostanu privilegije.
Osebna poveza med Viljemom in Lindekom iz Sti¢ne je na dlani.
Iz povedanega moramo sklepati, da je v novembru 1396 Viridi
izbrano novo domovanje na Pristavici ter da je Ljubljana le pre-
hodna pot na Pristavico.

Pucelj se oklepa listine z dne 23. 10. 1397 ter izra®una, da je Vi-
rida po enajstih letih, ko je ovdovela, priSla na pristavo.‘* Vsaj
na Stirih mestih svoje kronike govori o Viridi, a le na omenje-
nem mestu podaja tofno Stevilo let. Vemo, da njegova kronika
ni njegovo originalno delo, temvet je bolj ali manj modificiran
prepis starejéih avtorjev, ki jih sem in tja srefno, najvetkrat pa
napak popravlja in popravlja. Prav pri tem porotilu kar mrgoli
stranskih stavkov, med katerimi je naslednja misel: , Virida...
izdaja darovnico leta 1397..., ki Ze takrat Zivi kot vdova pri
Sti¢ni... enajst let je Ze vdova — Viridis... quae tunc prope
Sitticium iam hoc tempore orbata marito. .., 11 anis vidua relicta,
habitabat, fundavit anno 1397“. Ker leto smrti dokaj kasneje
zapife (1424/1425), pravi temu odgovarjajofe, da je ,vefino
vdovstva preZivela na Pristavi — viduitatis suae annos potiori ex
parte. .. apud Sanctum Lambertum?® ¢

Na podlagi Viridinih darovnic ter sinovega obiska v sti¥ki bliZini
ter njegovo oziroma njeno spremstvo nas sili k trditvi, da se je
Virida iz Dunaja preselila v stifko bliZino vsaj pred zimo leta
1396. Kar je v ,enajstem letu njenega vdovstva“,

2. Viridine druzZinske razmere pred
letom 1397

Pucelj prevzema sodbo svoje dobe, ki jo je podprl z delom o
habsburski genealogiji Ludvik Schénleben, in zapife, da je ,,Vedji
del svojega vdovstva preZivela pri Sentlambertu*, Ker ji devlje
smrt, pa® pod pritiskom priznanega in upoStevanega Schénlebna,
v leto 1424 oziroma 1425, bi pomenil ,,ve&ji del” nekako nad dve
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tretjini Zivljenja oziroma ,38 ali 39 let vdovstva“. Virido bi
pripeljal v stiSko bliZino sin Viljem oziroma njegov podmarSal
pred 12. 12. 1396.

Po Rudolfovi nepritakovani smrti v Milanu leta 1365 sta mlado-
letna brata Viljem in Albert (prvi je v sedemnajstem letu, drugi
v petnajstem) vladala vzajemno, kakor je bil dolotil ofe Albreht
(umrl leta 1358). Leta 1379 sta si brata razdelila: Albreht dobi
Avstrijo, Leopold vse ostale deZele (Stajersko, Korofko, Kranjsko
in Tirolsko s Svicarskimi enklavi). Leopold je prebival v Gradcu.
Virida ga je vneto podpirala pri njegovih slavohlepnih podvzemih.
Ko je njen moZ pri Sempachu v 8vici 6. julija 1386 z velino plem-
stva izgubil Zivljenje, je tudi Virida izgubila vpliv tako na vlado ka-
kor na svoje otroke, ki so bili med petim in festnajstim letom. Naj-
starejsi je Viljem (rojen 1370), njemu slede Leopold (rojen 1371),
Ernest (rojen 1377) in Friderik (rojen 1383), dva sta umrla v
otrodkih letih Po Leopoldovi smrti je Leopoldov brat Albreht IIT,
vojvoda Avstrije pritisnil na Viridine otroke, da podpiSejo dogo-
vor: sem vlada vse c2Zele v nithovem imenu, in sicer do smrti.
Ko je Albreht 29. avgusta 1395 umrl, se njegov sin Albreht IV.
ni zmenil za dogovor in je hotel vse deZele sam vladati Pri Le-
opoldovih otrocih je zavrSalo in v javnosti sta se napravila dva
tabora. Osemnajstletni Albreht IV. se je #util za resen boj pre-
fibek ter je pristal na sporazum oziroma na delitev iz leta 1397.
Akt je bil podpisan v Hollenburgu na Donavi 22. 11. 1395. Albreht
ohrani Avstrijo. Ostale deZele prevzame Viljem kot najstarejSi
Leopoldinec, Nato si Viljem in brat Leopold 30. marca 1396 raz-
delita: Viljem ima Stajersko s Korofko in Kranjsko z Istro, Le-
opold Tirolsko z ostalim zaledjem. Mladoletna brata sta bila
izrofena v varultvo in sicer Viljemu Ernest, Friderik Leopoldu.
S tem je bila mati fakti®no izlotena iz druZine. Je igrala pri tem
materina bolezen ali nezmoZnost, pustimo ob strani. Psiholo¥ko
sode€, mati otrok ne bo prej zapustila, dokler ne postanejo polno-
letni oziroma doseZejo ‘“nubiles” leta. Zadnji, Friderik je bil leta
1396 v Zestnajstem letu, predzadnja, h&i Elizabeta je umrla s 14
leti leta 1392. Koncem leta 1395 je najstarejii res postal vladar,
naslednjega leta drugi, ostala dva sta bila razdeljena med brata.
Sporazum 30. marca leta 1396 moramo smatrati za prelomnico
v Viridinem zZivljenju. Ker je Virida tega dne oproZfena skrbi
za zadnja dva otroka in sta ju brata vzela v varstvo, bo treba
dolotilo njenega odhoda z dvora vzeti v fas med 22. novembrom
1395 in pred 30. marcem leta 1396. Obisk Viljema oziroma njego-
vega dvornega odposlanca v Sentvidu, zamena sveta z Greymelom
12.11. 1396 dobi s tem otipliivo verjetnost, da je Virida takrat
2g v stiSki bliZini oziroma na Pristavici. Motreno s strani Viri-
dlpih zatetnih odnosov do Stifne, posebno iz njene oporofne li-
stine kakor tudi s strani vladnih in druZinskih razmer moremo
vpraSanje zakljutiti z veliko verjetnostjo: Virida se je iz dvornega
zivljenja preselila v samotno Pristavico ,,v enajstem letu“ vdov-
stva® tj. med 22.11.1395 in 30. 3. 1396 oziroma 12.11.1396. Od
tega Casa je nepretrgoma ostala v bliZini Stitne.



1II. KDAJ JE VIRIDA UMRLA

Opat Gallenfels odgovarja dunajskemu vladnemu kronistu Stey-
rerju, da v samostanu ni znano ne leto ne dan njene smrti. Taka
sodba je bila v samostanu v asu, ko je Pucelj delal in izpopol-
njeval svojo Idiografijo. Sedanji samostanski nekrolog, ki so ga
leta 1915 sestavili na podlagi reinskih, Pucljevih in Fabianovih
nekrologov, spominja na Virido 31. maja. V fragmentu nekrologa
iz leta 1496, ki seZe od srede septembra do konca leta, ni ome-
njena. Sama zapife v listini leta 1397, naj se obletnica opravlja
na dan njene smrti. Sin Viljem dostavlja leta 1399, naj se njena
obletnica obhaja “bey allhiesigen Begrébnis”,

V Casu Gallenfelsove izjave, ko ni znan ne dan ne leto smrti, na-
vaja Pucelj dve letnici, in sicer leto 1424 ter 1425. Sicer je tutiti
njegovo negotovast, ko preskakuje iz enega leta na drugo.** Schon-
lebnovi letnici 1425 oporeka, &e§ da ,sicer porofajo drugi, da je
umrla Ze leto poprej*. Isto leto ima tudi Valvasor. M. Herrgott 52
Ze leta 1772 odklanja Valvasorja na osnovi Ernestove listine z dne
11. 3. 1414 na homagiju v Ljubljani in nedvoumno trdi, da tega
dne ni prezivela. Kljub temu pi%e njen smrtni datum v leto 1414.
Isti datum prevzema tudi Milkowicz.”® V navedeni listini pravi
Ernest, da je ,,naSa draga gospa mati Virida, vojvodinja milanska
in avstrijska, pokopana v boZji hifi v Sti®ni‘. Ernestova izjava
potrjuje Puclja in vse, ki govore, da je v samostanu pokopana.
Prav na osnovi te listine pa je treba Pucljevo dopolnilo, ,porofilo
drugih, da je umrla Ze prejinjega leta*, smatrati za pomembnejse,
kakor ga je sam vrednotil. Pucelj jemlje ,porotilo drugih' iz
neimenovanega pisca starejSega fasa, kakor je sam. Tudi Valvasor
ne pride v poStev, ki isto trdi kakor Pucelj, namret letnico 1424
oziroma 1425. Pucelj naseda tiskani &rki iz Schinlebnovega pe-
resa. Anonimni pisec more biti le iz samostanskega arhivalnega
vira. Skoda, da o tem Pucelj ne pove podrobnosti. Tu smemo
Puclju o&itati Sibkost pri vrednotenju predlog. Cutiti je, da je
bila med Schénlebnovo in anonimnega pisca letnico velika razlika,
ki se je Pucelj ni upal zapisati. Pred Pucljem se je bavil s hifno
kroniko p, Volfgang Scharf (1 1686), a o Viridi nimamo ohranje-
nega izpod njegovega peresa nitesar.

Viridino smrt moramo iskati nazaj od Ernestove listine iz leta
1414. Isti sin izdaja pet let poprej na Dunaju listino za Cretezko
Katro, in sicer v fetrtek pred tretjo postno nedeljo, 7.3.1409.
V njej pravi vojvoda, da je imenovana Cretezka zastavila ,,po-
kojni materi vojvodinji Viridi** popisano zemljo.’ S to listino se
vsaj za pet let let odmaknemo letnici 1414 oziroma za Sestnajst
let od Pucljevega datuma. V stikih, kakor istotasno tudi v kosta-
njeviskih listinah nastopa Virida zadnji¢ 24. februarja leta 1404.
V izvenstiZkih je Se 1. julija leta 1404.%¢ Med upniki opata Lindeka,
ki dokoné&no resignira 13. julija 1405, je med 23 imeni na 16. mestu
zapis “item so hat er von unserer Frauen der Herzogin empfangen
zu Leibgedinge 1400 f1".5" Navedeni upniki so na splodno vsi e
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ziveli. Izraz je tudi pri Viridi na prvi pogled in v sploini povezi
direkten in bi menil e na Zivefo osebo. Vendar se kon®ni sodbi
sedaj Se izognemo. S tem se krog Viridine smrti zoZi med leta
1404 in 1409, Ce pa vklju®imo v radun e 31. maj, je krog %e oZji,
namre¢ med 1405 in 1408. Prav v letih, kjer naj iemo njen
smrtni datum, se odigravajo pretresi tako pri njenih druZinskih
¢lanih kakor tudi v samostanskem Zivljenju. Tu je njena nepo-
sredna bliZina, ki ji je vsekakor osebno predana. Te dve strani
moramo nujno premotriti, Trdi dogodki se vsekakor morajo na
nek nalin tudi pri njej odrazati,

1. Razmere v samostanu med 1404 in 1408

Leta 1404, 24, februarja, na drugo postno nedeljo se Virida 3e iz-
kaZe do samostana in opata Lindeka kot finantna dobrotnica. Isto-
tasno je Kostanjevica pri tem udeleZzena. To je tudi njen zadniji
izraz naklonjenosti oziroma navezanosti na samostan, Sedmega
julija istega leta pomaga Se Cretezki Katri. Tridesetega julija tega
leta se vrSi izredna vizitacija v samostanu, ki je naperjena le
proti opatu Lindeku."* Navadno vizitacijo izvrSi redno le pater
abbas, kar je reinski opat. Tokrat prideta e dva prisodnika, opat
iz Vetrinja in iz Kostanjevice. Ze prvotni redovni statuti predpi-
sujejo, naj v tezjih primerih, posebno kadar gre za opatovo depo-
zicijo, prideta e dva sosednja opata V nafem primeru operirajo
vizitatorji po papeSki buli Benediktina iz leta 1335, kjer je re-
teno, naj vizitator privzame %e dva prisednika, kadar gre za
opatovo odstranitev ali kako izredno kotljivo vpraSanje.’® Tokrat
je v kriZnem ognju opat Lindek. Vizitatorjii mu naStejejo Sestnajst
hudih prestopkov. Lindek jih ne more utajiti in se prizna krivega
ter obljubi poboljianje. Dajo mu eno leto odloga. NajobseZnejsi
del obravnava nezakonito in samovoljno razpolaganje s samo-
stansko imovino in njeno odtujevanje. S tem &asom utihne Vi-
rida. Pa ne le nasproti Stiéni, temvef na sploh. Lindek je Ze
prejinjega leta (1403) izzval papefki interdikt nad samostansko
in SentviSko cerkvijo, ker je s svetno oblastjo nastopil proti
Sentviskemu vikarju.®! Sodni strofki pri rimski kuriji so samo-
stan stali 2 tisof goldinarjev ter poleg tega je moral plafati rib-
nifkemu in dobrepoljskemu Zupniku Ze 160 dukatov.®® V to leto
pade najem 300 dukatov pri Viridi, ki je bil vsekakor nujen za
kritje gornjih stroZkov. S tem &asom preneha Viridina podpora
opatu oziroma samostanu,

Ker opat Lindek v teku leta obljubljenega poboljianja ni pokazal
in so se pritoZzbe Ze stopnjevale, je prifla njegova odstavitev, ki
je bila leta 1404 zagroZena. Odstavitev je bila deloma Eloveska.
Vizitatorji so mu priznali ,svoboden odstop® in dobil je uraden
naslov “senior” v smislu &astno resigniranega opata, Priznano
mu je bilo dosedanje opatovanje in priznana letna renta. Sodni
forum sta poleg reinskega vizitatorja tvorila Se opat iz Zwettla in
sti¥ki “senior”, ki je po resignaciji Zivel v redovnem Neubergu
(Zg. Stajerska). Konventno odposlanstve za Lindekovo odstavi-



tev in nove volitve vodi resignirani stiSki opat Andrej CreteZki,
ki se je bil umaknil Lindeku. Senior Andrej je bil v tem &asu
samostanski burzar ali blagajnik. Enoglasno je bil izvoljen reinski
ckonom Peter, Tudi Lindek ga je volil. Vizitator je takoj obve-
stil vojvoda Viljema in regenta Kranjske, Ernesta, da je Lindek
svobodno odstopil in bil izvoljen reinski Peter."

V drugi polovici leta 1405 se razmere v samostanu naglo zaostre.
Senior Albert zalenja kmalu po 26. avgustu, torej Ze v enem
mesecu, podvzemati korake za svojo rehabilitacijo. Pred 19. ok-
tobrom 1405 dobi pri vojvodu Ernestu v Ljubljani avdienco, kjer
se uradno pritoZi, da ga je vizitator krivitno odstavil.®* Lindek
preprita Ernesta o krivici. Vojvoda pife reinskemu vizitatorju, naj
se radi tega pride zagovarjat na Dunaj pred vojvoda Viljema.
Proti Ernestovemu odloku sta nastopila brata Leopold in Friderik,
ki predlagata in tudi doseZeta, da stvar razmotre redovni opati.**
V trodnevni razpravi na Dunaju, ki jo zakljulijo 25. novembra,
overovi Sest opatov zakonitost Lindekove resignacije in Petrove
izvolitve. Potom zahrbtnih zvez z dunajskim plemstvom se je
Lindeku posreéilo Viljema dobiti na svojo stran. Ta izdaja Lin-
deku priporoéilo za Ernesta, ki bo v Ljubljani 20. decembra
na uradnem dnevu. Ernest je v Ljubljano citiral tako Petra kakor
seniorja Alberta. Kako so se razgovorili, ni povedano. Ampak
pred odhodom iz Ljubljane, 30.12. 1405 odgovori Ernest obema
pismeno, naj se mirno zadrZita, dokler ne dobita od njega odgo-
vora. Po vrnitvi na Dunaj daje skupno z Viljemom pismeni nalog
upravniku v Ljubljani ter upravniku na Svibnem, ki nosi datum
20. januarja leta 1406, naj v Sti'ni spet ustolitita Lindeka za
opata.’s Lindek se je takoj ma3feval nad protivniki in vse vtaknil
v jefo. Po Zestih tednih, 9. marca pride Ernestov nalog, naj zaprte
takoj izpuste. Opat Peter se je s pristadi zatekel v Rein, kjer je
ostal do boZita leta 1406,

Reinski vizitator je apeliral na redovnega generalnega vikarja
opata Castiel iz Brondolo, ki je na pritisk Ernesta in Viljema raz-
sodil v prid Lindeku, Reinski vizitator apelira na generalni kapi-
telj, ki 17. septembra zaseda pod predsedstvom vikarja iz Bron-
delo v Heilbronnu. Kapitelj leta 1406 razveljavi vikarjevo od-
lotbo in poveri opate iz Heligenkreuza, Vetrinja in Kostanjevice,
da zadevo urede. V Casu zasedanja generalnega kapitlja umre
vojvoda Viljem 15. julija 1406. Novi vojvoda Leopold podpre
komisijo treh opatov. V za¥iti ortenburikega grofa se komisija
poda v Stifno in upostavi patra Petra.”” Lindek se zatefe k celj-
skemu Hermanu. Ernest se je moral z reSitvijo sprijazniti. Da je
nerad pristal na Lindekovo odstavitev, je €utiti v zahtevi, ki jo je
poslal opatu Petru, da mora resigniranemu Lindeku preskrbeti
zadostno pokojnino. Konvent se je 1. marca 1408 izjavil, da bo
Lindek prejemal letno v dveh obrokih dolofeno penzijo. Na Pe-
trovi strani sta stala vojvoda Leopold in Friderik, od deZelnega
plemstva Ortenburski in TurjaZki Jur,’s dofim sta Lindeka pod-
pirala Ernest in deloma Viljem, ki pa je v kriti¢nem &asu umrl,
od domatega plemstva pa Celjan Herman st., sosed Lindekov.
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2. Vladne razmere v avstrijskih deZelah
med leti 1404 in 1409

Leta 1404 zafenja med vojvodi nevaren razdor, ki se naglo raz-
vija in kon®no sli¥i bratski vojni. Vojvoda Avstrije, mladoletni
Albreht IV. je bil izrofen v varuitvo Leopoldu. Ta dva sta 21.
marca 1404 sklenila zvezo proti Viljemu in Ernestu. 8e ne 27
letni Albreht je v zvezi z Viljemom in ogrskim kraljem Zigmun-
dom julija in avgusta zaman oblegal moravski Znajmo. Tam si
je Albreht nakopal bolezen. Nekateri zgodovinarji trde, da je
umrl na dizenteriji, drugi govore o zastrupitvi. Pokopan je bil
14. septembra 1404 v Klosterneuburgu. Varuh Albrehta V., sina
pokojnega Albrehta IV., je postal Viljem, ki pa je umrl Ze 15.
julija 1406. Friderik, najmlaj&i Leopoldinec in regent Tirolske,
je bil pod Leopoldovo kuratelo, Po Viljemovi smrii je bil Ernest
osamljen in tako v razmerju dva proti enemu. Na stanovanj-
skem zboru na Dunaju 6. avgusta 1406 je bil predloZen kompro-
misni predlog, da eden prevzame varustvo nad Albrehtom V.,
drugi pa naj vlada Stajersko s Korofko in Kranjsko. Zediniti
se niso mogli. Vojska med Leopoldom in Ernestom je bila skoro
neizogibna. Prvega je podpiralo niZje plemstvo in dunajsko me-
fanstvo, z drugim je bilo vi%je plemstvo. Leopold je 17. 12.
1405 sklenil z moravskim JoStom voja%ko zvezo in si zagoto-
vil pomot v oroZju in modtvu. Ernest je Zel po pomo& v Budim-
pesto. V spor je posegel in poveril Celjana Hermana, da med
bratoma posreduje. Osebno je bil Celjan opredeljen za Ernesta,
zato pomenek na Dunaju 23 februarja 1407 ni rodil uspeha.
Neuspe®ni so bili tudi sestanki med strankama zafetkom leta 1408.
Sporazum 22. maja oziroma 2. junija 1408, da brata skupno vodita
varuStvo nad Albrehtom, je odvrnil oboroZeni spopad, sicer je pa
ozratje ostalo e vedno napeto. Kon®no pride avgusta 1408 med
tremi Leopoldinci do premirja: razdele si hi¥ni zaklad in sicer
v 8kodo mladega Albrehta, ki mu prepuste polovico, drugo si
med seboj razdele,?

Kako naj se je vedla v kritifnem druZinskem razdoru mati
Virida, s katero stranko naj je drzala, je sploh mogla ostati apa-
titna do sprtih otrok? In v stifkem primeru, ki ga je dozivljala
iz neposredne bliZine: stoji na strani Alberta ali je za Petra?
Radics je prepritan, da ima resignirani Albert zaslombo pri Vi-
ridi ter da je ona pri sinovih dosegla, da je bil Albert leta 1406
reintroniziran. Po njegovi skleplnosti bi mati stala na strani Vil-
jema in Ernesta. Radics razprtijam med sinovi ne polaga vaZnosti
oziroma izkljufuje moZnost, da bi to moglo vplivati na mater.

Zadnjit se Virida izkaZe s finan®no podporo obema hkrati, Sti¥ni
kakor tudi Kostanjevici, na postno nedeljo 24. februarja 1404.
Zadnji nastopa istega leta sedmega julija, ko pomaga CreteZki
Katri. Njeno ime srefamo le %e enkrat in sicer v zvezi z Linde-
kovo resignacijo, o femer bo kasneje govora. Po listinah je
Sti¢ni dala 1250 dukatov, do¥im je Kostanjevici dala le 926 du-



katov. Slede trije &lani &reteZko-turjaske rodovine: CreteZka Ka-
tra, rojena Turjaska dobi 400, Elizabeta Turjaka, rojena CreteZka
400 dukatov ter Turjadki Teobald 100 mark. Pri vseh teh podarih
je bila klavzula, da se zastavljeni svet avtomati¥no vrne lastniku,
¢im Virida umrje. Cretezka Katra sme svet odkupiti, mora pa
to storiti 14 dni pred ali po sveti Marjeti (20. julija). Turjaski
Elizabeti vrne svet Zele sin Ernest 10, 8. 1411 in sicer ,radi zveste
sluzbe pri njem in bratih®.™

Cretezka Elizabeta, rojena Turja3ka, je bila Viridina gospodinja.
Isto vlogo je nato vrdila pri Leopoldovi Zeni Katarini ter pri
Ernestovi Zeni Cimburgi. ¢e bi bila Elizabeta na strani Lindeka
in torej na strani Ernesta (in Viljema), bi jo pot od Viride vodila
naravnost k Ernestu in ne najprej k Leopoldu. Ernest ji je Sele
¢ez vel let vrnil zastavljeno zemljo kot plafilo za ,zvesto sluZbo",
pa 3e takrat na prigovarjanje Friderika, kakor sam pravi v ime-
novani listini iz leta 1411, Friderik je izrazit zagovornik opata
Petra. CreteZka je poro®ena s Turjatanom Viljemom, ki je s sinom
Jurijem neodjenljiv opornik opata Petra.’* Posebno pomembno
pa je dejstvo, da je vodja odbora proti Lindeku ‘“‘senior Andrej"
CreteZki,’s fastno resignirani sti¥ki opat, ki ga je zamenjal iz
Kostanjevice postulirani opat Lindek. Andrejeva svakinja je bila
Viridina gospodinja. Senior Andrej je moral skupaj z Lindekovimi
protivniki v Sesttedenski zapor. Ko je vojvoda Ernest dal pisemski
nalog, naj zaprte izpusti, navede imenoma le ,blagajnika Cretei-
kega‘, Posredovanje za ,takojinjo‘* izpustitev zaprtih, kakor se
Ernest izre®no izrazi, je moglo priti le od neke vplivne osebe,
za katero stoji njegova mati in z njo njena gospodinja Elizabeta
Cretezka. Glavni pritisk je vsekakor priSel na seji treh opatov v
Reinu 24. 2. 14086.

Leto 1406 pomeni za Stitno leto popolne zmede. Opat Peter se
v drugi polovici marca z delom svojega konventa preseli v Rein,
kjer ostanejo do boZita.”® Koncem maja oziroma zafetkom junija
je bila seja v Vetrinju, ki ji je predsedoval generalni vikar iz
Brondolo. Navzo&i so bili opati iz Reina, sti3ki Peter, iz Vetrinja,
Kostanjevice in iz Zwettla. Tofen dan seje ni podan, vriil se je
“poleti-in estate”.?” Reinski je takoj po seji sestavil obSirno spo-
menico na generalnega vikarja, ki ima datum 8. junija. Iz tega
datuma smemo sklepati, da se je sestanek v Vetrinju vrdil v
binkostnem tednu, torej v prvih dneh junija. €e naj je Virida
umrla 31, maja, kakor zapife sti¥ki nekrolog iz leta 1915, nikakor
ne more biti leta 1406, Castiel de Brondolo je priSel v Kostanje-
vico iz Stifne, kjer je vizitiral in potrdil Alberta za opata® Da
bi se kateri vojvodov zafetkom junija 1406 mudil v Sti¥ni ali
njeni bliZini, ni nobene sledi. Vojvoda Leopold, ki po Viljemovi
smrti (15. julija 1406) prevzame vlado v dednih deZelah, oprosti
Sti¢no 22, oktobra 1406 za dve leti teZkega bremena gostinske dolz-
nosti in jo izro®i v zaStito deZelnemu glavarju Stubenbergu.’® Ta
vojvodov odlok je vsekakor vzeti kot potrditev sklepa redovnega
generalnega kapitlja z dne 17. septembra istega leta (1408), ki
enoglasno ovrZe postopek generalnega vikarja in da nalog trem
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opatom, naj gredo v Sti€no in vzpostavijo opata Petra.’® Za izid
te vizitacije vemo. Lindek zbezi v Celje.

Leopold je Ze vseskozi viden prista opata Petra. Nosi ime pokoj-
nega oceta, ki ga je vzgajal stiSki opat Peter. Oprostitev redovne
zgodovinske dolznosti gostinstva. ,Gostoljubje' je Lindek izrab-
ljal v osebni prid in s tem na steZaj odprl vrata laiSkemu vplivu
na redovno Zivljenje. Kako je Lindek prav gostinstvo izmalilil,
so vizitatorji tofno popisali na generalnem kapitlju.** Vsekakor je
bil prepis vloge poslan tudi vojvodu, kakor so podobno storili
opatje ob vetrinjskem kapitlju.

Samostan je 1. marca 1407 resigniranemu Lindeku dolo&il let-
no pokojnino (40 funtov dunajskih fenigov v dveh obrokih - ob
resignaciji leta 1405 so mu namenili 46 funtov). Naselil se je
v Slovenjem gradcu, torej v bliZini rodnega gradu in celjskega
zaveznika. Generalni Kkapitelj je leta 1407 reSitev potrdil. Opat
Peter je ostal opat v Sti¢ni do smrti leta 1428. Kaj naj pove voi-
vodova dvoletna oprostitev gostinske dolZnosti? Do 22. oktobra
1408 naj je samostan opro3fen resnih izdatkov. To se je vsekakor
doseglo na prosnjo opata burzarija CreteZkega seniorja. Samostan-
ska finan¥na mo€ je bila na tleh. ¢emu je dan termin dveh let?
Se samostan v tem fasu more spet dvigniti na zeleno vejo? Ali
hole vojvoda Leopold sefi za dve leti v preteklost, ko je nastopil
opat Peter oziroma Lindek zavozil gospodarstvo v propast? Je s
tem Zelel zadostiti usodni napaki, ki jo je zakrivil pokojni brat
Viljem, proti kateri je sam takrat brezuspeino nastopil.

Za Viridino razmerje do opata Lindeka po njegovi (prvi) resigna-
ciji kakor tudi za €as njene smrti je pomemben seznam Lindeko-
vih doigov. V DR II, 52 je podana izCrpna lista. Sestavljena je
bila, kakor se zdi, med 13. julijem in 26. avgustom leta 1405.
Dostavek v DR II, 51 govori za ta tas. Vizitator pife stifkim vo-
liveem 24, junija 1405, naj za 13. julij s seboj prineso porotilo
o trenutnem stanju samostanskih izdatkov in dolgov od zadnje
vizitacije. Ta pa je bila leta 1404 v sredo po sv. Jakobu. Ali je bil
seznam predloZen v celoti, kakor ga zakon®no podaja DR II, 52,
je tezko odgovoriti. Refitev dveh zadolZnic Pavla Glowitzerja se
je vnesla Sele 26. avgusta 1405. Od 23 dolZnikov je na 16. mestu:
witem so hat er von unserer Frauen der Herzogin empfangen zu
Leibgedinge 1400 f1“. Prve 3tiri $tevilke spadajo k Lindekovemu
bratu Frideriku. V §tevilki 11 in 13 sta imenovana po dva upnika.
Po kakSnem sistemu so upnike urejali, je tezko soditi. Za vojvo-
dinjo pridejo sami samostanski usluZbenci, pred njo trije upniki v
materialu (sir, vino), nato deZelni glavar. Dolg Zupnikoma v Rib-
rllicaisin Dobrepolju je iz spora za SentviSko Zupnijo leta 1401 in

Viridina zadolZnica v izrazu ni popolnoma jasna. Cretezka Katra
jo Be Zive¥o (1.7.1404) titulira s polnim naslovom ‘“der Edeln
Hochgeborn Fiirstein unser genadigen Frauen Frauen Viridis von
Maylan Herzogin zu Osterreich etc...* V stilki zadolZnici je le
»0d naSe gospe vojvodinje* brez titularnega in osebnega naslova.



Splotno podaja seznam le fe Zivele osebe. Vendar so tudi izjeme.
Sesta zadolZnica ima: ,,Ulriku dem Tenikher 400 fl in 40 mark
Silingov, ki ima pismeno dokazilo“. Na koncu seznama sta zapi-
sani dve zadolZnici bratov Glogowitzer..., ,ki jih je samostan
prenesel na pokojnega Teniker in njegove dedite'. O tem so se
7z upokojenim opatom dogovorili, da jih samostan prevzame in
opravlja dve vefni masi pri oltarju sv. Kriza.® V seznamu duhov-
nih ustanov ob samostanskem razpustu te obveznosti ni.

Virida je med Lindekovimi upniki. To ni zdruZljivo z ,,Zivljenjsko
rento®, ki je nekaj podarjenega. Od strani redovnih statutov je
nezakonito dejanje oziroma nepremisljen in samoglav korak. To
pove Ze vizitacija leta 1404, Takrat obtoZuje vizitator Lindeka v
enajsti totki (od 22 obtozb): , Napravil je z vet upniki nemogote
kontrakte, ki daleko presegajo samostanske dohodke, in ne more
dokazati, da sme napraviti take dolgove - Ze iz tega dejstva bi
moral po redovnih statutih biti odstavljen®.®® Isto dejanje mu je
Ze vizitacija leta 1298 ot&itala. V tej zvezi bi smeli sumiti, da od
Viride obljubljena oziroma dana Zivljenjska denarna preuZitnina
ni Sele iz leta, ko je bil Ze v senci odstavitve leta 1404, temved
sega v prvi ¢as Viridine preselitve na Pristavico.

Kaj se je zgodilo z letno rento, ki je bila v primeri s podobnimi
osebami precej visoka (E. S. Piccolomini je imel 26 mark ali 130
fl, Janez de Segovia 645 fl, Nicolaj Cusanus 1500 fl1)? ¢ Zastav-
ljena zemlja se je z Viridino smrtjo avtomati®no vrnila v samo-
stansko last, kakor je v listinah dolo€ila. Je bila pri Lindekovi
renti kakina klavzula, npr. dokler bo¥ opat? Ali pa je bila dana
Zasovno vladajofemu opatu, kar je trenutno %e Peter, pa jo je
Lindek porabil vso za sebe? So dedili, njeni sinovi poleg druge
drzavne imovine zahtevali nazaj tudi ta denar? Realna bi bila
slednja misel. To bi pa govorilo za stvarnost, da Virida 13. julija
1405 ni vet pri Zivljenju.

IV. DATUM VIRIDINE SMRTI

V zvezi z vprafanjem leta in dne Viridine smrti premotrimo kri-
titno letnice, ki jih podajata Pucelj in Schénleben. Tako letnica
1424 kakor tudi 1425 sta od strani zgodovinskih listin napa&ni. Ce
naj velja kronolofki 31. maj, more biti smrtno leto le 1405. Schin-
leben postavlja direktno letnico 1425, dofim je Pucelj za 1424.
Ampak to postavlja le v opreki s Schonlebnom, &e5 da imenovani
nastavlja eno leto kasneje in operira s ,,prejinjim letom*. Prvo
vpradanje moramo zastaviti Schiénlebnu: kako je na to letnico
prigel? Pri Puclju pa se moramo vprafati, kaj naj to¥no pomeni
»prejSnjega leta”, Schinleben svojega vira ne pove! Pucljev , po-
rofilo drugih* more sloneti vsekakor v prvi vrsti na stifkem
podrodju. <e naj bi Pucelj &rpal iz ljubljanskih vladnih virov, bi
to najprej pritakovali od Schénlebna. Da v deZelnovladnih arhivih
ni bilo podatkov, moramo sklepati iz dejstva, da se dunajski vladni
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zgodovinar Steyrer s vpraSanjem po Viridinem smrinem datumu
ne obrata v Ljubljano, temvet naravnest v Sti¥no. V tej povezi
moramo tudi Schonlebnu soditi, da je uporabljal stiZki vir. Pucelj
Viridino smrt omenja na dveh mestih in obakrat jo prinasa v
odnosu: ,,0koli leta 1424 oziroma naslednjega leta" in Hleta 1425
oziroma prejinjega leta‘. Pucelj sam ne uvidi, da je z oznako
,okoli 1424 oziroma naslednjega‘ zapisal tako ratunsko kakor
tudi stvarno neskladnost. Pri obeh letnicah bi moral zapisati
,okoli - circa“. , Anno sequente - praecedente'’ ne moremo vzeti
kot le izmikovalno besedico nasproti Schonlebnovi trditvi oziroma
Pucljevo osebno iznajdbo, temvet sloni na ,poro€ilu drugih®. Zdi
se, da se Pucljev nesamostojni izgovor ,naslednjega - prejSnjega*
v ,,porodilu drugih” ne nanaSa toliko na dolofeno smrtno letnico,
temved bolj na dualisti®no smrt, ki naj v dveh letih nastopa za-
pored. Ker je govor o smrti “milanensis ducissae Austriae”, bi bil
“anno sequente - anno praecedente” v odnosu z neko smrtjo &lana
Viridine druZine.

Viridina smrt spada gotovo med 7.7.1404 in 7. 3. 1409. Ker je po
letu 1405 ved ne srefamo, bo treba smrt zoziti med te dve letnici.
Napatni letnici 1425 oziroma 1424, se zdi, imata le nekaj zgodo-
vinskega dejstva. ¢e dvojko zamenjamo z 0, bi bil Pucelj po tej
reditvi za leto 1404, Schinleben seveda za 1405. Nekrolog (v pre-
pisu iz leta 1496 in bhil 1673 fe v rabi) je v stolpcu “Nobiles”
ohranjen od 19. do 31. oktobra. Viride ni med plemstvom. Ni je
tudi med familiares. Letnici 1424 in 1425 namesto pravilnih 1404
in 1405 bi smeli pripisati slabemu &itanju gotske pisave. Takrat
so uporabljali promiskue tako rimske kakor arabske 3tevilke. Pri
Perneku pife “j5°IXX", na podboju originalnega samostanskega
vhoda je za¥rkana “j4°86". Zdi se, da je nekdo radi okvarjenega
nekrologa povezal niflo z rimsko naslednjo 3tevilko. Po tem bi
merila letnica na 1405. Ce naj bo 31. maj resnien, potem bi umrla
leqt;slws, vsekakor pa po 7. juliju 1404 in pred 19. oktobrom
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Omenjeni smrtni dualizem bi leZal pri njenih dveh sinovih: Vil-
jem umre 15.7.1406, kar bi bilo ,preSnjega leta® z ozirom na
mater. Ernest umre 14. junija 1424. To je bilo ,naslednjega leta"
z zameSano letnico. Morda se hote vojvoda Leopold s privilegijem
z dne 22. oktobra 1406, za katerega je opat Peter potom reinskega
vizitatorja zaprosil, zahvaliti samostanu za naklonjenost do matere
in prebroditi finan®ni polom pod Lindekom ter z ,za dve leti
oprostiti dolZnosti gostinstva® izraziti spomin na mater, ki je pred
dvema letoma umrla. To naj bi bilo 1405 (31. maja).

V. KJE JE VIRIDA POKOPANA

Virida je pokopana ,v stifkem samostanu‘. To zagovarjajo vsa
stika in izvenstifka poro&ila do razpusta. To trdi tudi sin Ernest
11. 3. 1414: ,,pokopana je v tej boZji hii - die in demselben Gotts-



haus ist begraben‘. Sti¥ka series, ki jo je DR prejel iz Sti¢ne,
pravi, da si je Virida sama izgovorila, naj jo pckopljejo v stiSkem
samostanu. Virida v listini z dne 23. oktobra leta 1397 sicer to¥no
popife, kaj naj opravljajo po smrti, z nobeno besedo pa ne
omenja, kje naj jo pokopljejo. Pove pa sin Viljem dve leti ka-
sneje, 25, oklobra 1399. Najprej popiSe motive pri zameni TrZia:
opat je to misel sproZil. Nato nadaljuje: ,radi lepe boZje sluZbe,
ki jo v stifkem samostanu vneto in vzgledno podnevi in pono&i
vrie, kjer si je tudi nafa draga gospa mati izbrala grob, kakor
tudi Bogu v slavo, preblaZeni devici na¥i Gospej sv. Mariji in
vsem svetnikom v &ast, v dulni blagor nam, vsem naSim pred-
nikom, bratom in potomcem®. S tem je potrjena trditev stilkih
kronistov, da si je sama izgovorila grob v samostanu in tudi bila
res tu pokopana. Predpisane obveznosti so se za njo do samostan-
skega razpusta opravljale. V takrat napisanem seznamu je redeno,
da sta obe listini tako iz leta 1397 kakor Viljemova iz leta 1399, ki
prvo potrjuje, v originalu priloZeni. Na robu je opazka , Liegt in
Sittich begraben®,

Pritakovali bi, da bo Virida sama imenovala kraj pokopa. Voj-
vodinja NeZa (1263) je dobila prostor v glavnem prezbiteriju.
Se morda ni ve® smatrala za aktivno vojvodinjo oziroma je bila
v bliZino poslana kot vladna izlofena oseba? Sin Ernest imenuje
kraj pokopa ,Gottshaus”, Viljem mu pravi ,Closter”. Ernest
ponovno rabi besedo “Gottshaus”, kar pomeni samostan kot tak,
torej v Sirfem pomenu Viljemov izraz ,radi lepe boZje sluZbe,
ki jo v samostanu opravljajo no® in dan, kjer si je tudi... izvo-
lila svoj grob*, lahko pomeni oZji kakor tudi SirSi obseg, ne le
samostansko cerkev. Virida rabi izraz “Gottshaus” v splofnem
pomenu. Obletnico naj namreé opravljajo vsi maniki, kolikor jih
je trenutno v samostanu — “in ihrem Gottshaus”. Da misli na sa-
mostan v Sirfem obsegu (intra muros monasterii je uraden izraz),
moremo razbrati iz druge obveznosti: dnevna maSa naj se oprav-
lja “in jhrem Gottshaus Unser Frauen auf St. Catharina Altar —
v svoji hiSi boZji naSe Gospe pri oltarju sv. Katarine. Uradno nosi
v redu vsak cistercianski samostan naslov “ecclesia sanctae Marie
in..." ali v sloveni&ini ,samostan Matere BoZje v...“, v nem-
5¢ini se glasi “Gottshaus..."”. Ernestov in Viridin “Gottshaus” je
torej istoveten z Viljemovim “Closter”, kar je po nafe ,samostan*.

Virida si je svoj grob izvolila v ,samostanu* in je dejansko bila
tu pokopana. To je zgodovinsko potrjeno. VpraZanje je le, kje naj
ifemo njen grob: v cerkvi v prezbiteriju, v kriZnem hodniku,
na pokopaliitu ob cerkvi, ali pa na drugem prostoru, kjer se je
smelo pokopavati — vendar na podrodju samostana (intra muros
monasterii). Pri ,oltarju svete Katarine’* si je dolo&ila ve&no
dnevno maSo, ostalo v samostanski cerkvi in v klavzuri (velna
lu€ pri oltarju MB, slovesna obletnica z biljami in vsemi ma%ami
se more obhajati le v glavni samostanski cerkvi).

Pucelj pokaZe na tofen kraj njenega groba: ,v samostanski cer-
kvi pred glavnim oltarjem ob evangeljski steni“. Dokaz mu je
wnjen grb - ejus insigne, kala poZira otroka, ki ji ti®i do oprsja
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v #relu‘’. Gerberius ima isto trditev, ,,v cerkvi - in templo, desno
ob glavnem oltarju“. Ostalo povzema iz Valvasorja ,III, 11, str.
531: Danes ni v cerkvi sledu o njenem grobu., Z dovoljenjem
cesarja Maksimilijana so namret leta 1497 grobove izkopali in
nagrobnike odstranili,*® ker so radi preobilice bili Ze kar v na-
potje in pa ker je bilo treba samostan obdati z obzidjem.* Pucelj
navaja ta nalog s sledelim besednim zakladom: ,Cesar veli grofu
Viljemu Turjalanu, ki je takrat bil kranjski deZelni glavar, naj
opata Martina ne ovira in naj ga pusti, da samostan obda z okopi
in obzidjem, ker je naért pameten, dobro preudarjen, veliko in
drago podvzetje, ki se je kasneje ob napadih, posebno turskih izka-
zalo izredno koristno. Cesar pa je postavil zahtevo, naj se na-
grobniki in spomeniki, ki bi obrambnemu zidu bili v napoto, izru-
vajo in drugam preneso,” Valvasor podaja cesarjev nalog nekoliko
drugate: ,,V samostanu je bilo pokopanih ve® kneZjih in plemskih
osebnosti... a nagrobnikov ni vet, odstranili =0 jih namreg, ko so
gradili obzidje in so mu bili v napotje. To so storili z dovoljenjem
Maksimilijana I., kakor pove njegov privileg iz leta 1497, naslov-
ljen na kranjskega deZelnega glavarja Viljema TurjaSkega. Stiski
si namref niso upali spomenike izruvati. Opat Gallenfels po-
daja za izginotje nagrobnikcv sledefo utemeljitev: ,,O vojvodinji
Nezi ni v moji cerkvi nobene sledi ve?. Tudi za vojvodinjo Viri-
do ne vemo ne dneva ne leta smrti. ¢e od drugih kaj izvem,
bom od srca rad sporotil. Dejstvo je, da je samostan vetkrat
utrpel tezke poSkodbe tako od sovraznikov kakor tudi od poZa-
rov, cerkev sama pa je bila temeljito prezidana.’® Morda je
takrat bilo treba nagrobnike in druge spomenike premestiti ali
jih unititi“. Pucelj v kon®ni redakciji svoje kronike cesarjev
pogoj opiSe nekoliko tofneje: ,pod pogojem, da nagrobnike in
spomenike, ki bi bili zidu v napotje ali pa rajnim, ki pod
njimi leZze v netast". Isti Pucelj dodaja v nekrologu in na
koncu seznama: ,Dobrotniki, ki nimajo v Sti¢ni ne grobov ne
obletnic* opombo: ,,...veliko spomenikov in pomembnih doku-
mentov je uniila turfka krvolofnost in plenitev v letih 1457,
1528, 1529, 1532. V teh letih so Turki samostan poZgali in redov-
nike odpeljali v suznost. Pozneje je samostan utrpel hude po-
tkodbe od krivovercev, katerim je sledila vstaja podloZnikov."

Vsa navedena porolila vet ali manj jasno govore, kot da je bila
Virida %e od spoletka pokopana v samostanski cerkvi. Odstranitev
nagrobnikov, in med njimi Viridinega, postavljajo v zvezo z
obrambnim obzidjem, ki se je gradil leta 1497. Nihte pa se ne
vprasa, kako naj bi bili nagrobniki po cerkvi v napotje obzidju,
ki vendar tete dokaj vstran od samostanske cerkve, ki vkljufuje
vsa samostanska poslopja. Obrambni zid mora 3Cititi celoten
samostan in ne le cerkev. Pucelj zagreSi pomoto, ko trdi, da
pred tem samostan ni imel obzidja. Opat Martin prosi za spre-
gled redovnega davka, ker mora ,reaedificare” obzidje. In opat
Paradizi® trdi leta 1523, da je med drugim zgradil utrdbo in
tudi sicer poviSal obrambno obzidje s stolpi.?® Na Valvasorje-
vih &rtezih so na sever od cerkve vidni trije zidni pasovi, ki



zajemajo vse gospodarske objekte skupaj s potokom. Najvedji
je skrajni zunanji zid. Izven njega je cerkev sv. Katarine z last-
nim kroZnim zidom, ki pa je vkljufen v glavnega. Drugi pas
zalenja desno vhoda v samostansko podrofje in tefe skoro vz-
poredno z zunanjim obrofem. Med njima so razporejeni gospo-
darski objekti, Pri mlinu napravi pravokotni odvoj na jug. Tretji
zid je ob severni cerkveni steni, ki jo vkljuduie od severnega vho-
da do stene zahodnega profelja. Valvasor imenuje ta zakljudeni
prostor pokopalisfe. Ko je teren okrog cerkve bil leta 1928 za
pol metra zniZan, smo naleteli v kotu severne in prefne ladje
kup kosti (za dva voza). Pucelj pife, da so od asa do Zfasa
izpraznjevali grobnice po cerkvi! Kup kosti izvira vsekakor iz
grobnic in kot osarij namenjen. Ali naj kup kosti kaZe na leto
1497 ali na prezidavo cerkve leta 1622, pustimo na strani, Leta
1977 so bile v globino 60 cm poloZene odto¥ne cevi &ez ves pro-
stor v diagonali od zahodnega profelja do severnega vhoda. Po
vsem dvoriStu so se pojavili le trije okostnjaki. Znamenje, da
dvoris¥e na severni strani e ni dolgo sluZilo za pokopaliie. To-
liko moramo z gotovostjo redi, da obrambni zid ob cerkvi ne
more biti istoveten z onim, ki so ga gradili leta 1497 oziroma
zid pred cerkvijo ni mogel ovirati grobov in nagrobnikov ne
kneZjih ne plemi3kih oseb.

Na opatovo pritoZbo izdaja cesar dve listini. Prvo posilja Vilje-
mu Turjalkemu. V njem mu veleva, naj opata Martina ne ovira
pri zgradbi obrambnega zidu. Tu je jasno, da v tem sporu ne
gre za notranje prezidave bodi v cerkvi bodi v notranjosti samo-
stana, temve¢ res za kroZni obrambni zid. Drugo pismo prejema
opat Martin. V tem mu cesar dovoljuje premestitev oziroma
odstranitev grobov in nagrobnikov. Zal ni pismo ohranjeno. Pred
razpustom samostana je bilo 3¢ v arhivu in Gerberius ga naziva
weodicillus“.** Natan¥nega datuma pisma ne poznamo, ker Pucelj
le letnico 1497 sporota.

Ce se Turjadki protivi napravi obrambnega zidu v zvezi z grobovi
in nagrobniki, bi neposredna misel vsekakor bila: Turja¥ki Vi-
ljem oziroma njegov rod je bil osebno prizadet. Torej Turjaska(e)
grobnica(e) naj bi leZala prav na mestu, kjer naj tee obrambni
zid, ki naj se mu umaknejo oziroma naj se ekshumirajo in drugam
preneso.

TurjaZki so Ze v zadetku 14. stoletja imeli grobnico v cerkvi sv.
Katarine. Tu se je testamentari®no dal 8. avgusta leta 1301 poko-
pati Majnhalm. Ob tej priliki podari samostanu oziroma ,ka-
peli sv. Katarine, da me sti¥ki bratje v njej pokopljejo*. Turjaski
pa so vsaj od leta 1382 imeli tudi grobnico v samostanski cerkvi
in sicer v ,stari zakristiji ali Jurjevi kapeli“. Turjalka brata
Peter in Volchard (Ulrik?) sta leta 1382 ,,sagrar* — Jurjevo kapelo
obnovila in tu ustanovila ve&no obletnico. Letno so okrog sv. Luci-
je (13. decembra) platevali 13 funtov pfenigov. Znesek so zad-
nji¢ plafali leta 1493.9* Turjaiko grobnico v Jurjevi kapeli smo
odprli avgusta leta 1975, Izdala je iz sebe dokaj novih odkritij.
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O vsem tem bomo govorili kasneje. Najprej naj preisfemo Ka-
tarinino cerkev z ozirom na spor leta 1497 in sicer po njeni legi
in vlogi.

Cerkev sv. Katarine je leZala izven zunanjega obrambnega pasu
na severni strani ob ribniku. Po Valvasorjevih skicah je imela
lasten kroZni zid, ki pa je bil na dveh koncih vkljufen v glavni
zid. Dostop vanjo oziroma njeno okolje je bil skozi lastni zid.
Kdaj je bila porufena? Vsekakor kmalu po joZefinskem razpustu,
Seznam uteleSenih ZentviZkih cerkva iz leta 1667 jo navaja na
zadnjem, 32. mestu: ,,St. Catharinae bey Sittich., Glavni kroZni
zid je bil leta 1926 podrt prav nasproti prostoru, kjer naj bi po-
prej stala cerkev, in napravljena apnenica. Po drugi vojni je druz-
bena oblast tu postavila novo poslopje (mizarno). V drugi polovici
18. stoletja je prostor ob cerkvi sluZil kot pokopalii®e vaStanom
oziroma samostanskim usluZbencem.? V kapeli je bila redna boZ-
ja sluzba z delitvijo zakramentov (spoved). Redovni vizitatorji so
Ze v 17. in 18. stoletju prepovedovali zunanjemu ljudstvu, posebno
zenskemu svetu obisk samostanske cerkve, fe¥ da je za nje itak
cerkey zunaj ob porti.*t Poleg glavnega oltarja na Zast sv. Kata-
rini sretamo Ze leta 1300 %e drugega, posvelenega sv. Martinu.
Oglejski generalni vikar je leta 1523 posvetil v njej Ze oltar Koz-
mu in Damijanu, Naprava tretjega oltarja spada v tas, ko so opat-
je od Martina do Urbana samostan nafrtno utrjevali oziroma
popravljali turiko opustoSenje. Istofasno s posvetitvijo tretjega
oltarja pri Katarini je bil posvefen tudi oltar v opatovi kapeli ali
v turnu“ nad nekdanjo ,kapelo sv. Pavla na porti*.® Posebno
znatilno za Katarino je, da so si tu izbirale boljSe druZine grobove
oziroma prispevale za njeno opremo. Majnhalm Turjaski si je
v njej izbral svoj grob! Hmeljnifki so skoro istofasno tam oskr-
beli vefno lu® in stranski oltar. &retezka Riharda je podobno
storila leta 1304. Sumberika leta 1354.°¢ Majnrad iz RoZeka
naroti leta 1369 za Zeno in sestro dnevnli memento pri oltarju
sv. Katarine. Katarinina cerkev se sredi 14. stoletja predstavlja
kot osrednja pokopalifka totka domalega plemstva. Sicer ima-
mo % ved listin, ki govore o pokopu, obletnicah, ustanovnih
masah, a iz skromnih regestov ni mogofe ugotoviti, spadajo
sem ali v samostansko cerkev ali v kako drugo podrotje. Nad
vse pomembno pa je, da tudi Virida ustanavlja pri Katarini
dnevno vetno maSo., To dejstvo zagovarja mnenje, da je Katari-
na imela privilegirano mesto za boljSe ljudi. Tako bi smeli misli-
ti, da si bo Virida izvolila grob tam, kjer se bo za njo darovala
vefna dnevna ma3a in ji posredovala sredstva za dudni blagor.
Podoben slutaj srefamo pribliZno istega ®asa pri Rudliebu Koz-
jaku, ki je velno dnevno maSo ustanovil pri oltarju sv. Janeza
in bil tu tudi pokopan.*’

Vrnimo se k cesarjevemu pismu, ki ga poSilja opatu Martinu, in
povzemimo glavne totke, ki jih objavljajo razni posredovalci.
Vkljuditi pa moramo tudi opatovo vlogo na cesarja, ki pa Zal ni
ohranjena. Po teh vesteh je stvarni poloZaj slede®: Opat je bil
po stvarnih razmerah (posebno radi turikih vpadov) prisiljen



ojatiti obrambnost samostanskega obzidja. Delo je bilo Ze v dob-
rem teku - bene coeptis, Ko obrambni zid pride do neke totke, na-
stopi Viljem TurjaSki in hole zavreti njegovo izvedbo. Opat dela
na obrambi Ze nad dve leti. V kofljivi tofki so bili grobovi in
nagrobniki, ki bi po opatovem nafrtu morali izginiti oziroma
morali biti drugam premefeni. Bili so tako po¥kodovani, da
so bili ne le v nefast svetemu kraju, temve® tudi rajnim, ki so
bili v njih pokopani. Turjaiki Viljem, deZelni glavar se je opatu
postavil po robu, vsekakor upravi¥eno, ¥eprav razlog ni nave-
den. Opat se v tem vpraSanju obrne na vladarja, ki mu da prav
in veli Turjalanu, naj podvzetja ne zavira pri izvedbi zalete-
ga dela, ker je neobhodno potrebno. Opata pa obveZe, da grobove
prenese drugam. Novi prostor je vsekakor moral biti prav tako
tasten, kakor je bil pred opustofenjem prej¥nji. Casten in za&di-
ten prostor more nuditi le samostanska cerkev in njeno podrodje.
S Turjatani je bilo prijateljstva konec. Njihovo nasprotje je po-
sebno bolete obtutil Se opat Urban v pismu reinskemu vizitatorju
leta 1523. €e je Turja¥ki rekuriral na cesarja, sta mogli v ozadju
biti dve zadevi: kot deZelni glavar mora 3&ititi tast vladnih oseb,
ki se jih je tikalo vpra%anje grobov, drugo vpraanje bi bilo v
zvezi z njegovo rodovino. V prvem vpra3anju bi igrala vlogo ce-
sarjeva prastara mati Virida, ki je ,,v samostanu pokopana“, in
vojvodinja NeZa (1263), v drugem pa turjaSka grobnica v cerkvi
sv. Katarine.*®

Premotrimo obrambni zid oziroma celotno obrambo, ki jo opat
Martin Ze ima v delu leta 1497. Glavna naloga je bila, zaS&ititi
samostan pred tur3kimi posegi. Na dan sv. Marka 1471 so Turki
samostan zaZgali, oplenili in konvent obtutno izred&ili.*® To se je
zgodilo pod opatom Ulrikom, ki je umrl 3. oktobra 1481. O nasled-
niku, OzZbaldu ve Pucelj povedati, da je poSkodovani samostan
pozidal. Vsekakor so gospodarski objekti utrpeli hujfe pofkodbe
kakor notranji samostan. V kak3ni meri se je OZbaldu posretilo
to izvrditi, bo teZko ugotoviti, ker je prekratko vladal. Koncem
leta 1487 ga je nesledil TomaZ. Vizitator mu ob obisku 23. 1. 1492
zagrozi z odstavitvijo, &e v teku leta ne obnovi regularne obednice
in zapre dohode v kriZni hodnik. Nalaga mu 3e tretjo zapoved:
wDa se boZja &reda in ta kraj obvaruje pred raztrganjem in pusto-
Senjem po krvolo®nih turkih tolpah, se mora samostan obdati
z okopi in potrebnim obrambnim obzidjem. K temu ga morajo
neprenehoma opominjati in siliti prior in oficijali“.’"¢ Dokler opat
naloge ne izvede, ostane extra stallam abbatis. Pucljev popis
turSkega napada na muljavsko markovo procesijo, kako so ob
tej priliki samostanu zadali hude rane in redovnike odpeljali
s seboj, ne bo torej iz trte zvit. TomaZ je ob izredni vizitaciji
13. 12, 1492 podal ostavko ,iz resnih vzrokov in razlogov —
praegnantibus ex causis et rationibus*.?” Opatova resignacija mo-
re izvirati le iz nedvomno resne obveznosti ob vizitaciji leta
1942. Koliko obrambnega zidu je TomaZ napravil? Sodili bi,
da je v teku treh let nekaj moral izgotoviti. Vsaj obednico je
moral restavrirati, sicer bi moral Ze po enem letu odstopiti.
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Tomazev naslednik, prior Martin, ki je izvolitev razumljivo le
.nerad" sprejel, je z delom nadaljeval. Trlo ga je finantno vpra-
Zanje. Isto vpraSanje je bilo pod predniki gotovo Ze bolj perete.
Martin se je Ze leta 1496 obrnil na cesarja, naj posreduje pri
patriarhu, da mu inkorporira ¥marsko Zupnijo s 40 dukati letnih
dohodkov.1?2 Cesar piSe patriarhu 17. 12, 1496, kjer posebno pod-
¥rtava, da je samostan radi stalnih turfkih vpadov v veliki gmot-
ni stiski; odkar so ga demolirali Turki, se kar ne more opomo-
i, ker so se dohodki skréili na minimum. Patriarh je pro3nji ugodil
in %e 11. februarja 1497. Leto kasneje je samostan Ze izven
more, Opat namre¢ 20. 4. 1498 odpoilje redovni davek za tekole
leto ter tudi za 1497, dostavi pa proZnjo, naj mu za prejinja leta
izpregledajo, ker mora skontati obrambni zid, predviden je po-
noven turSki napad.1%?

V sedmem letu, odkar so zadeli samostan utrjevati oziroma v tret-
jem, odkar je opat Martin delo vzel v roke, je priflo do neprijet-
nega konflikta s TurjaSkim. Ker more samostan leta 1497 Ze
izpolniti drugotne finan®ne zahteve, smemo soditi, da je zunanja
obrambna &rta v glavnem konfana in se sedaj premika na notra-
njost samostana, kamor naj bi bili grobovi in spomeniki preme-
S¢eni. Razburiti TurjaSkega ni moglo delo kot tiko, temvet le
grobovi, pri katerih so bili Turjadki osebno udeleZeni.

Prav v leto 1497, 14. julij pade konsakracija cerkve sv. Lamberta
na Pristavici. Tri leta kasneje, 10. oktobra 1500 je domati Zkofij-
ski duhovnik , Jeronimus quondam Jacobi* pri rimski kuriji pre-
skrbel vrsto odpustkov. Prav pred sto leti se je bila tu naselila
vojvodinja Virida in na gradi®u poleg cerkve preZivela skoro de-
set let. Virida je prastara mati cesarja Maksimiljana. Leta 1502
je cesar zafel snovati v Innsbrucku reprezentanfni spomenik
svojih prednikov. V nadrtu je bilo 40 bronastih soh, med temi
tudi Virida. Do izvedbe je prislo le 28 oseb, od teh osem Zensk,
Viride ni med njimi. Vse kaZe, kakor da je cesar stifki pro3nji
tem laZe ustregel, ker je opat navedel oziroma pod¥rtal Zeljo, da
iz onetas¥enih grobov pri sv. Katarini prenese ostanke in deloma
demolirane nagrobnike na vrednejii in fastnejSi prostor. V tem
smislu odreja tudi cesar. Ce naj je Virida bila med ,,onetasfenimi
grobovi* pri sv. Katarini, bl mogla ,Zastni* prostor dobiti le v
samostanski cerkvi in sicer v glavnem prezbiteriju. Tu leZita Ze
dve vladni osebi in sicer obe na evangeljski strani: vojvodinja
Neza iz leta 1263 in otrok vojvoda Majnharda, ki se mu je rodil
v Ljubljani leta 1280, S Sti¥no je bil Maksimiljan v zvezi Se leta
1512, ko Zeli za svojo zbirko ,,tisot let staro knjigo“.104

Doslej smo mogli vkljub pitlo ohranjenim zgodovinskim listinam
ugotoviti, da je Katarinina cerkev bila Ze pred letom 1300 iskan
prostor za pokop boljiih samostanskih ,ustanoviteljev". LeZi iz-
ven samostanskega obzidja in vendar tik njega in spada pod
samostansko duhovnost.1¢® Praviloma je imel vsak samostan kroZ-
ni zid, ki razmejuje redovni in zunanji svet ter zajema razen
Zivinskih hlevov vse gospodarske objekte. KroZni zid ima 12-



kratno dolZino samostanske cerkve. Samostanska cerkev je bila
kot srediite regularnega Zivljenja namenjena izklju®no regularom
in ,,druZini“, Zunanjim vernikom je bila nakazana ,capella por-
tae“, posvelena sv. Pavluits Ta kapela je zafetni postulat iz leta
1135, nasprotno pa je sv. Katarina navezana na privilegij iz
leta 1140 v smislu pokopalilke kapele.107

Pretrgajmo sedaj nit, ki se je dokaj tesno navezala na sv. Ka-
tarino ,,v okljuki — in der Winkmauer“1¢ — _izven porte* — ,pri
Letthaus" in prestopimo v samostansko cerkev. Vsa porotila iz
Pucljevega Casa in dalje do razpusta zagovarjajo mnenje kot
dejstvo, da je Virida pokopana v samostanski cerkvi. Pucelj
navaja med tridesetimi ,ustanovitelji in dobrotniki, ki so poko-
pani v prvoini cerkvi“ (pred prezidavo leta 1622) tudi Virido,
ki naj ima grob ob evangeljski steni pri glavnem oltarju. Sklicu-
jejo se na njen grb, ki je bil na tem mestu Ze za Valvasorja. O
originalni legi grba, ki je bil do leta 1936 vzidan v prezbiterijsko
oziroma korno steno, je Ze koservator Stele izrazil pomisleke,
te¥ da grb Viscontijev podaja kato v navpiéni legi in ne vodorav-
no. Grb je torej heraldi®no napak vzidan. Tudi sicer med na-
grobniki bolj§ih oseb iz 15./16. stoletja zaman i%emo primerka,
ki bi bil tako skromen kakor ta. Ploia nikakor ni original. Grb
v tej legi in obliki kakor tudi po prostoru je bil vzidan v %asu,
ko Viridin spomin ni bil vet sklopljen z njenim smrinim &asom.
To vpraSanje se je deloma pojasnilo leta 1936, ko je bil prezbite-
rij preurejen v danainje stanje.

V trenju liturgitnega gibanja je bil meniZki kor leta 1928 prene-
fen v srednjo ladjo v kvadraturo iz empore, kamor ga je bil dal
iz srednje ladje prenesti opat Kovati¥, oziroma njegov naslednik.
To je bila le zafasna refitev. Radi zagrade prefne ladje je bil
prehod med stranskimi &elnimi kapelami oviran. Da se vzpostavi
med njimi komunikacija, je bila prezbiterijska stena raz&lenjena
s po dvema lokoma. Ob osemstoletnici ustanovitve (1135-1935/36)
je prislo do sedanje refitve. MeniZki kor je bil pomaknjen v glavni
prezbiterij in oltar (tj. menza) v ,ostium presbiterii* ali ,,intra
gradus presbiterii”, kakor se glase redovni izrazi. InZenir Suha-
dole je napravil nalrte s posvetom in pristankom tako mojstra
Pletnika kakor konservatorja Steleta, ki je delo stalno zasledoval.
Za menifki kor je bilo treba prezbiterij zniZati na nivo stranskih
dveh kapel. Vsi trije prezbiteriji so imeli plo¥e iz ajdovskega
marmorja v rdeli, &rni in beli barvi. Glavni prezbiterij je Ze
leta 1903 tlak zamenjal s 3amotnimi ploS¢icami, dodim so prejs-
nje marmorne ploXe uporabili na porti pred Zupno pisarno (kjer
je bila do leta 1946),

Srednji prezbiterij je bil za okrog 60 cm zni%an. Takrat se je
pokazala naslednja slika tal: Sredi prezbiterija ,,pod ve&no lu&jo*
- tako se je prostor imenoval Ze leta 1936! - se je pojavil nad dva
metra dolg, nekako 60 em Eirok in nad 70 em globok grob. Imel
je 13 cm debel lehnjakov obod. Bil je nasut z zidnim gru$&em. Na
dnu je leZal okostnjak v lepem redu obrnjen na vzhod. Lobanja
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je manjkala, Velika bedra so pritala o veliki postavi. Vzporedno
z njim sta bila tik ob evangeljski steni zapored dva grobova. Vsak
je bil zase napravljen in vendar sta se po doigem dotikala. Okost-
njaka sta gledala prav tako na vzhod. Levi grob je bil okrog
170 em dolg, nekako 40 em Sirok in prav toliko visok, nefkasto
svoden, gladko poliran in marmorirano barvan v rumenih, sivih
in opelno rde&ih pisah. Leva pokon&na kon&nica je bila neprodus-
no prizidana. Prav tako neprodusno se je tega pritiskal desni grob,
ki je bil pol manj&. Oba groba sta bila zidana v isti tehniki in
oboku, Oba sta bila zvrha vdrta in polna zidnega grusta. Okostje
je bilo radi vdrtja po sredini razmetano, sicer pa fe vse ohranjeno,
na lobanji je bila %e vidna tanlica in v notranjosti pod temeni Se
deloma vlazno. Ker je bil grob neproduino zaprt, bi to stanje
kazalo, da grob ni bil vdrt ne ob prezidavi cerkve leta 1622 ne
leta 1747, temvel Sele leta 1903, ko je bil zamenjan stari tlak
s Samotnim (do leta 1936). NaSli smo v grobu ostanke svilene
obleke z zlatimi in srebrnimi nitkami, kos (ok. 10 kvadratnih
centimetrov) 2 milimetra debelega ¢rnega stekla, tri koitke ste-
klene lupine, ki se je prelivala v zelenkastosinji barvi kot odraz
olja ali petroleja. Desni majhni grob je bil skoro kar povsem
vdrt in izpolnjen z zidnim gruifem. Med majhnimi kostmi je bila
majhna lobanja Se kar dobro ohranjena.

Z veliko paZnjo smo kopali pod Viridinim grbom, kjer naj bi,
po Puclju in Valvasorju, bila pokopana. O kakem tretjem grobu
ni bilo sledu. Desno od majhnega groba smo ob steni, ki zavije
v apsido in sicer vzdolZ lizene v globini 80 centimetrov na$li v goli
zemlji prgiste belih kosti brez sledu kakega lesa ali kaj podob-
nega. Takoj je bilo kazno, da so bile kosti sem od nekod prine-
Sene. Viridin grb je bil vzidan pod levo apsidno okno. Zid je bil
kasneje naknadno izdolben za njo. Morda je bil poprej na mestu
lizene vzgor kosti. Morda bi se dalo pod lizeno dobiti kaj sledov
o prislonjenem nagrobniku. Ce se je ohranil grob ViSenjskega
Alberta iz leta 1211, NeZe iz leta 1263 in celo majhnega otroka iz
leta kmalu po 1280, bi to tem laZe pritakovali od Viridinega gro-
ba, ¢e bi Ze spotetka bila na tem mestu pokopana.

Ker bi naslon meniSkega kora Viridin grb zakril, je konservator
Stele odlotil, naj se ga vzame iz stene in pridruZi turjaSkim grbom
na kapiteljsko steno. Grb je iz rumenkastega peffenca. Okrog leta
1930 so bili na grbu e sledovi barv: kata v &rni in ozadje v rdeti
barvi. Po ravninski legi kafe meri ploita 62 centimetrov, visoka
je 48 in debela 10 centimetrov. Predstavlja v miniaturi lezeto
nagrobno plo¥fo. Na vogalih so namred upodobljeni dvigalni
Zeblji, Po levi strani ni ni® kaj ravno odrezana. Hrbtna stran
ploite dokazuje, da je bil grb napravljen iz gotskega nagrobnega
spomenika, Na spodnjem robu je namrel ostanek napisa v gotski
teksturi in sicer v pravilni drZi ka&e. Grb je bil odsekan iz prejs-
nje (nagrobne?) plofe in sicer so uporabili njen levi spodnji ko-
nec. Prvotni napis zafenja 10 cm od levega roba, na desnem
robu je koncem frke odsekan. Napis se zafenja s &rko n, nato
je prostor morda za dve &rki globoko nenaravno izlu¥fen, slede



Ze tri, ki jih je teZko dolotiti, zdi se, da sta zadnji dve to. Crke
so visoke nekako devet centimetrov. Vrez &rk je Sirok med 16 in
20 milimetrov. Originalna plosfa je vsekakor, po razprtem napisu
sodel, bila precej velika. Iz sli¢nega peStenca je moral biti tudi
nagrobnik Rudlieba Kozjaka, ki je nastal dobrih deset let pred
Viridino smrtjo in je bil Ze za Puclja tezko Citljiv.*® Viridin
grb torej ni originalni nagrobnik, marve® je bil kasneje naprav-
ljen iz nekega gotskega, ki je bil nenamerno unifen, vendar pa
tudi namerno uporabljen.

Ker je Virida res v samostanu pokopana, im Gottshaus-Closter,
kakor je bila sama testamentaritno odredila in tudi sinovi eno-
glasno trdijo, v samostanski cerkvi pa njenega groba v bliZini
njenega grba ni najti, ga moramo iskati v cerkvi sv. Katarine,
kjer si je bila dolofila vetno dnevno maSo. Tam so bili ob tur-
Skem divjanju demolirani grobovi oziroma nagrobniki onetaifeni.
Za prenos na tastnejsi prostor je plediralo onetastenje. ,Castno*
mesto zahteva v prvi vrsti vojvodinja. Turjaski se je prav s tem
v zvezi moral ukloniti cesarjevemu odloku, eprav je bila hkrati
tudi njegova druzina prisiljena k prenosu ozemeljskih ostankov
prednikov. Prenos iz Katarinine cerkve na ,fasten' prostor, kar
more biti le prezbiterij v samostanski cerkvi, kjer imajo vladne
osebe privilegirano mesto in tam Ze dve taki osebi potivata, se je
izvrSil leta 1497 Leta 1497, dne 14. julija je patriarh (?) oziro-
ma njegov generalni vikar posvetil cerkev sv, Lamberta na Pri-
stavici ~ ,consecratum fuit hoc templum et altare'. Vsekakor
smemo novo posvetitev Viridine cerkve povezati s prenosom
Viridinih ostankov iz Katarine v samostansko cerkev. Slutiti je,
kakor da bi bil opat Martin novega patriarha, ki je tega leta
nastopil, Dominika Grimani, povabil na slavnost. Morda je pa-
triarh ob tej priliki rekonsekriral fe druge oneta¥ene cerkve
oziroma oltarje, Istega leta, 1497, 11, februarja je patriarh Ni-
kolaj na cesarjevo vlogo inkorporiral samostanu Smarje. Prenos
Viridinih ostankov v glavni prezbiterij bi se po teh kombinacijah
izvr3il sredi leta 1497.110

Prenos relikvij ali translatio pomeni v zgodovini cerkve vedno
nov spominski praznik, ki deloma odstrani prvotni smrtni dan.
V tem smislu bi 31. maj, ki ga podaja moderni stiSki nekrolog,
meril tudi fasovno na translatio. Da je Virida v novem mestu
v cerkvi morala dobiti nekak nagrobnik, je iz sporazuma med
opatom in cesarjem vidno, Tudi je hkrati jasno, da je bil originalni
nagrobnik pri Katarini unifen oziroma kot tak neuporaben. €e bi
napravili v cerkvi njej nov nagrobnik, bi vsekakor ne bil vel
iz krhkega pe&tenca. In to po skoro sto letih. Z druge strani pa
bi sodili, da bodo iz pietete do nje ohranili kos njenega original-
nega nagrobnika. To metodo je nadaljeval tudi Martinov nasled-
nik, Janec Glavié st. Od tega zahteva vizitator leta 1500, naj
podrobno popiSe, katere stare pokvarjene sakralne predmete —
nantiqua clenodia“ — je dal obnoviti.}'' Renesanfne vinjete na
Viridinem grbu spominjajo ne le na podobne na Reinprehtovem
nagrobniku, temve¢ Se bolj na fresko iz leta 1482 !*2 pod emporo
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v samostanski cerkvi, kakor tudi na nagrobnik Pankracija Turjas-
kega iz okrog leta 1490,

Pucelj govori, kakor da je grb v prezbiteriju na steni.*s Opat
Gallenfels je okrog leta 1690 pri korofkem slikarju Ferdinandu
Steinerju naro&il v Clovedki velikosti sliki Leopolda in Viride —
do leta 1860 sta viseli Se v knjiZnici, nato so ju prenesli v muzej
v Ljubljano (Radics oc. 27). Na Viridini sliki je grb Viscontijev
v pravilni legi. Opat Kovati¢ je cerkvena okna predelal v sedanjo
obliko. Tauferer je restavracijo nadaljeval in v prezbiteriju ob
stenah nastanil molitvene klopi s hrbtnim naslonom. Klopi so
odstranili ob ponovni naselitvi redovnikov, ko je ljubljanski Zkof
Jegli¢ proglasil prezbiterij za klavzuro (%emur so se Zenske z
nevoljo odpovedale!). Verjetno je bil grb ob Kovadif-Tauferjevi
restavraciji pod prezbiterijsko okno nepravilno vzidan.'*¢

Viridina translacija dobi tudi od strani Turjafanov potrjenje.
Avgusta 1975 smo zaleli z raziskovanjem ,TurjaSke grobnice v
Jurjevi kapeli v stari zakristiji‘. Tu so bile asovno tri grobnice
Turjaskih, NajmlajSa, leZeta pod steno, v kateri so vzidani trije
grbi, je bila zvrha odkrita Ze leta 1926. NajstarejSa lezi v roman-
ski apsidi. Ta je bila leta 1196, ko je bila napravljena gotska
podaljiana kapela, razfirjena in na desno povefana za polovico.
V prvi grobnici so okostnjaki lezali urejeno. Kasneje so vse polez
zmetali od drugod nad deset okostnjakov. Brata Turjatana sta leta
1382 (del letnice je bil v gruitu) uredila druZinsko grobnico pred
vhodom v gotsko kapelo sv. Jurja. Zadnji Turjatan, Pankracij, ki
je bil tu pokopan, si je Se za Zivljenja dal napraviti lep nagrobnik
iz temnorumenega peitenca, ki je od Kovaditeve cerkvene prezi-
dave v zazidanem vhodu v kriZnem hodniku. Kmalu po Pankra-
cijevi smrti preneha prijateljstvo s Turjaskimi, ker jim je opat
Martin grobnice odpravil. Podrobnosti o TurjaSkih in Jurjevi
kapeli v zaklju€eni razpravi o stavbni zgodovini (v rokopisu).

VI. KONCNA SODBA
O CASU VIRIDINE SMRTI

Glavno vpraSanje ostane %e nerefeno. Opat Gallenfels pravi, da
v samostanu ne vedo ne za leto ne za dan Viridine smrti. In to
vkljub temu, da so leta 1716, kakor tudi %e do razpusta opravljali
testamentari®no obveznost iz 23. 10. 1387 ,dnevno maZo pri ol-
tarju sv. Katarine, . . in vsako leto na njen smrtni dan slovesno
obletnico z biljami in mafami vseh duhovnikov®. Prvo zmedo je
povzrodila translacija njenih ostankov iz sv. Katarine v glavni
prezbiterij samostanske cerkve leta 1497, Temu je avtomati®no
sledil prenoz dnevne maSe iz Katarine v samostansko cerkev.
Normalno smemo soditi, da je na njeni nagrobni plosti pri sv.
Katarini bil podan smrtni datum. Ploi¢a je bila ob turSkem
divjanju uni®ena, s tem je izginil tudi njen smrtni datum. Dne 31.
maja 1497 so bili njeni ostanki prenefeni v prezbiterij ,na evan-



geljsko stran, kjer je Ze viden njen grb, kako kala poZira otroka,
ki ji ti®i v Zrelu do oprsja‘“ Ob barokizaciji samostanske cerkve
leta 1622 so bili na podlagi odloka generalnega kapitlja iz leta
1601 odstranjeni iz prezbiterija nagrobni kamni tako vojvodinje
Neze in Majnhardovega otroka, kakor tudi ViSenjskega Alberta;
deloma je tudi Viridin grob moral obfutiti francoski rigorizem.

Umrla je Virida leta 1404, med 7. julijem in 19. oktobrom. Ne-
krolog, ki je bil zastavljen leta 1494 in izpolnjen leta 1496, torej
eno leto pred translacijo koncem maja 1497, je pod 19. oktobrom
ne komemorira. Od stifke strani bo treba soditi, da je umrla
pred 30. julijem. Tega dne je bila v Sti¢ni redovna instanca treh
opatov, ki je opata faktitno sodno odstavila. Posredno je bila
odstavitve kriva tudi Virida. Od nje je bil Lindek dobil, v redu
nezakonito dejanje in samostanu v finanfno breme. Psiholoiko
vzeto vizitator ne bo podvzel proti Lindeku z Zelezno roko, dokler
vojvodinja e Zivi, Tudi zapis pri Viridinem dolgu je podan v
taki obliki, da ga ne moremo pridejati Se Zive&i vojvodinji, Vpra-
fanje gledano od druzinske strani: Sin Viljem jo je ,poslal“ v
Stitno. Tu si je izbrala Ze drugega leta grob in s tem zakontno
hotela ostati. Tudi Viljem je v to privolil. Bila je torej odpisana
druzini. Julija in avgusta sta vojvoda Albreht skupno z ogrskim
kraljem Sigmundom na Moravskem, kjer zamanj poskuSajo zavze-
ti Znojmo. Tam zboli Albreht. Dne 14. septembra ga pokopljejo
v Klosterneuburgu. Viljem prevzame varustvo nad mladim Al-
brehtom. Julija je torej Viljem popolnoma vpreZen v druZinske
in politine spornosti in si ni mogel vzeti asa kakih deset dni —
toliko bi ratunali za materin pogreb - in Sel v Sti¢no. Re&i smemo,
da se je Virida poslovila od sveta, kakor se je poprej od Dunaja.

Pucljevo in Schénlebnovo napatno letnico ni teZko refiti, Prevzel
jo je iz ,starega anonimnega kronista“, ki je vsekakor pisal fe v
gotici. Pri opatu Ulriku je pravilno popravil sedmico v petico.
To ne na podlagi razlikovanja gotske Stevilke, ampak na podlagi
listine iz leta 1450. Pri Viridini letnici ni mogel priti na zeleno
vejico. Gotsko letnico 1404 ni mogoe podati z modernim pisalnim
strojem, temveé le z roko in pisalom. Stoletnico so v gotiki izrazili
z nitlo nad njo. Sledila ji je rimska &etrtka,1'* Posredovalec
Schonlebna (in Puclja) je gornjo nilo pridruZil oziroma zdru-
zil z enojko. Tako je nastala napatna letnica 1424 oziroma 1425.

KRATKA VSEBINA

Stiski opat Peter je bil nekako 3tiri leta na dunajskem dvoru
za vzgojitelja knezjim pretendentom Leopoldu in Albrehtu. Leta
1365 je Leopold poro&il milansko grofico Virido Visconti. Ko je
leta 1386 moZz izgubil Zivljenje v bitki pri Sempachu, je Virida
postopoma izgubila vpliv na vladne posle. Mladoletni otroci so
bili dani v varultvo tujim osebam. Virida se je jeseni leta 1396
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umaknila v bliZino Stitne k Sentlambertu pri Pristavici, kjer je
bil vojvodski lovski gradif. Koncem oktobra leta 1397 je napravila
oporoko in Zelela biti pokopana v cerkvi sv. Katarine v samosta-
nu. Umrla je v drugi polovici leta 1404 pred 15. oktobrom. Ko so
Turki samostan in cerkev sv. Katarine onetastili, je opat Martin
dobil od cesarja Maksimiljana dovoljenje, da posmrtne ostanke
prenese v samostansko cerkev, kjer je med kneZjimi osebami
dobila prostor v prezbiteriju na levi strani glavnega oltarja. Iz
uni®ene nagrobne ploite je bil napravljen spominski grb, ki so
ga namestili na steni nad njenimi ostanki. Leta 1936 je bil prenesen
na kapiteljsko steno. Datum 31. maja, ki ga podaja moderni samo-
stanski nekrolog, se nanaSa na prenos njenih ostankov leta 1497.

VIRI IN OPOMBE

! Pucljevi nekrologi, rokopisna zbirka ODAS &t. 114 (I, be), AS.

# Seznam duhovnih ustanoy napravijen ob razpustu 25. oktobra
1784: Uiber alle bey dem.., Stift Sittich vorgefundene Stiftungen, AS.

* 1. Janezi¢ (J. Kraljev), DiS, 1894.

¢ Dun. drZ. arhiv, Bchm 115 (Rot 8/2), str. 277.

% Radics, Herbard 31.

¢ ldiographia, AS; 10550 fol. 11 v dun. drz. knjiZnici.

T 10550 fol. 11 in 99,

* S. Lamperti in Pristauiza — S(amostanski) A(rhiv) v S(tiéni).

" Orig. koncept z dne 3. 6. 1667 — SAS.

.10 SAS: 24. 2. 1689 daje opat Gallenfels svojemu slugu JoZefu
Widtmannu v najem, najprej za tri leta, ki se podaljsuje do 1716 in
verjetno Se naprej, najemnina znafa 150 gld in 3 dukate, sledeée
kmetije: 3 na ,Greiffenberg oder Pristaviza“, 4 v , Debetschu®, 2 v
nKhlein Osredig*, 6 v ,,Pollana®, 1 , Uplaty“, 1 ,Na Planini oder Al-
ben“, 2 ,Na Obulni®, 1 .,V Krischach“, Na vseh kmetijah pobira tretji
desetinski del ZentviZki Zupnik. V SAS je Ze dva meseca mlajsa listina
(24. 4), ki podaja gornja imena nekoliko drugade: zu Grafenberg oder
Pristauiza, Dabetschie, Khlein Osredigg, Pollan, U Platy, na Planini
oder Alben, na obulni, v Krischach.

11 Urbar iz leta 1572 (SAS) pripominja, da je samostan dobil Sent-
visko kaplanijo ali beneficij pod opatom Volfgangem (1550-1566). Prej
sta jo imela brata Janez in Gabrijel Glovi¢ar; njima je samostan zame-
njal svoj svet v Smartnem pri Litiji. Po urbarju iz leta 1701 (SAS)
spadajo pod Sentviiko kaplanijo vasi Pristavica, Debeée, Planina, Vel.
in Mali Osredek, Brestovec, Poljane, Obolno, Plate in Dobravica. Pu-
celj (Idiogr. 76; 10550, 99) pravi, da je Sentvidko kaplanijo dotiral Pa-
vel Glovidar leta 1622. Ko je rod izumrl, je prezentacijska pravica presla
na stifke opate, Pavla Glovidarja srefamo leta 1405 med upniki opata
Lindeka. Njegov brat je prav tako med Lindekovimi upniki radi zao-
stanka kot usluzbenec pri opatu (DR 11, 52).

12 Huber, Gesch. d. H. Rudolf IV., Innsbruck 1865, 72 sl

13 o, c. 146.

14 Kapiteljski arhiv v Vidmu.



15 Huber o. ¢. 65.

19 Richter, Gesch, d. Stadt Laibach; Klun, Archiv II, 3, 204; Idiogr.
G0; 10550, 90; Steyrer 275.

17 Zadnji¢ sre¢amo Petra v Stiéni tega dne (DS=Documenta Sittic.,
po prepisu v SAS), opat Arnold prihaja prvi¢ 2, 2. 1361 (DS st. 31).

18 Grebene, Gospodarska ustanovitev, T2,

19 Opat Peter nastopa v Stiéni spet prvi¢ 24, 6. 1366 (DS st. 37).
Podrobneje v Studiji o vrsti opatov (rokopis).

20 Grebene oc, 33,

21 De#. kneZji arhiv v Innsbrucku 277/1.

22 SAS.

21 Pavel Glovi¢er prihaja v nekrologu pod 21. 10. in sicer v vrsti
plemizkih osebnosti (GMS 1936, 67).

24 10650, 99. Ali sta opata Glaviéa iz leta 1500 oziroma 1523 v
sorodnih zvezah z Gloviderji, potrebuje se preiskav. Ime Glavi¢ je po
ZentviEki Zupniji v 16. stoletju in Se sedaj dokaj razfirjeno.

* DR II, 52.

26 DR oc. — Ni sicer jasno, ¢e so vsi imenovani Gloviderji bratje.
To smemo sumiti le radi zvez s samostanom. Pavel je kaplanijo v
Sentvidu mogel ustanoviti le s pristankom stikega samostana, ki mu
je bila Zupnija inkorporirana. V tej éasovni dobi bi mogel biti le opat
Peter kot predstavnik samostana. V kak&ni sorodstveni vezi je s Pavlom
Jakob (z zeno Marjeto) leta 1452, ne vemo (prim. Grebenc oc. 91). ST
pise Jakoba kot Glaviéa,

21 Leta 1401, 17. januarja — Mlinarié, Topografija 82.
2% Gegeniibte 30.
# AS, v prepisu 18. stol.

10 Leta 1500, 26. aprila izdaja 24 kardinalov odpustke za cerkev
sv. Magdalene v Halltal pri Innsbrucku, kjer je isti tekst s prav majhno
razliko (N. Grass v Cusanus-Gediichtnisschrift, Innsbruck 1970, str.
455). — Med Virido, ,,Greiffenberg oder Pristaviza“ in Glovidarji je
cutiti notranji odnos. Greiffenber je morala biti last defelnega kneza.
Le na te{' stvarnosti se je mogla Virida naseliti na tej todki. KneZji
urbar iz leta 1466 (Innsbruck, de. arhiv 1277) kraja veé ne omenija,
depray so v neposredni bliZini %e dedni kraji kakor Obolno, De %
Osredek. Greiffenberg s Pristavico je bil torej Ze leta 1466 izloden iz
lasti deZelnega kneza. Kaj se je pred tem s krajem zgodilo? Leta 1422
ustanavlja v Sentvidu Pavel Glovifar kaplanijo. Med dotiranimi kraji
je tudi ,,Greiffenberg oder Pristaviza“. Pavel Gloviar in Zena Hayna
prihajata v stifkem nekrologu iz leta 1496 (prepis v novi redakeiji) pod
wiobiles”, Bil je vsekakor v viijem osebnem poloZaju. Leta 1405 sreéa-
mo v zvezi z resigniranim opatom v Stiéni Albertom Lindekom Pavla in
brata Jurja med samostanskimi upniki z najvidjo vsoto, namreé z 267
fl in 40 markami (DR II, 52). V primerjavi s samostanskimi letnimi
dohodki, ki so med 14. in zadetkom 16. stoletja zna3ali med 700 in
1200 goldinarjev (prim., DR II. 30 in SAS iz leta 1516). Leta 1454
mora samostan prezivljati okrog 150 oseb, za kar dohodki ne zado&éajo
— Marian, Austria 8. 6, 841. Gornji grad je moral leta 1388 60 oseb
prezivljati z 200 goldinarji — Graz, deZ. arhiv 3638, Stams ima sredi
14, stol. okrog 800 mark dohodkov, s dimer mora preZivijati poleg
itevilnih nastavljencev fe okrog 50 konventualov — gl. Linder-Grass,
Beitriige 196). Glovi¢arja poklanjata velikoduino ves znesek samostanu
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(za dve veéni luéi in eno veéno obletnico — DR II, 51). Poleg tega je
bil samostan Jurju dolZan 90 funtov, kar je med naitetimi upniki naj-
vigja vsota (DR 1I, 52). Jur Glovi¢ar je vsekakor moral biti na po-
membnem upravnem poloZaju v samostanu,

Pavel Glovi¢ar kot ustanovitelj Sentviike kaplanije je moral Ze pred
1422 imeti mocan vir dohodkov. To dejstvo je &utiti tudi leta 1405. Od
ked bi si mogel pridobiti toliko premozZenja? Virida si je bila najela za
gospodinjo domadinko Creteiko Elizabeto, rojena Turjaska. Njen svak,
Andrej Cretezki je v &asu Viridinega bivanja pri Sentlambertu kot
resignirani opat eden treh uradnih samostanskih burzarijev, Kazno je,
da je Virida morala tudi upravnika prevzeti iz domaéega podroéja. Mo-
ral je voditi Viridina gospodarska in finanéna vpradanja, med temi izra-
zito dohodke iz Ljubljane, Kamnika in Kranja, ki o ji bili zapisani ob
poroki v Milanu. Pavel je v tem svojstvu avtomatiéno smatran kot
»nobilis®, Ker je Pavel Gloviéar Ze leta 1422 lastnik ,,Greiffenberg oder
Pristaviza“, menda ne sezemo mimo zgodovinskega dejstva, ¢e njemu
prisodimo upravnistvoe pri Viridi. Ali je Gloviéar Greiffenber s Pri-
gtavico od Viride kupil, ali pa mu je svet zapustila oziroma podarila
,za zvesto sluZbo pri materi’, kakor se sin Ernest izraZa pri podaru
Cx:etiiki Elizabeti leta 1411, pustimo ob strani. Verjetnejia je druga
misel.

Leta 1500 gre osebno v Rim ,circumspectus vir Jeronimus, svetni
Skofijski duhovnik, sin pokojnega Jakoba®, kjer pri 16 kardinalih dobi
posebne odpustke za cerkev sv. Lamberta. Smatra se za lastnika cer-
kve in vsekakor tudi podroéja, kjer cerkev stoji skupno s Pristavico.
Do cerkvenih prelatov ima svoboden dostop in je respektiran kot neka
odliénejSa osebnost. Ofe je Ze med pokojnimi in on torej Ze v zrelih
letih. Tudi slovesna posvetitev cerkve po j)atriarhu leta 1497 govori
za Jeronimovo nobiliteto. Njegove starSe, Jakoba in Marjeto srefamo
v stigkih listinah leta 1452 (Grebenc, Gospodarska 91). Po tem popisu
more biti Jeronimus nosivec Sentvifke kaplanije. Pavel Gloviéar je
kaplanijo zamisli] kot druZinsko dednost in torej mora Jeronimus biti
iz rodu Glovi¢arjev. V tej smeri moramo tudi Zentvifkega kaplana Ja-
neza (1466-1496) smatrati za Gloviéarja (gl. Grebenc oc. 94).

Rod Gloviéarjev izumre pred 15660. Tega leta namred preide pre-
zentacijska pravica za Sentvidko kaplanijo na stifke opate, Kaplanija
ali beneficij je ¢isto samostojna. Zupnija je samostanu inkorporirana in
opat ima avtomatiéno pravico nastavljati vikarja. Kako more prezen-
tacijska pravica nad kaplanijo preiti na stifke opate? Leta 1560 je
vpat Volfgang Neff (1550-1566)). Zadetkom 16. stoletja je v Stiéni
opat Janez Glavi¢ (1500-1508), njemu sledi kasneje opat popolnoma
istega imena (1523-15630, gl. Grebene oc. 241). Oba imata v grbu kljué
(latinsko clavis prikrojeno za glavis-¢). Ce analiziramo mlajsega Gla-
viéa v njegovem nastopu in obnafanju Ze na dunajskem #tudiju, poseb-
no pa v vliogi samostanskega ekonoma, kakor se spozna v Ljubljani, se
druzi s plemstvom in deZelnim glavarjem, pri procesiji je na odliénem
mestu (DR III, 109), ga moramo vkljuéiti v ,,nobiles* Gloviéarje, Sta-
rejéi opat Janez Glavi¢ mora po tej liniji biti tudi Gloviéarjevega rodu.
Motiti nas ne sme fonetiéno podajanje imena , Paul Glogwitzer" (leta
1405), Glowitzer/Glowitsch (1452 — ST, Grebenc oc. 91), ,,Paul Glo-
gowiczer (leta 1496), ,,Paul Glowitscher (leta 15660) in ,Glaunitsch*
(ok. leta 1530), ker je bilo takrat precej v navadi imena preusmerjati v
rodbinsko skupnost,

Da so stiski opati v srednjem veku veckrat prihajali iz domadega
plemstva oziroma iz vplivnej$ih druzin (Galli, CreteZki, itd. — paé radi



vedje moznosti Studija, povezanosti v ]javnosti itd.), imamo primer iz
leta 1341, Takrat podarja ,,Gall de Gallenstein iz Sentjurske gore de-
setino na Mekinjah, Ilovei in Brezoveu. V znak fevda daje samostan
rodovini letno enega konja. DolZnost pa premine, ée &lan postane opat
v Stiéni“, Kasneje pa je samostan desetino kupil od dediev pokojnega
Janeza Holzerja (ki je bil v sorodu z Gloviéarji — gl. Grebenc oc. 61).

Kot neko posebnost moramo oznaéiti ime , Pristaviza®., Skozi vsa
stoletja ohranja namre¢ ime le v slovenskem klicu brez nemske pre-
vedbe! Podobna krajevna imena srefavamo vedno fe v nemikem pre-
vodu npr, Pristavica pri Bi¢u, Pristava pri Trebnjem in Pristavlja vas
so Mayerhof, doéim je Hdéflein slovenska Dvorska vas kakor tudi Zadvor
pri Sostrem. Slovenstvo je Zivo posebno v 15. stoletju ’I‘opat Zaletel
1441-1449, leta 1448 dobi Stiéna v patemiteto hrvasko Topusko, kjer
je upravnik sti3ki ekonom, dezelni knez Friderik, kasnejsi cesar se
naudi slovenidine, opat Urban Paradeiser ima ime ParadiZié, leta 1502
poilje reinski konvent v Sti¢no svojega €lana, da se naudi slovenskega
jezika — DR 11, 765, leta 1489 je samostanski pravdnik plemeniti Apfal-
trer, ki se v razlpravah s podlozniki posluZuje slovenséine kot ,,uradnega
jezika* — Pucelj 89.).

81 Grebenc oc. 91, — MikuZu, Topografija 65, je listina nepoznana.

92 Grebenc oc. 81; Steyrer 272 pove najprej sumariéno, da Virida
kupuje od samostana 13 kmetij, ki po smrti spet pripadejo samostanu
ter pripiSe ,konec listine — finis instrumenti“ z okrajSano letnico ,,1398
ante festum S. Georgii*, do¢im DS st. 41 navaja ,,des Sonntags vor S.
Georgentag® in vsoto denarja (250 dukatov). Krajevna imena sporoéa
le ST (iz leta 1771). Mikuz oc. 656 smatra listino kot nov zemljiski
prirastek, kar je napak.

9% Grebenc oc. 83. — MikuZ oc., 66 spet smatra za nov zemljifki
prirastek.

# Grebenc oc. — MikuZ ponovno trdi, da je listina nova pridobitev
zemlje.

35 Mlinari¢ oc. 82.

¥ Grebenc oc. 82.

1 V listinah ni povedano, od katere strani naj bi predlog za zame-
no prifel. Se je hotel opat Lindek prikupiti vojvodu? Je hotel svet
arondirati? Vsekakor je ljubeljski prehod za vlado pomembnejii kakor
oddaljeni Dobrnié, éeprav je tudi v tej okolici vojvodska zemlja,

9 Milkowics, Klgster 60. V Kostanjevici nastopa Lindek zadnjié
4. 4. 1387, v Stiéni ga zasledimo prvi¢ 29. 4. 1388 (Marian, Austria S.
VIL 280).

20 DR II, 32.

46 Grebence oc, 231 sl; Cist. Ch. 1897, 159.

41 DR 1II, 78.

2 Topografija 43. — Morda ga pa zamenjava s kakim drugim
opatom. Nekaj podobnega namreé zasledimo tudi v njegovi prvi diser-
taciji (Vrsta stiskih opatov, 26), kjer trdi, da je goriski grof Albert
opata Konrada ,skoraj golega, bosega in konju za rep privezanega
odvlekel v jefo* (isto ponavlja tudi v Topografiji, str. 22). Milkowics,
Kloster 54, od koder MikuZ prevzema, je govor o oglejskem patriarhu
Gregoriju de Montelongo.

43 Jeta 1388: ,datum in nostro coenobio aestivali“ (Marian VII,
238). Leta 1518 ga ekonom imenuje , frischlingshoff“ (Distributa v AS).
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Oglejski vizitator je 3. 10. 1593 ,in thalamo Superiori Coenobii Siti-
censis” (Videm, nadikof. arhiv).

4 MHKV 1862, 50. Greymel prejme od vojvoda tri kmetije (dve
denarni, eno #itno) v Trebnji gorici, fest v Znojilah (pet denarnih, Sesta
Zitna) ter &etrtinsko kmetijo v Trebnji gorici, ki donasa 25 pfenigov.
Greymelov sin Leontius (10550, 96: filius Greiner dictus ab Ober-
gurgek) podarja leta 1401 samostanu eno kmetijo v Prevalju pri
Hinjah za samostansko kmetijo pri Trebnji goriei pri Muljavi (Gospo-
darska oc. 83 in 164 — MikuZ, Topogr. 66 vidi v imenu napako za Vrh-
trebnje). — Vojvoda je vsekakor imenovani svet dal Greymelu za
previitek v Viridini sluzbi? Je Greymel morda istoveten z ,dvornim
podmarsalom*?

45 Streyrer oc. 275 listino le registrira, — Vojvoda Leopold potrdi
Stamsu privilegije 27. 6. 1396 (orig. v stamskem arhivu). Tu gravi voj-
voda, da sta se z Viljemom domenila, da vsak na svojem podrodju potrdi
samostanom privilegije oziroma stare svoboiline. Je morda Viljem
nalas¢ odladal oziroma hotel materino preselitey in potrditey svobodé&in
naértno zdruziti?

4 Idiogr. 67.

47 105650, 99.

4 [, 195,

¢ Hantsch, Gesch. Osterr., Wien 1951, 168,

*0 Radies oc. 109, — Fabianovi nekrologi so temeljitejsi kakor
Pucljevi. Zal, da se je malo njegovih spisov ohranilo.

51 10650, 11: Virida umre ,circa 1424, licet aliqui anno mox se-
quenti obiisse referant”, Na fol. 99 pa zapie smrt v leto 1425 ter pri-
pomni, da tako trdi Schénleben — ,anno praecedenti®.

52 Taphographia, 1772, 1. 203. Imenovani stavek jemlje iz Valva-
gorja in iz Granelli (Germ., Austr., Ducat. Carniol., str. 87), V &etrtem
zvezku objavlja na strani 113 listino, z dne 11. 3. 1414,

51 Klaster 60.

b4 Gegeniibte 145. Na strani 31 pravi 1425,

53 MMVK 1907, str. 173 po prepisu v Testamentslibell list 109 v
drZ. arhivu v Gradeu.

% Cretezka Katra, vdova po Fricu, in sin Viljem zastavljata Viridi
za 400 dukatov 18 kmetij po Slovenski marki. Original je v drZ arhivu
na Dunaju. Prepis v Testamentslibell iz leta 1409 ima precej napak:
Frica pide za Franca, iz 18 hub jih napravi 20, v Bitni vasi ima &tiri hube
namesto treh, v Trobel pet namesto &tiri, Magendorf pretvori v Wags-
dorf itd.

57 DR 11, 52

58 DR II, 30.

%8 Canivez, Statuta Cap. gen. ITI, 418: Nec audeant praefati visi-
tatores in ipsis visitationibus sibi alios abbates adjungere — nisi pro
consilio vel auxilio, ubi casus depositionis alicuius abbatis, vel aliud
magnum et arduum negotium,

¢ DR II, 30.

61 Qriginal v SAS. Izdan v Osojah 26. 6. 1403. Do leta 1942 je sluzil
kot ovoj urbarja iz leta 1574, Zaznavni so znaki Zebljev, s katerimi je bil
pribit na cerkvena vrata samostanske cerkve kot interdictorium. Milko-
wiczu (oc. 40) in MikuZu (Vrsta 38) nepoznan.



%2 DR 1I, 95.
% DR II, 51,
% DR 1I, 56.
% DR 11, 73.

% DR II, 95, — Za stifke razmere med 1405 in 1407 je vaZen reinski
dnevnik “Cellerarius et bursarii 1399 - 1410”, posebno listi 80, 110, 112,
Radics ga je za svojo razpravo Gegenidbte popolnoma prezrl,

¢ DR II, 58 in 95.
o5 MMVK 1907, 169.

; "® Huber, Gesch. d. Verein. Tirols, 263; Hantsch, Gesch. Osterreichs
, 179,

0 oc. 31 in 136.

"1 Katra in sin Viljem sta vsekakor dani termin zamudila. Zato je
Ernest svet zastavil 7. 8. 1409 svojemu oprodi Hanns von Windenu.

72 Elizabeta Creteika, dvorna dama najprej pri Viridi, nato pri
Leopoldovi (4 3. 6. 1411) Zeni Katarini, konéno pri Ernestovi Cimburgi,
naj umre leta 1425 (MMVK 1907, 200) med 26.2. in 18.5. V stifkem
nekrologu prihaja pod 23. oktobrom (GMS 1938, 69).

@ MMVK 1907, 173,
™ Grebene oc. 84.

"> DR II, 74. Senior Andrej Cretezki je imel vaZno besedo kot bla-
gajniski prisednik. ObtoZnica iz leta 1398 in leta 1404 oé&ita Lindeku
izrecno, da je brez vednosti in dovoljenja konventa na veliko odtujeval
samostansko zemljo ter da ni mastavil burzarijev, ki jih predpisuje
Benedictina (Canivez III, 416: in quolibet monasterio duo bursarii eli-
gantur).

"0 Reinski arhiv, ,,Cellerarius et bursarii* beleZi na listu 112; prim.
DR II, 81.

" DR II, 81. — ,,Cellerarius et bursarii“ bele#i leta 1407 na listu
110 izdatek svojega opata ob sestanku z generalnim vikarjem v Vetri-
nju v poletju — in Victoria in estate, ter na listu 112 izdatek istega
leta kurirju v Scanzanome in Stiéno ter ponovno v ,monasterio pre-
notato de Adriach®. Janauschek (Origines, LVI) &teje med dvomljive
samostane tudi ,S, M. de Scantio®, digar cerkveno posvetitev je izvréil
leta 1318 fkof iz Bergamo. Avtor trdi, da pri redovnih zgodovinarjih
ni najti samostana pod tem imenom. O Brondolo na bene&anskih lagu-
nah (oc. 232: S. Trinitatis et s, Michele di Brandolo) ve povedati, da
je nastal na propadli benediktinski opatiji, ki ga je potrdil papei Gre-
gor IX. 19. 5. 1229. Leta 1381 so ga Genovezi porudili, Benefani pa
pozneje na njegovih rudevinah zgradili utrdbo. PapeZ je od doZa zahte-
val, da redovnikem preskrbi drugje postojanko. Doz jim je leta 1409
dal opuSéeni avguitinski samostan S. Spiritus in Insula v Benetkah.
Leta 1407 so torej redovniki Ze stanovali v ,Scanzone” tj. , 8. M. de
Scantio de Adriach®. O Brondolo prim. Cist. Ch. 1955, 71, ter Canivez
1V, 100 pod letom 1408.

" DR II, 81.

“® Prepis v AS; prim, Steyrer 276; 10550, 97; Radics oc. 81. Go-
stinska dolZnost je morala biti dokaj v finanéno breme. Ob inkorpora-
ciji Bele cerkve npr. pravi patriarh, da Zeli s tem aktom deloma kriti
izdatke in dolgove, ki jih povzroajo slabi &asi, vojske, veliko itevilo
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redovnikov in oseb, ki jih mora samostan prelivljati, posebno pa ,,quia
in praefato monasterio magna hospitalitatis servari consuevit et serva-
tur, ipsum obruatur et confundatur® (DS 49; Grebenc oc. 91).

0 RA, AIX, 1.
51 DR II, 95.

2 Stanovanje dobi Lindek v Slovenjgradcu v za¥iti Celjang Her-
mana in ne v Gradcu, kakor piSe Radics (oc. 143). A. Graf (Rein und
Sittich, 8) postavi konventni reverz napak v leto 1408.

85 MaZne obveze ni v seznamu Ustanov ob razpustu leta 1784,
& DR II, 78.
%3 10550, 100.

s6 N. Grass, Cusanus als Rechtshistoriker und Jurist, Innsbruck
1970, 166).

87 Opat Peter se je svojim podpornikom oddolZil na ta naéin, da jih
je sprejel v nekrolog. Creteiko Elizabeto smo Ze omenili. Od sosednjih
opatov so ga podpirali reinski, kostanjeviiki, vetrinjski in zwettelski.
Nekrolog iz leta 1496 je ohranjen le v skromnem fragmentu: iz prve
polovice septembra so ohranjeni konverzi, iz druge polovice novinei,
iz druge polovice oktobra familiares, iz prve polovice novembra pa patri
in opati. O opatih, ki so umrli izven kroga, ki ga ohranja nekrolog, ni
mogoce soditi, Kostanjevizkega Andreja zapisuje pod 4. november, ka-
kor ga omenja tudi reinski nekrolog iz leta 1390 (MG Necr. II, 352).
Zwettl je zastopan s p. Ulrikom, ki umre kmalu po letu 1408 (Zwettl,
rkp. 5, 263 b; Annales, Link, I, 87). Morda je bil imenovani poslan
v Stiéno v pomoé oslabljenemu konventu s Petrovim povratkom. — Tu
moramo zastaviti vpraZanje o ¢asu nastanka nekrologija, ki ga je ob-
javil M. Kos v GMS 1938. Na strani 65 sodi, da je nastal kmalu po letu
1432. Ze na prvi pogled moremo razbrati, da je bil sestavljen iz sta-
rejée predloge in torej na novo spisan. Ni ga torej mogode smatrati za
originalnega v smislu prvotnega, ki bi rastel od samostanskih podetkov.
Osnovna roka je iz starejdega nekrologa napravila osnovo, katero so
kasnejie roke nadaljevale, vse to po tekodem vpisu. Prvi pisec je delal
pod vidikom &asovnosti. Imena, ki so mu &asovno bliZe in prezentna, je
postavil na &elo, nato je prenesel starejse osebe, katere je celo zdruZeval.
Nekaj primerov: Elizabeto Creteko iz leta 1425 (?) devlje pred Offnio
Sumbersko iz okr. leta 1250 (prim. Pucljev in Fabianov nekrolog!).
Vojvoda Ulrika in brata Filipa zdruzi pod datum prvega, deprav je
drugi umrl deset let kasneje in drugega dne (22. 7.). Pisec je delal z
naglico in zagredil napake iz nepazljivosti oziroma slabe ¢itljivosti.
Oglatu Petru je zapisal ,,MCCCCXXVLJ* ter izpustil predzadnjo enojko.
., Sitticensis® pife z dvema t, deprav so v ¢asu opata Petra pisali na
splodno z enim t. Sliéno napako je napravil pri vetrinjskem ,,Wernhar-
dus* namesto pravilnega Eberhardus (gl. Neer. Gure. v MG 368 in
374; St. Lambert in Admont — opat Eberhard umre 6. 11. 1155/63, po
Metzgerju 1157). Nekrolog bi nastal tik pred letom 1496. To trditev
opiramo na sledefe momente. Prva oziroma osnovna roka je spisala
vedino teksta. Druga roka je izpri¢ana Sele pri vpisih, med katerimi
je izrazito podana z letnico 1496: Pod 1. oktobrom je ,Magister Nico-
laus prebendarius 96“. Ista roka je vpisala tudi vsa imena, o katerih
sodi M. Kos, da ,,so priila koncem 15. stoletja (15 ex)". Ce naj nje-
gova sodba drZi, da je osnovni tekst nastal ,Ze kmalu po 1432", kako
naj potem razumemo molk 60-tih let, od 1432 do ,15 ex"? Naj bi se
torej nekdo fele po dobrih petdesetih letih spomnil in zopet nadaljeval
nekrolog? Saj je bila knjiga vsak dan v rabi v kapitlju! Vsekakor je



vpraSanje nujno treba povezati s turfko katastrofo leta 1471 ter dalje
na restavracijo pod ?mwm Martinom, z Viridino translacijo leta 1497
in njeno cerkvijo na Pristavici, ki je bila julija 1497 na novo posveéena.
Tursko opustofenje leta 1471 je posebno na dlani v stavbni zgodovini
(v rokopisu), Vendar se zdi, da je samostan tudi kasneje doZivel nekaj
podobnega, éeprav ve Pucelj le za 14756 in za 1528 leta.

Izredna vizitacija 23. januarja leta 1492 kaie, da je pred kratkim
nekaj hudega bilo. Vizitator namre¢ od opata TomaZa zahteva, da
v teku leta pozida konventno obednico ter zapre dohode v kriZni hodnik.
Da bi 20 let lezalo vse v ruSevinah, si je teiko misliti. Saj je redeno,
da je opat Ozvald samostan popravil. V zvezo z januarsko vizitacijo
smemo na vsak nadin vplesti naslednje poroéilo. Leta 1491, deset dni
pred Mihelovem (torej 18, 9.) je tursko krdelo pridrvelo do Hrugice
pri Ljubljani, ki pa je bilo potoléeno (Vrhovnik, GMS 1926/1927, 12
sl.). Leta 1548 nastopa v sodni razpravi priéa ,starfek Miha iz $mart-
nega®. Starost opise, ker ne ve, kdaj je rojen: ,spominja se prvega pri-
hoda Turkov na Dobrave pri Stiéni“ (wisse sein Alter nit, aber er
gedenckht, dass die Turgenn das erstemal in die Dobraw bey Sittich
khumen gewesst sein) (SAS). Zamenjava tu Dobravo z Muljavo? Mo-
goce je tudi res Dobrava ,pri Stiéni“. Vendar katera treh Dobrav pri
Stiéni naj bi bila? Dve sta levo od Stiéne (Vel. in Mala), tretja je
desno, nad samostanom pri Metnaju. To imenuje urbar leta 1701 ,nad
Brezoveem®, Ce se starfek ni zagovoril, potem bo vsekakor res ta
pri Metnaju, V Metnaju je namreé leta 1560 patriarh Grimani obnovil
posvetitev ondotne cerkve (na desnem loku je ostanek gotske freske —
Janeza Ljubljanskega?). Morda smemo cerkveno obnovo spraviti v
zvezo z omenjenim napadom. Staréku bi smeli starost postaviti morda
nekaj nad osemdeset let., Morda misli staréek na prvi vdor Turkov v
stifko okolico leta 1469. Takrat so divjali okrog ZuZemberka (gl. Gru-
den, str. 338). Njegova starost bi kazala na leto 1469.

Turski napad na Muljavo v zvezi s Sti¢no je znan (Pucelj, Idiogr.
86; 4200 ljudi je bilo odvedenih v suZnost). Turiko krdelo pri Hrusici
ni moglo biti Stevilno, ker so ga potolkli okoliski kmetje, ki sta jim
pomagala dva viteza s fest konji. Smer tolpe bi govorila, da so
prili preko Dolenjske mimo samostana. Vizitacija leta 1492 je bila
izredna. Posebno dohodi v kriZni hodnik in obednico stoje v ospred-
ju. Dohod med ka‘fitljem il:xrarlatox?em je bil takrat Ze odprt (leta
1486, kakor je vidno na podboju), kapitlju je bil nekrolog. Mor-
da je bil takrat skupno z obednico poskodovan oziroma tako uniéen,
da ni bil veé¢ é&itljiv. Ker med vpis iz leta 1496 in napravo novega
nekrologa ne moremo vstaviti veéjega éasovnega premora, bo treba
osnovno roko nastaviti nekako v leto 1494 oziroma 1496.

Na podlagi poznejiega vpisa v nekrologu moremo toéno leto na-
stanka doloditi. V stolpcu novineev je pod 16 in 17. septembrom ohra-
njen naslednji vpis: 16. 9. ,,...us novicius*, 17. 9. ,,...vuire con... do
Alberto comite de Goricia sollempniter”, Novincu moremo dostaviti ime
Laurentius, Pucelj namreé v nekrologu na koncu konverzov (94 konver-
zov po abecednem redu, zadnji je izven abecedne vrste, ker umre 1664
in je v samostanu le kot gost) navaja po abecednem redu tudi novince
(zadnji je Frandifek Jankovié, umre 24, 7. 1701 in je izven vrste) in
sicer podaja Sest imen, katerih zadnji trije se imenujejo Laurentius,
Nicolaus, Ulricus. Tudi v nafem nekrologu prihajata dva in sicer 18. 9.
Nicolaus, 22, 9, Ulricus. Pred tema dvema pa bo vsekakor prvi od te
zaporedne trojke, Laurentius. Dne 17, 9. je komemoriran med novinci
tudi goriski grof Albert. Napis, ki ga M. Kos deloma napak ¢&ita, se
glasi ,,debet seruire conventui & domino Alberto comite de Goricia
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sollempniter*, Kos grofa istoveti z Albertom 11, ki naj umre 3. 9. 1304
ter ,.zapis v nagem nekrologu je zafel na mesto, ki je po ¢asu in rubri-
ki napaéno® (oc. 68). Tu gre za gorifkega grofa Alberta, ki umre zadet-
lkom marca 1374 in je bil poroden s Katarino Celjsko. Vdova napravlja
2. 9. 1375 slovesno ustanovo za pokojnega moZa ,grofa Alberta: opat
s konventom se obvezuje, da bo zanj opravljal veéno peto maso in bilje
s 25 redovnimi duhovniki“ in sicer ,vsako kvaterno sredo., Pitanca
konventu je toéno popisana (gl. Grebenc oc. 75). V ekonomskih izdatk’h
leta 1518 je vsake kvatre zapisan ,servicium conventui — 3a feria
ante barbare servicium raytenberger 6rl (1. 12.), 6ta feria 4or temporum
in adventu (17. 12.), 4a feria ante reminiscere 6 rl (3. 3.), 6a feria
ante reminiscere 6 rl (5. 3.), 6a feria ante oculi (12. 3.), 4a feria 4or
temporum 6 rl (26. 5.), 6a feria ante trinitatis 6 rl (28. 5.), servicium
trinitatis (30. 5.), ba feria ante margarethe (15. 7.), vigilia Laurentii
(9. 8.), 4or temporum post erucis (15. do 18, 9.), — Ve Cretezkih pri-
haja med dobrotniki duhovnih ustanov: leta 1304 Richtea (lué pri oltar-
ju sv. Martina in trikratna pogostitev revefev — oc. 5t. 21.), leta 1318
Greif (10 kmetij v Vifenjski Dragi, veéno Iué... in pogostitev 12 reve-
Fev — oc. &t. 24.), 1334 ,bratje in bratranci® (obletnico — oc. it. 25.),
leta 1359 Rudolf (veéna obletnica — oc. &t. 35.). V ¢asu Lindekove
nesreéne vlade igra resignirani opat Andrej (1382 do 1387) pomembno
vlogo. (Distributa fratris Urbani cellerarii v AS). Iz vizitacije leta
1651 (arhiv v Reinu) izvemo, da je pitanéno vino v konventu odpravil
opat Cerar (1534-1549), ker se obletnice radi skrlenega gtevila kon-
ventualov nigo opravljale s predpisanimi slovestnostmi (cum summa
esset fratrum penuria). Sedemnajsti september pade leta 1494 na sredo
(1374 oziroma 1475 pade 17. september na nedeljo oziroma ponedeljek).
Tako moramo soditi, da je bil nekrolog zastavljen leta 1494 in dopol-
njen leta 1496. V seznamu duhovnih ustanov iz leta 1784 letnice ni, Ver-
jetno je odpadla leta 1633, ko je bila posest v Bodendorfu prodana oziro-
ma zamenjana (gl. Grebenc oc. 118 in 229). Kos je imel nesreéno roko
tudi pri Perneku, kjer je iz gotske M5OXIX napravil Joannes XIX.

8 Valvasor XI. — M. Rupel, Valyasorjevo berilo, Ljubljana 1951,
246 népak prevaja, ko pravi ,nagrobnike spraviti iz samostana‘. Pravil-
no je ,,po samostan:ogrobove oziroma nagrobnike odstraniti“. V Ruplo-
ljevem prevodu bi ili, da so nagrobnike iz samostana kam drugam
spravili in jih torej ohranili.

8 Steyrer 277. — Opat pravi ,ex fundamento®, doé¢im pife Pucelj
ex fundamentis® (10550, 22) ,antiquam ecclesiam ... solo ae quasset
Y hovam ecclesiam e fundamentis erexisset (10550, 118 in 120). Radi
tega razumejo drugi, da je bila cerkev do tal porufena oziroma od
temeljev novo poﬂ£n& Izraz opata Gallenfelsa ,temeljito predelal” je
vse kaj drugega kakor pa ,od temeljev novo zgradil®. Pucelj je izraz
yprevzel nekontrolirano od prednikov. ,,Solo aequasset” pomeni, da je
cerkveni teren zunaj bil takrat zravnan. O tem podrobneje v stavbni
zgodovini (rokopis).

90 Reinski arhiv.

1 Stigki ,codicillus* je v nasprotju z ,diploma“, ki jo prejema
Turjafki. Stifka listina je bila torej obseZna.

2 Carniola 1910, 239,

92 18, 5. 1773 je bil tu pokopan samostanski usluZbenec Anton Hri-
bar, 15. 2. 1774 poldrugo leto star otrok osebenka Andreja Okoren, 25. 3.
1776 JoZefa Skrajner itd. (Sentvifke mrlifke matice 1771-84).

" Leta 1521 je Zel prior spovedovat ,in die Capellen vor dem

‘Thor* (RA, A, IX, 6). 5-8 1640 dolofa vizitator, da je Zenskemu svetu



»locus extra monasterium deputetur, ubi devotioni satisfaciant in
smejo v samostansko cerkev le, kadar opat pontificira, ée& ,huic extra
monasterium in vicino sacello pro saecularibus divinum officium debite
peragatur (arhiv v Heiligenkreuzu Rub. 63, fase. IV, 4: prim. 10550,
126). V vizitatorjevih navodilih iz let 1577 in 1580 je zahteva, naj se
nemudoma restavrirate dve kapeli ,zwo Capellen, eine in des Herrn
Prelaten in Thurn und andere ausserhalb des Closters in der Vink-
mauern®, in naj se v njih, ée ne dvakrat pa vsaj enkrat na teden opravi
sveta maga (RA, A, IX, 17). Tudi v tem dejstvu moremo razbrati na-
mig, da so s prenosom grobov bile prenefene tudi duhovne obveznosti
v samostansko cerkev.

"> GMS 1936, 146, — , Thurn“ se je imenoval tudi obrambni stolp
na juZni strani samostana ob Zitnici, ki ga je dal podreti opat Kovaéié,
ko je dopolnjeval zadnji del ,nove prelature®. Tloris iz leta 1862 ime-
nuje prostor ,v turnu“. Zgraditey obrambnega stolfa pripisuje Pucelj
(10550, 15 in 109) kakor tudi RA, A, IX, 6. opatu Glavi¢u (st.), Napis,
ki ga je Pucelj Se mogel &itati na originalni stavbi in ga je Kovaédi&
dal] vzidati v zidni venec zahodnega cerkvenega profelja (od tod smo
ga leta 1929 vzeli in je sedaj v lapidarju v kriZnem hodniku), nosi ime
opata Urbana, ki je utrdbo skonéal, kakor sam pravi v spomenici na
vizitatorja, leta 1519.

? Sumberika ustanavlja veéno lué pred oltarjem sv. Katarine
»in jhrem Minster* (MMK XVIII, 176).

7 10550, 95.

"% Iz pisma opata Martina v Rein, z dne 20. 4. 1498 (RA, A, IX, 19)
izvemo, da sta korespondirala cesar in generalni opat (Janez de Cireio
1476-1502) radi nekega peredega stifkega vprasanja, ki ga pa imeno-
ma ne poda. Vse je bilo podano v treh prilo, (ki se Zal niso ohranile).
Reinskega vizitatorja prosi za nasvet in podporo v kazni zadevi. Priloge
so vsebovale prepise in sicer pismo cesarja Maksimilijana generalnemu
opatu v Citeaux, generalov odgovor cesarju in generalov odgovor opatu
Martinu, Iz pisma izvemo tudi, da je bil Martin Ze pred tem datumom
poslal v Rein p. Janeza, ki je reinskemu vizitatorju sporoéil, kaj sta
bila cesarju pisala v tem vprafanju generalni in stiski opat. Ve:jet.no
gre v tej zadevi za razburljivo inkorgoracijo Imarske Zupnije. Na cesar-
Jjevo osebno vlogo na patrijarha Nikolaja Donati (umrl 3. 9. 1497), je
le ta 11. 2. 1497 izdal inkorporacijsko listino. Zupnija pride pod samo-
ctan fele, , ko postane vakantna“. Kmalu nato je novomeski kapitelj
fmarskega Zupnika Mihaela Sterleker}': izvolil za svojega dekana. Na
izjavo stiskega pravnika dr. Jerneja Nordiiz, da je Zupnija vakantna,
% novomeskim kapitljem naj je namreé zdruZena ,,cura animarum® in s
tem dolinost rezidence, jo je samostan smatral za inkorporirano, Patri-
jarh je temu pritrdil in istega leta 6. 4. investiral stiZkega patra Ja-
neza Komljanca (Komolec?) za samostanskega vikarja (DS §t. 51).
&tiri mesece po Komljandevi intronizaeiji 328. 7. 1497 — orig. v nad-
#kof. arhivu v ljubljani) je Sterleker apeliral na cesarja. Vprafanje
g0 refili kompromisno: Sterleker se odpove dekanatu in ostane Zmarski
Zupnik. Kot nadomestek je bil imenovan ,Michael Sterlekher in Har-
landt plebanus ac Carniole Marchie Sclauonie Archidiaconus”. Konéno
inkorporacijo je dosegel Zele leta 1517 opat Urban, in sicer na posredo-
vanje dunajskega proita Pavla Obersteina, ,potem ko so se trije moji
predniki za njo zaman trudili“ (RA, A, lat. 19 in IX, 6).

9 10550, 106. — Iz izjave generalnega kapitlja sredi septembra
1471 (,,auditis diversis desolationibus et incommodis monasteriorum de
Runa et Sittich — Canivez V, 284; RA, Repertorium B, 55 in DR II,

nz



118

498, s katero Stiéno oproiéa dolZnosti posiljati klerike na dunajski
koleg in reducira redovni davek na polovico, in sicer oboje za naslednjih
pet let, moramo sklepati, da je bil turski napad leta 1471 v resnici
porazen tako za osebje kakor za uniéeno podloZniftvo. Toéno po preteku
roka se Ze oglasi opat iz Heiligenkreuza in zahteva, naj Stiéna spet
zaéne podiljati Studente v dunajski koleg (pisal je 30. 11, 1475 — gl
Cist. Chr. 1900, 92). Kaj takega ni bilo mogode terjati, &e bi se bil
napad zgodil leta 1475, kakor govore stifki kronisti. Da je bilo v
samostanu leta 1475 deloma mirno in varno, moremo soditi na podlagi
pisma nekega redovnega konventuala, ki se je do 8. 9. 1475 ,na varnem
drial v samostanu, dokler se Turki po dobljeni bitki fvri BreiZicah niso
vrnili ez meje* (Stamski arhiv, R, VII, 1, 8), Opat Ulrik je leta 1479/
1480 toZil, da izgube v konventu Se niso docela zabrisane, &eprav je
nekoliko boljse. Vstopili so namreé Stirje mladenidi, ki jih poilje v
koleg na Dunaj, éim jeseni skonajo novicijat (Wilhering, rkp. 72, II,
19).

Pucljevo kroniko je treba skrajno previdno uporabljati. Turski
napad leta 1471 je dal v leto 1475, Je krivo slabo &itanje gotice? Pri
Viridi je deloma omahljiv, tu je trden. Prepisati je mogel iz predloge,
kjer je Ze bilo tako zapisano. Pri nekaterih letnicah je holj ali manj kri-
ti¢en, pri drugih spet suZenjsko predan in brez lastne kontrole, Pri opatu
Ulriku npr. polemizira z ,,quidam volunt Chronographi“, ki hoéejo opato-
vo izvolitev poriniti v leto 1470 in jim nasproti postavi leto 1450, ki jo je
zasledl v pergamentu — ,certo certius constat... credere tantum Perga-
menae® in zvrada krivdo starim pisateljem, svojim prednikom ,supina
negligentia et socordia veterum seriptorum® (10550, 13). Imel je torej
stare zapiske, kar je vaZno pripomniti. Ker ne moremo verjeti, da bi av-
tor iz Ulrikovega ¢asa ne vedel za &as izvolitve oziroma, da bi mu on
értal 20 let vlade, je spet tu vidno, da igra gotska 5 veliko vlogo oziroma
da jo je nekdo pred Pucljem Ze zamenjal 8 sedmico in obratno. Koliko je
tu Pucljeva krivda in ali je res on tako &ital ali je res v predlogi tako
stalo, pustimo ob strani. Drugi vzgled: Pod letom 1499 (10550, 106)
navaja listino vojvoda Viljema, Ceprav pravilno sodi, da je tu napaka
za celo stoletje, ki naj bi jo zagrefil neznani prednik ,sicque detegit
error Anonymi in suis M. S.“, jo ohranja v napadni pisavi. Pri letnici
1496 (10550, 106) ne gre dalje ter ugotavlja le, ,ali je bil to Viljem,
Viridin sin, ki je umrl 1406 in smo ga omenjali pod letom 1399, curioso
lectori discutiendum relinquo*. Kakor je tudi pri nas vedkrat v rabi,
so takrat uporabljali za stoletje le zadnji dve Stevilki. Kam je Puclja
privedla &tevilka, naj pove naslednji primer. Pod letom 1156 (10550, 67)
navaja med dobrotniki vojvode Korofke in gospode Kranjske in med
njimi na ¢astnem mestu ,,Erbo videlicet, numero tunc temporis Trige-
simus Dux ac Dominus Carnioliae. Na prvi pogled je jasno, da obsega
popis med letnicami 1156 in 1168 SHirSi ¢asowvni krog, torej vsebinski
povzetek prvih treh stoletij. Tudi ni nujno, da , Erbo" res spada k letu
1156. Po Puclju lahko spada v eno leto med 1156 in 1169. Da njegov
wkoroski vojvoda Erbo“ res spada v ta ¢asovni krog, dokazuje njegov
nekrolog, kjer dobrotniki nastopajo v ¢asovnem redu. In tam us:)j
v tretji vrsti za patriarhom Peregrinom z letnico 1140 (in 1145) nasto-
pa ,,Erbo Dux Carinthiae ac Dominus Carnioliae* (10550, 71). Ko bi bil
le nekoliko premislil, bi moral spoznati, da je trideseti koroZki vojvoda
Rudolf, ki je Stiéno odlikoval s tem, da je opata Petra imenoval za
dvornega kaplana in ga vzel za vzgojitelja svojih bratov leta 1360.
Pod tem letom res imenovani vojvoda prihaja v samostanskem nekro-
logu (oc. 84). Nekdo je letnico ,,60“ dopolnil z 1160 namesto 1360.
Znadilen primer, kako Pucelj letnice sem in tja premetava, omenimo Se



dunajskega proita Pavla Obersteina. Imenovani zagovarja leta 1522
pred vizitatorjem opata Urbana (RA A, IX. Proit umre na Dunaju
leta 1544 — gl. Reg. d. Erzd. Wien 11, 50). Z neimenovanim prednikom
polemizira Pucelj, ki trdi, da ima ,in Libro mortuorum nostrorum
familiarium at benefactorum manuscriptum rubro colore” Oberstein

nVpisanega pod letom 1395, ki je okrog tega &asa dokonéno podari
samostanu Emorsko Zupnijo“. Pucelj tako zavrne poroéilo, de§ da , je
jasno, da spada Oberstein in recentiora nostra tempora, saj leta 1395
v Novem mestu e ni bilo kolegiatnega kapitlja. Sicer pa stoji v Liber
mortuorum jasno kot beli dan, da je Oberstein inkorporacijo izvedel
sele leta 1516, (10550, 95). Vkljub tej ,jasnosti pife Ze vedno v ne-
krologu (str. 76): ,Pauluz Oberstein 1335 ter na str. 91 z dalj&im
zivljenjepisom ,,Paulus de Oberstein ... collator Parrochiae Samarien-
sis in Harlandt 1335“. Kakor sam pove, je ime]l pred seboj sestavek
starejsega prednika, ki je uporabljal isti Liber mortuorum kakor sam.
Jasno je toliko, da za proita Obersteina ne more veljati ne letnica
1335 ne 1395. Pucelj se s svojim prednikom sklicuje na isti vir, kjer je
Oberstein vpisan z neko letnico, kakor menita. Anonimniku po pameti
ne moremo oporekati, da res ni stala v bliZini Obersteina letnica kakor
1335 oziroma 1395 (med tema je vsekakor lapsus calami!). Puclju lahko
pritrdimo, da je Oberstein pomagal pri &marski inkorporaciji leta 1516.
Pri tem primeru gre za isto ime v dveh razliénih ¢éasih. V stiZki listini
z dne 5. 7. leta 1297 sredamo med pri¢ami kot prvega ,Dominus Laym-
bertus de Oberstein“ (gl, Grebenc oc. 43 — Dg 27 pite Rambericus de
Eberstein). Anonimnik je verjetno v nekrolofkem prepisu napravil iz
Ebersteina Oberstein, Tam je bila pravilna letnica 1335 (kar bi drZalo
nasproti letnici leta 1297, letnica 1395 pa bo vsekakor pomota prepi-
sovavea), ki jo je Pucelj értal in na njo vpisal Pavla Obersteina. Slednji
mu je bil trenutno prezenten. Pucelj je svoj nekrolog dobrotnikov (ka-
kor tudi ostale osebe) razélenil v sedem razliénih skupin, ki so bili
skozi celo leto razmefceni in pri tem polagal premalo pazljivosti.

100 RA A, IX, 3. — Opata TomaZa sre¢amo prvié 22. 6. 1488, ko
overovlja ustanovitev kaplanije pri sv. Jakobu v Novem mestu,

101 RA A, IX, 2.

102 TMK 1893, 194, — onéno inkorporacijo ,,in spiritualibus et tem-
poralibus“ je potrdil papei Leo X. leta 1518. Po bulo sta ila v Rim
opatov notar Fabian Pernek in ekonom p. Janez Glavi¢. Prenodevala sta
ob povratku 30. avgusta tega leta v Cerknici, kjer sta izmenjala konje
(Distributa fratris Urbani cellerarii v AS in RA A, IX, 9).

1038 RA A, IX, 19. — Redovni davek je bil odmerjen po naslednji
lestvici (v goldinarjih):

Stiéna - Kosta- - Vetrinj - Rein - Heiligen-

njevica kreuz
1475, 23. 11.: 10 4 15 14 4
1481, 7. B8&.: 5 5 8 6 8
1497, 14. 4.: 6 6 10 156 15
1499, 14. 9.: 10 8 20 25 20
1502, 14. 8.: 6 6 10 15 15

Ko je stitki opat leta 1498 odposlal redovni davek za naslednje, ka-
kor tudi za prejsnje leto, je pristavil, naj mu za prejinja leta dolg
értajo, ker se samostan nahaja ,,in partibug infidelium“ in ker mora
pozidati obrambo proti Turkom. Leta 1495 je oglejski patriarh poveril
opata Martina, naj izvede sodno obravnavo proti vikarju na Krki. Po
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neuspelih pogajanjih in posredovanjih je opat 13. 2. 1496 vrnil pove-
rilnico radi revidéine — ,,vesignamus totam commissionem nobis factam,
rogantes obnixe propter paupertatem monasterii tales audientias super
1os ac monasterium nostrum in futurum ponere ex speciali gratia nolit,
Quia carentiam magnam habemus partibus in nostris publicorum nota-
riorum ... monasterium meum propter expensas eorundem multum
gravatur” (Videm, nadikof. arhiv).

104 Th, Gottlieb, Die Ambrasser Handschriften I, beipzi% 1900, Vse-
kakor gre tu za medicinski rokopis Dioskurides Pedanios iz leta 512. E.
Irblich popisuje rokopis Dioskuridesa, ki se nahaja v Dun. nac, biblio-
teki. Kupil naj bi ga bil cesar Maksimiljan II. (Wissenschaft im Mittel-
alter, Handschriften und Inkunabeln der Osterreichischen Nationalbi-
biothek, Wien 1975, str. 267). Po moji sodbi gre tu za stifki rokop’s,
ki je mogel priti v Sti¢no potom svojega konventuala, ki je bil po 1450 v
Topuskem provizoriéni upravnik.

105 Analecta S. 0. C. 1948, 15.

106 e danes se imenuje severnovzhodni vhod v samostan ,,pri kape-
lici*, ne radi kapelice Z.M.B. pred vhodom v samostan, temveé je to stari
naziv z ozirom na kapelo sv. Pavla.

107 Pucelj, Idiogr. 5; 10550, 9: Stavbna zgodovina (v rokopisu v
camostanskem arhivu).

108 RA A, IX, 19: Vizitatorjeve izjave in instrukecije opatu Jakobu
ter Lavrenciju.

199 Rublieb Kozjak umre 4. 2. 1399, njegova vdova Zivi fe leta
1405 (ob resignaciji opata Lindeka). Nagrobnik ,ejusdem persona lapi-
de excisa de gypso* se je moral umakniti nagrobniku opata Aleksandra
Engelshausa (1 9. 3. 1734).

: 19 Tudi Kostanjevica je nekaj desetletij poprej (1468) dobila od
cesarja dovoljenje za prenos zemeljskih ostankov ustanoviteljskih oseb
na CastnejSe mesto. ,,Sequitur epitaphium fundatoris. Huius sepul-
chrum in preasbiterio in parte Evangelii visitur: Anno Domini MCCLV
obiit illustris princeps Bernardus dux Carinthiae in die Epiphaniae
Domini; insuper translatio eiusdem principis celebratur feria tertia
post festum sancti Martini, temporibus invictissimi principis Friderici
Romanorum imperatoris anno salutis nostrae 1468. Imenovani vojvoda
Bernard je sin vojvoda Bernarda. Torej ofe Bernard je umrl za sinom
leto kasneje in je bil pokopan v S8ent Pavlu na Koroikem (MC IV, &t.
2614). Janez Vetrinjski (Bohmer 289) trdi, da sin Bernard leZi skupaj
z materjo vojvodinjo Juto ,ante altare beati Johannis evangelistae sub
lapide qui eorum insculpta habet nomina“. Za sina Bernarda pravi
Jaksch (MC 1V, 483) le, da je umrl po letu 1249. — Krajevni leksikon
Dravske banovine, Ljubljana 1937 pife, da je kostanjeviika cerkev
poprej imela tri Jadje in da je bil v njej tudi grob Jute, Zene vojvoda
Bernarda in sina Bernarda (+ 1249). Krajevni leksikon, Ljubljana 1976
pa pravi, da je grob Jute, umrle 1237, Zene Bernarda, in njenega sina
Bernarda, umrl 1249, verjetno tudi Svibenskega, v kripti pod korom.
Meseénik ,,Vrtec* 1883 pa prinada naslednje podrobnosti glede kneginje
Jute: ,Ta kraj si je izvolil za svoj poslednji poitek ustanovitelj sam,
ki je bil pokopan s svojo soprogo Juto, kakor nam kaZe grobni napis
z gotskimi érkami ob desni strani velikega oltarja. Leta Gospodovega
MCCLII, je umrl presvetli knez Bernard, vojvoda Koroski, na praznik
razglafenja Gospodovega. V svetiiée se je preneslo truplo tega kneza
in njegove soproge v torek po prazniku sv. Martina Skofa, za ¢asa
nepremagljivega, rimsko-nemskega cesarja Friderika 1468 L“.



111 Ob izvolitvi oziroma instalaciji je moral novi opat redoma na-
praviti seznam samostanske imovine tako premiéne kakor nepremiéne.
Glavi¢ st. je kmalu po svoji instalaciji napravil inventar in ga poslal
vizitatorju, Ta mu Ze 20. 11, 1500 z obratno poito odgovarja, da ga
mora v dolodeni to¢ki dopolniti. Posami¢no in imenoma mora navesti,
squae et qualia antiqua clenodia fracta, et quae et qualia de eisdem
fracturis nova sint fabricata, et sic poterimus ex praecedenti Inventa-
rio novum conscribere” (RA A, XII, 1, 8),

12 Konsgervator Stele je ob odkritju freske izjavil deloma zaéuden,
da je ,to najstarejii primer baroka na Slovenskem®.

113 Reinprecht je dal ob prezidavi oziroma barokizaciji vse stene
v prezbiteriju preslikati s prizori iz Kristusovega trpljenja (Pucelj,
10650, 22 in 118): ,,Cum pulcherrimis imaginibus muro affixis, Christi
passionem Domini representantibus. Ob prebitju stene so se res pojavile
slikarije, ki pa po sodbi konservatorja Steleta niso predstavljale poseb-
ne umetnifke vrednosti (prim. Varstvo ZUZ 1927, 1927 in 1928 64).
Opat Jakob je cerkev barokiziral (predelal) prav v éasu, ko je generalni
kapitelj leta 1601 izdal cdklonilno staliiée do grobnic po cerkvi (Nul-
lum monumentum erigatur nec tumulus ullus fiat in circuitu maioris
altaris, aut in choro aut in aliquo sacello, unde d:vinorum officiorum
celebrationi aliquando aliquod impedimentum oriatur. Provideatur eti-
tiam ne post sepulturas terra tumuli in ecclesia vel claustro remaneant,
sed solo statim eaguentur et solito pavimento obtegantur (Canivez
VII, 222). Tudi generalni kapitelj leta 1632 je podobnih nazorov (Ca-
nivez oc. 351). Puritanistiéna predelava cerkve sloni vsekakor na tem
odloku. Tudi vizitacija generalnega vizitatorja pred zadetkom cerkvene
barokizacije verjetno ni bila brez vpliva. Na teh redovnih predpisih so
opate pokopavali odslej v preéni ladji pred kapelo sv. Janeza, Sele sto
let kasneje so predpis obili in v kapeli sv. Janeza nastanili nagrobnike
opatov (zadnji je bil Kovadié, + 1764). (29. 4. 1616 — 10550, 116).
Nagrobnike po cerkvi je popisal ¢rnologar (IMK 1895, 45-56 in 89-94).

114 Radies oc, 27. — Slikar Ferdinand Steiner je poslikal tudi obed-
nico (leta 1704). Pucelj trdi, da je Steiner , Strassburgo e Tyroli“. Isto
trdi tudi stiki konventual (1708 je bil Ze duhovnik in na priproSnjo
sv. Kozma in Damijana éudeino ozdravljen) v rokopisu éuseiev (do
leta 1956 bil v arhivu v Stiéni, sedaj je v Zupnem arhivu na Krki) iz
leta 1710: ,Brevis vitae ... Cosmae et Damiani®. Ta popise, kako je
bil Steiner &udeZno ozdravljen. Bil je na obeh rokah ,a nervorum
contractura®, da sploh ni mogel ne slikati ne sam jesti. Zaobl{}abil se
je bil sv. Kozmu in Damijanu, da bo naslikal najprej njuno sliko, &e
ozdravi, Romal je na Krko in ozdravil. Kakor se je bil zaobljubil, je na-
slikal oltarno podobo za glavni oltar krike cerkve. Leta 1718 je napravil
zemljevid Koroike s pogledom na Celovec z Gosposvetskim poljem
in vojvodskim ustolidenjem (Pinxit Ferd. Steiner) Clagenfurti 1718 —
sculpsit Johannes Spiegel).

115 [z Stevilnih strokovnih knjig, ki govore o pisavi, naj tu omenim
le G. Barthel, Weltgeschichte der Schrift, Kéln 1972, str. 471,
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VLADIMIR KOS

MACLEN

»Ali veste, kaj se mi je zgodilo prav na tak3no viharno noé,
na oni strani jezera tam spodaj?“ sem jih vprasal, ki jih je kot
mene viharna not na pol poti sestopa z vrha FudZi zbrala okoli
ognja v preprosti, a ¢vrsti gorski kofi. Takoj so se vame uprle z
novim ognjem o&i, od dolgih ur fakanja zaskrbljene. Meni je bilo
skoraj Zal, ker sem se spomnil svojih zgodb z Divjega Zahoda
in kako so se moji junaki morali streljati pred nevernimi o®mi
gledalcev - toda kdo ne sluti, kaj se je dejansko dogajalo okrog
1850 od Sutterjevega Mlina tja do Rio Sacramento in Spodnje
Kalifornije? Tudi tokrat gre za boj in za usodno dejanje, toda
smrt stegne svoje prste nesli¥no. Toda zafeti moram pri starem
mednarodnem letali3¥u Haneda, ki zdaj Ze dve leti sluZi samo
doma&emu letalskemu prometu.

Smehljaje sva si tisto deZevno julijsko popoldne segla s
prijateljem Mihaelom MacLenom v roke. Pred tridesetimi leti
naju je druzil boj proti komunisti¢tnim partizanom. Nekot bodo
o nafih vojaskih zmagah porofali objektivno; a 1945 smo boj
izgubili mednarodno politiéno, in isto nof naju je poZrla meja med
Slovenijo, Avstrijo in Italijo. Miha iz druzine Maklenovih - zdaj
pa je stal pred menoj kot Michael MacLen, eden izmed nadzor-
nikov ameriske federativne policije. S svojo sposobnostjo in prid-
nostjo se je povzpel do tako uglednega poloZaja, tako se je vzivel
v svojo novo domovino, da se je ljudem okoli njega zdelo, da
mora biti Irec ali S8kot MacLen (z naglasom na zadnjem -e);
najbrz Irec, so si rekli, zaradi katoliSkega predimena, ki so ga
kmalu spremenili v Mike. V teh tridesetih letih se mu je obraz
razdiril, lasje na sencah za spoznanje posrebrneli, toda ofi so se
temnomodro smehljale in kakor s tenfico skrivale jeklene globine
na dnu. Tako kot neko& Sicer pa ni bilo v njegovi postavi nit
posebnega, dober, a neeleganten povrinik mu je skrival %e zme-
raj mifi¢no telo in le po njegovi lahki hoji bi &lovek mogel slu-
titi mo€. V svojih moZganih je nosil posebno oroZje — zmoZnost,
da se v domisljiji pogrezne v miselnost zlotincev.

V letaliki restavraciji sem mu povedal, da sem prejel nje-
govo pismo, na podlagi katerega sem tudi jaz imel nekaj dni do-
pusta; prosil me je namreé, da bi mu bil za tolmaéa ,,v dolofenem,



neizogibnem primeru, ki pa morda ne bo nastopil*. Pri skodelici
kave mi je v lepi sloven®fini, z rahlim gorenjskim naglasom,
zaupal, da sva za nekaj dni resnitna letovi¥tarja s strastnim
hobijem potapljanja in iskanja potopljenih predmetov. Nekje
nad mnoZico v restavraciji je stari Glenn Miller, §e¢ zmeraj Ziv na
plo&ti, igral ,,Biserno ogrlico. To&no ob dveh je radio porofal o
novem tajfunu v okolici Marijanskih otokov ,v radiju 800 -
1000 km", Mihael je posredoval denar za taksi, jaz pa neke vrste
tehni®no znanje, kje in kako kupiti plavalni opremi in rezervirati
kar se da udobni sobi v hotelu Silver Heights, po nafe Srebrni
Vrhovi, ob jezeru Jamanaka v gorskem sklopu jezer pod ogromno
FudZi. Skoraj bi bil pozabil omeniti, da sva si nabavila tri knjige
krasnih ilustracij japonske umetnostne zgodovine, potem knjigo
o japonskih jezerih in knjigo o prepariranju najdenih predmetov:
vse to je bilo pisano v angleitini. Kdorkoli bi videl te knjige,
recimo, v najini odsotnosti v hotelu, bi ne mogel dvomiti o
znanstvenem znafaju najinega hobija. Vreme se je nekoliko iz-
boljSalo, a temni oblaki so Se zmeraj viseli nad mestom in ga
delali prehitro veferno v odsevu prvih lu&i. Vrvez avtomobilov na
poti iz uradov domov naju je precej oviral, dokler ni taksi zavil
ra zahodu Tokia na avtocesto s povpreéno brzino skoraj 100 km.

Praktitne verjetnosti, da naju prijazni Sofer razume, ni bilo;
vendar je Mihael skrbno izbral besede, na videz pogreznjen v
knjigo ilustracij o jezerih: ,Zanimivo — jezero Jamanaka sega le
do 16 metrov globine, a skriva na zahodnem delu svoje elipse
pred 1000 leti potopljeno vas; po mnenju strokovnjakov: zaradi
potresa.*

nwZanimivo,” sem pritrdil kar se da z glasom Cloveka, ki ¥e
tako veliko katastrofo opredeli na dolofeno kategorijo z znan-
stveno hladnokrvnostjo; ,,Ce se ne motim, spada ta fas v tkzv.
heiansko 3tiristoletno obdobje japonske zgodovine."

Pravilno,” je resno pritrdil Mihael; dobro igra svojo vlogo,
sem si mislil, saj ima v potnem listu zapisano, da je etnolofko-
umetnostni knjiZni®ar pri Kongresni knjiZnici v Washingtonu,
»Vpliv cesarja se je polagomo umikal vplivu zmeraj mogo&nejie
rodbine FudZiuara, ki je v gozdovih med jezeri in goro FudZi
vzdrZevala ljudi in Zivali za velikopotezne lovske pohode.*

wZanimivo,“ sem znova pritrdil, kot da bi mi bila vsa stvar
znana in vredna le 3¢ posebnih znanstvenih vidikov.

Kljub potrebnemu zaviranju brzine na vlaZni cesti sva po
dobrih dveh urah in pol premagala zadnji ovinek navkreber in
zdrsela pred hotel na belem gramozu nad jezerom. Zrak je bil
toplo vlaZen, not pa tako &rna, da se je mehko razsvetljeni vhod
v dvonadstropni hotel zdel sredisfe sveta. Kar trije hotelski usluz-
benci so prevzeli najino prtljago, in ko sva plafala Soferja, se
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nama je globoko priklonil in dejal — po rusko: ,Do svidanja!“
Mihael je brez obotavljanja takoj vpraSal po rusko, ali Zofer
govori rustino, ta pa je odkimal in odgovoril v dokaj razumljivi
anglefdini, da je bil vojni ujetnik po sovjetskem vpadu v Mand-
Zurijo in je moral delati v JuZni Srbiji. Segli smo si v roke in
Mihael mu je pri tem dejal, da ga iz srca veseli, da se je Sofer
lahko vrnil iz ujetniitva domov; saj vsi vedo, koliko tisofev
Japoncev je bilo umrlo v ujetnistvu,

Pri vpisu v hotelski imenik naju je pozdravil sam upravitelj
hotela; ne vem, morda zato, ker sva imela najdraZji sobi; ali pa
zaradi moZnosti upadanja obiskov iz bogate Amerike in sicer v
zvezi s spremenjenim razmerjem med dolarjem in jenom; ali pa
zaradi naravne ljubeznivosti Japoncev do tujcev; ali pa zaradi
vseh teh Ciniteljev, med katerimi dajem prednost ljubeznivosti.
Od tega vetera mi je ostala v spominu tudi Mihaelova prva iz-
kuZnja z japonskimi jedilnimi pali¢icami. Lahko bi si bila pri-
vo&tila izvrstno zahodnjaiko velerjo — sen po mastni pefenki in
rdefem vinu je skrivaj sedel poleg mene v taksiju iz Tokia k
jezeru; le pomislite: vse zastonj v mojem primeru! — a Mihael je
bil turisti®no radoveden in je hotel poskusiti surove ribe. Ko sva
po japonskem obifaju zatela s hladnim pivom in drobnimi, v
morskem soncu posufenimi ribicami, se je Mihael kar dobro
oprijel palitic, ki jih je treba drZati skoraj tako kot nalivno pero;
a ko so na krasnem japonskem pladnju prinesli Se Zive, skoraj
10 cm dolge, roZznato bele kuhane lobsterje, me je za hip nemo
pogledal in roka s paliticami se mu je enostavno ustavila. Kot da
nisem nifesar opazil, sem mu samoumevno razlagal: ,PoZirek
piva obdrzi§ v ustih — takole - in s palidicami trdno zgrabi§ ribo
in jo pomaka¥ v neke vrste hrenov sok - tukajle — in potem v
ustih vse skupaj spusti¥ po goltancu — takole...* Cmoknil sem z
usti: ,Sijajno!* Celotne resnice seveda nisem mogel ne razodeti
ne prikazati; tudi Se tako velika kolifina piva v ustih ne omami
ribe, ki zdrkne v Zelodec in se tam Ze nekaj asa recimo, giblje. ..
Mihael je svojo prvo Zrtev skoraj zaprtih ofi poZrl, nakar se je
prijel za Zelodec, me pogledal in se skuSal nasmehniti. Poteze
njegovega obraza so se proti njegovi volji skrtile v masko po-
grebea. In Ze so nama prinesli ¢udovito diSefo ocvrto barakudo,
tako da se je Mihaelu zZivljenje spet zazdelo vredno zadovoljnega
nasmeska.

Naslednji dan so se pod vplivom tajfuna oblaki 3e bolj zgrnili
nad jezero. Odkrila sva sestop skozi lo¢je, da nama ni bilo treba
vzbujati pozornosti. Nad jezerom je vladalo neke vrste premirje
med vetrom in deZjem in barva tega premirja se je sivo &rno
obdrZala v valovih. Potegnila sva se v sredino jezera, da =i ogle-
dava celoten prostor in se nemoteno pogovoriva. Po Mihaelovem



mnenju je bila nocoj ali pa jutri zveler najlepSa priloZnost za
potapljanje; zaradi bliZajolega se tajfuna ne bo nepotrebnih gle-
dalcev; razen tega bova imela vso no¢ na voljo. Se tako motan
vihar na povrsini jezera ne moti globine, rotna reflektorja in
dihalna naprava z masko pa naju bodo podpirali pri kar se da
neodvisnem kretanju pod vodo. Ko sva se vrnila za kosilo, naju
je prestregel hotelski upravitelj in naju prosil, naj se paziva,
zaradi bliZajofega se tajfuna, ki da z brzino 45 km na uro drvi
proti polotoku Izu na oni strani gorskega sklopa, a vendar v
zralni povezavi tudi s tem zemljepisnim delom. Mihael mu je
smehljaje odgovoril, da je navajen na razburkano morje v Me-
hiskem zalivu, pa da ceni upraviteljevo zaskrbljenost, nakar je
ta skoraj Zalostno povedal tole:

wPred letom dni je bil v tem hotelu Amerikanec s podobnim
hobijem, pravzaprav dva Amerikanca, g. Stevenson in brat nje-
gove okrog 20 let mlajSe Zene, g. Woodridge; kljub krasnemu
vremenu je g. Stevensonu naenkrat odpovedal dihalni aparat,
potem ko je bil poslal g. Woodridgea po kovinske grablje, da
skupaj potegneta iz blata menda dragoceno vazo. G. Woodridge
ga je ob vrnitvi naSel mrtvega.“

»Ubogi g. Stevenson,” je komentiral Mihael z besedami, jaz
pa s sofutnim obrazom.

Upravitelj naju je premeril: ,Niso bile krive miSice. Po
mnenju policije se je bil odluitil oster kamen s potopljenega
oboka, udaril v zrani tank na hrbtu in poSkodoval zaporni ventil,
tako da v globini kakih 10 metrov ni bilo ve? dovolj kisika. Vse-
kakor - bodita previdna!"

S poklonom sva se za nasvet zahvalila. Prav, ko sva se
hotela obrniti k stopnis¢u, je Mihael kakor zadet od posebne misli
vpradal prjaznega upravitelja: ,,Vazo so nadli, ste rekli?“

w,Da - z rokami mrtvega Stevensona okrog nje. G. Wood-
ridgea je smrt tako potrla, da z vazo ni hotel imeti nobenega
opravka, Podaril jo je meni v spomin, jaz sem jo vtaknil pod
steklo v omarici pred slavnostno dvorano.*

»Ali jo smeva videti?*

wJasno — pridita z menoj; le jaz imam klju® te omarice.”
Po vsem videzu je bila posoda pristen izdelek devetega ali dese-
tega stoletja, iz Zgane gline, s preprostimi vijugami svetlejSe barve,
ki so vzbujale vtis drevesnih vej. Toda imela je razpokline in
ko&ek dna je bil izbit. Kakor da bi bil bral Mihaelove misli, je
upravitelj med zaklepanjem steklene omarice omenil, da se za
vazo zanimajo muzeji, da pa se je ne upa dati iz rok, ker je
mozno, da vpraSanje lastnine s strani Stevensonove vdove lahko
spremeni svobodo razpolaganja.
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Popoldne je tajfun bruhnil s severne stene gorovja Fudii,
brez ovire zdrvel fez prelaz Kogdsaka, in se zagnal v jezero in
v ribiske vasice na njegovem dolgem nabreZju. Toliko vode iz
borov se skoraj dotikajofih oblakov Ze dolgo nisem videl. Zaradi
hribov naokoli in tudi najbrZ zaradi dolotene zra¥ne struje nismo
prejeli tajfunov frontalni napad, ki je bil namenjen vi§jim zrad-
nim plastem in pokrajinam dalje na severu in severovzhodu; a
dovolj je bilo kombinacije med brzino mo&nega vetra in kolifino
hitro padajotega dezja, med Sumom drvelega vetra in razliva-
jote se vode, da je bilo tudi v trdno zidanem hotelu mogote
slutiti sploSen ples naravnih sil brez ozira na morebitna tlovekova
C¢ustva. Do podrobnosti sva pregledala najino napravo. Mihael
je vtaknil v stranski Zep potopljagke obleke — enostavnega &rnega
gumijastega odela od glave do pet — oster noZ; sicer sva pa oba
imela kovinsko sulico, ki spada k tak3ni potopljaski napravi.
V dvodelnem nahrbtnem tanku sva imela dovolj zraka za 4 ure
pod vodo pod pritiskom do 30 metrov globokih vodnih mas. Vse
skupaj je bilo precej tezko, posebno elektritna baterija, a upala
sva, da postane v vodi vse lepo znosno lahko. Ob devetih zveler
sva se zmuznila iz hotela v &rno no&, polno tuljenja vetra in
stokajolih dreves in bifev deZja na ploskve. Ob devet 13 sva
zdrknila v vodo tam, kjer je g Stevenson imel rendez-vous s
smrtjo.

Tudi v najbolj enostavni potapljaZki obleki z masko in dihal-
nim aparatom, a brez potapljaSskega zvona, se Clovek Cuti skoraj
doma v mehkih globinah vode. Vendar sem kopju podobno ko-
vinsko ost trdneje zgrabil, ker se nisem mogel otresti govorice,
ki sem jo bil preslifal med ribiéi na obreZju jezera, da namret
njegove globine skrivajo ogromno jeguljo ali pa neke vrste vodno
kalo, ki da je najbrz odgovorna za prenekatero smrt plavalcev;
ta in pa neke vrste podtalni tok, ki viefe vse Se globlje v pod-
talne votline in rove, vse tja do vulkanskih podnoZnih plasti
gorovia FudZi. Mihaela s temi domnevami nisem hotel vznemir-
jati; %e Tasa ni bilo, ker so naju umetne plavuti na nogah potap-
ljaike obleke hitro, kljub teZi ro®nih reflektorjev, nosile navzdol.
Vendar sva se gibala razmeroma potasi, da se privadiva na pri-
tisk vode v globini. Tu je bilo vse tiho in mirno in brez sledu
viharja na povriini. Nekoliko naju je zaneslo, da sva v zatetku
imela le nizko obalo in njene korenine pred seboj, naenkrat pa
se je globina odprla brez vidne zveze z nabreZzjem. Osem, devet,
deset in pol metra, sem ratunal. Iz Se velje globine spodaj je
Ginila dolga riba z napol preplafenimi napol zatudenimi modrimi
olmi in izginila, potem &isto bela jegulja, kakih 30 em dolga, ki
jo je brzina plavanja delala Se daljSo. Zarki reflektorja so padli
na nekaj, kar se je zdelo najprej kot jekleno se blesteta skala,



potem pa se je izkazalo za navzven Strlefi del nekakSnega oboka,
ki se je postopoma S3iril v globino.

Ko se je pod obokom ez nekaj fasa pokazalo rebro, potem
Se eno in Se eno, prerasteno s podvodnimi rastlinami in z vmesnim
blatom speto v eno samo enoto z obokom, ni bilo vet dvoma, da
gre za del potopljene ribiske ladje. Med drugim in tretjim rebrom
je visela s stropa bela, dolga kata, bolj presenefena od naju v
lugi rotnih reflektorjev. Mihael jo je podrezal z ostjo, da je blisko-
vito Svignila mimo naju in izginila za najinim hrbtom. Kamorkoli
je padel Zarek svetlobe, so se zasvetile drobne, srebrne ribice,
podobne sardinam, zasvetile in zbeZale v &rni del globine; ribi&i
jim pravijo udkaségi; ocvrte so fudovitega okusa, a nocoj jim
nisem mogel posvetati pozornosti. Neke vrste tok naju je z la-
hkoto nosil v globino notranjosti potopljene ladje.

Mihaelova ost je zadela nekak kovinast greben na tleh, %e
bolj prera¥tenih kot vhodni del oboka z rebri; jasno je bilo, da
se v tej smeri ni dalo prodirati naprej; seveda, &e je kovinasti
zvok pomenil odmev kakih vrat, potem... Kakor da ga je pre-
Sinila ista misel, je Mihael zalel tipati po tem, kar se je skrivalo
pod zapleteno navlako. Z roko mi je nakazal, naj mu pomagam.
S konico svojega kopja sem zatel odrivati, kar se je bilo nabralo
najbrZ v teku nemotene zgodovine, on pa je potegnil iz Zepa kake
3 em dolg magnetni tulec in ga nataknil na svojo konico. Za hip
me je pogledal; odkimal sem in z roko orisal velikost predmeta,
ki mi ga je moje kopje odkrivalo po dotiku. Zdelo se mi je, da je
neke vrste pladenj ali pa podstavek, ki pa vsaj na povrEini ni bil
iz kovine, ker se je Mihaelova ost svobodno gibala po njej. V
sredi pladnja ali podstavka pa je magnetna ost postala za spo-
znanje tezka; Mihaelova roka je po nekak3¥nih grmi®astih rogo-
vilah drsela prav v sredii®e: predal mi je kopje, z drugo roko pa
je potegnil ostri podvodni noZ iz Zepa in z njegovo pomoé&jo
privlekel v soj Zepne Iuli tako fino kovinsko nit, da se je za-
svetila le v dolofenem kotu svetlobe; kakor hitro je Mihael od-
stranil nit, je skupek vejnih rogovil zaneslo na stran. Mihael je
kovinsko nit skrbno zlozil in jo vtaknil v potapljaiki Zep. Se
enkrat je za®el brskati z magnetno ostjo, sem in tja potrpezljivo,
v zmeraj veljem krogu. Mislil sem si: Strokovno, a nepotrebno
delo, ko je magnetna ost znova obstala. Mihaelove roke so poteg-
nile iz blata neke vrste kleiat svedertek, komaj za dlan velik.
Iskala sva Se nekaj asa, Mihael z magnetno ostjo, jaz pa s svojo
kovinasto, ki ji je zmeraj znova zmanjkalo tal, kot da je bil ves
ostali del ladje preperel del podvodne narave. Mihael mi je dal
znak za vrnitev na povrdje. Sele zdaj, ko se je najina naloga
zdela za nocoj kon®ana, sem se na poti navzgor zavedel ogrom-
nega molka globine, ki ga le Zarek rotnega reflektorja lahko opre-
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deli v varno razseinost. V globini sva bila prebila skoraj dve
uri. Nad jezerom je silen veter gnal oblake, v katerih so se
v presledkih zasvetile prve zvezde, na oni strani jezera je ze
zmeraj zdaj pa zdaj grmelo, toda v vedno vetji daljavi. V hotelu
naju je pozdravila le rdefa lut zasilnega stopnista.

Najin zgodnji zajtrk ni dal nikomur slutiti nitesar. Svet se
je zdel to jutro drugalen, pokrit z modrim poletnim nebom, pre-
7et z zelenimi barvami hribov, miroljubno zleknjen med rumene
ploskve polj in njiv, in predvsem Cudovito svez. Kakor da je bil
vierajinji vihar le mora. Sele ob jezeru so polomljena drevesa
pritevala celotno resnico. Potegnila sva se spet v sredino jezera,
kjer se mi je Mihael nasmehnil z vpraSanjem: ,Kaj mislis?*

+Zdi se mi," sem deval izkustvo in spoznanje drugo ob
drugo, ,da je kovinasta nit sluZila za oporo dradju ali vejevju,
ki je Strlelo skozi predrto dno posode, ki sva jo videla v hotelski
skrinji, da se posoda ne premakne v vodi. Klestat svedriek je
najbrz rabil za ovijanje in pritrditev kovinske Zice v sredi pod-
stavka, skritega v podvodnem dra&ju in blatu." Pogledal sem
Mihaela, ali se mi morda ne smeji po tihem, on pa je resno po-
kimal: ,Nadaljuj!*

Z vesli sem sunil foln nazaj v sredino, kot da bi mi bil tok
zana3al tudi misli. ,,Zdi se mi tudi, da je bila tista starinska po-
soda namenjena g. Stevensonu, najbrZ strastnemu zbiralcu prist-
nih zgodovinskih posod. V svoji vnemi, da za vsako ceno potegne
najdeno posodo iz dna, ni najbrZ tutil udarca ali pa - recimo —
namernega odvijanja vijaka na dihalnem aparatu na hrbtu. Sku-
pek z nevidno Zico pritrjenih rogovil v sredi posode je naravnost
silil h koncentrirani pazljivosti, da se posodi ni¢ ne pripeti.*

Z vesli sem prinesel foln spet v sredino. ,Slutim..." sem se
ujel, Mihael pa mi je pomagal naprej: ,da pada sum na g. Wood-
ridgea?*

,Prav,“ sem pritrdil, ,,a sram me je, da bi koga sumnitil brez
dokazov."

»Naj ti pomagam iz zagate,” je ponudil Mihael.

»Stevensonova vdova je dvajset let mlajSa od svojega pokoj-
nega moza, ki je bil strahotno bogat. Stevensoni so po naravi
oderuhi in kar ne morejo trpeti, da gre polovica premoZenja
vdovi, ki jo prezirajo kot nekdanjo Stevensonovo tajnico in hiSno
pomotnico. Stevensonov starejSi brat je odkril, da je bila ga.
Stevensonova Ze prej dvakrat porofena in dvakrat vdova: oba-
krat sta se ji moza ponesretila, obakrat je bil v bliZini njen
brat g. Woodridge. Vitevdi najin primer, gre pri vseh priletnih
moskih za precejdnjo vsoto denarja v obliki zapuitine in za do-
loten hobi, ki se mu strastno posvetajo, pri femer jim pomaga
pray g. Woodridge. Stevenson je iz New Yorka, Woodridgeva iz



Los Angelesa. Stevensonov brat je naprosil Zvezno policijo za
pomod.*

nToda — ali mores kaj dokazati?* Mihael je odkimal: ,Ne e,
Ko se vrnem domov, bom dal poizvedovati v starinskih trgovinah
v New Yorku, posebno pa v Los Angelesu in San Franciscu, kjer
Je vrsta trgovin z japonskimi starinami. Preden sem odpotoval
na Japonsko, sem vedel, da je g. Woodridge odpotoval na Japonsko
teden dni pred Stevensonovim odhodom. Ni nujno, da se je bil
ustavil v najinem hotelu, &eprav bom nocoj vprafal upravitelja
mimogrede po njem. Baje se g. Woodridge bavi s pisanjem ro-
manov in filmskih tekstov.*

Cisto tiho sem pripomnil: ,Spet ena izmed brezupno zavoz-
lanih in brezupno sumljivih nezgod.*

»Ne popolnoma brezupnih,“ me je popravil Mihael. , Ko sem
izvedel za stari naslov Woodridgevih v Los Angelesu, sem si na-
del obleko in obnalanje starejfega ban®nika in se preselil v nju-
no nekdanjo bliZino. Igral sem se z otroki in se pogovarjal s sta-
rejSimi ljudmi v parku. Zvedel sem, da je g. Woodridge — gospe-
jin moZ, ne brat.“

Zveter je Mihael kupil najdrazjo steklenico whisyja in po-
vabil hotelskega upravitelja. Priznala sva mu, da %e nisva nadla
nitesar vrednega. ,,Cim dalje sem tukaj, tem bolj ob¥*udujem
mrtvega g. Stevensona, da se mu je posrefilo najti tako drago-
ceno posodo. Navsezadnje je najbolj vreden uspeh tako negoto-
vega podviga v neznano. In to pri njegovih Sestdesetih letih!*

Upravitelj je motril kozarec dragocene teko&ine v roki: ,Ni&
ne izgubljajte poguma, gospod knjiZnitar. G. Woodridge je bil
teden dni pred Stevensonovim prihodom raziskoval jezero in
okolico.“

Mihael pa je skoraj Zalostno gledal preprogo ob najinih no-
gah: ,Vseeno se mi zdi, da vsa stvar potrjuje mojo hipotezo, da
se zasebne iniciative drZi vel srefe kot pa metodi®nega razisko-
vanja drZavne ustanove.*

Med mojim pofasnim pripovedovanjem v gorski kofi je
zbrana druZba pozabila na vihar, V kotlu na pedi je vrela voda
za taj. Neko dekle je vstalo in vsem nalilo aja, to se pravi, vrele
vode na japonski &aj v veliki posodi. Mlad fant z rjavimi o®mi
jih je uprl vame:

»Ali je g. Woodridge zares ubil Stevensona?* Nasmehnil sem
se, ker je bilo vpraZanje postavljeno logitno.

nPrijatelj Mihael zadevo %e zmeraj raziskuje. V zadnjem svo-
jem pismu mi je pisal, da ga trenutno najbolj zanima vpraZanije,
ali se bo ga. Stevensonova Zetrtié porotila. Mimogrede: detektivi
so odkrili, da je nekdo pred kakimi tremi mesci...*
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DIEGO FABBRI
PREISKAVA

Drama v treh dejanjih

Poslovenil BRANKO ROZMAN

OSEBE:
VIKAR
RENAT
ANGELA, njegova Zena
DON SERGEJ

Dejanje se odvija v gorski boZjepotni cerkvi, jeseni,
od jutra do velera istega dne.

Prvo dejanje

Podzemlje bozjepotne cerkve, v kamen vsekano kot v rudniku.
Sluzi za zakristijo in stanovanje: obSirna votlina, ki dva skalna
loka in lesene pregrade delé v tri prostore. NajrazseZnejsi je v
sredini; zadaj priprta glavna vrata; potem miza, stoli in velika
omara s paramenti, Tam je razloZena maSna obleka zelene barve:
na polici posoda z blagoslovljeno vodo in Skropilom. V sredi na
vzviSenem prostoru visoko razpelo s poslikanim Kristusom zilo-
vitega izraza. Z obeSalnika visi bel, malce umazan roket s Stolo.
Po stenah v okvirjih svetniSke podobe.

Na desni je vikarjevo stanovanje; prostor je straSansko natlaten;
velik del mu zavzemajo kamnite stopnice, ki vodijo v cerkev: vi-
den je samo en del, ki je ves postavljen v znatilni somrak kot ga
stvarjajo tople barve cerkvenih steklenih oken. Ob zid je priti-
snjena pisalna miza; na nji kup razlitnih papirjev, knjig in bogo-
sluznih predmetov: relikviarij, zvontek, dva vrtka... ZloZljiva
postelja. Polica s itevilnimi predali je natrpana s knjigami v sta-
rinskih vezavah.

Ozji in tesnejii je prostor ma levi, ki navadno sluZi za shrambo.
Vrste pozlatenih svetnikov, ki so jih potisnili v kot ob kup
voitenih, Ze nafetih bakel. Na zidu velike, temne podobe. Kle-
2alnik in dva stola s kupom navlake. Na Zeblju visi na steni duhov-
ni¥ki talar, na drugem spet Zepna ura z veriZico.

Jutro je vstalo.
Opravila v cerkvi so minila,



DON SERGEJ v zavitem in za pas spodrecanem talarju, z zaviha-
nimi rokavi, ureja svojo sobo. Zdaj, zdaj zaZene kaj v odprti kov-
tek na slamnjadi. Kadi, Se kar mlad duhovnik je.

Skoraj nato se pokaZe VIKAR - star, mofan duhovnik, ki pofasi
prihaja po stopnicah iz cerkve. Roke drZi v Zepu; v obrazu se mu
gibljejo &rte, kot bi govoril sam s seboj. Kdaj pa kdaj je celo duti
kako pretrgano besedo njegovega samogovora. Na pisalnik polozi
srebrne kljufe iz tabernaklja, nato pa sede in zane s pisanjem.

DON SERGEJ odpre vmesna vrata in zane na veliko mizo v
sredi metati vezane knjige. Po treh, Stirih zamolklih udarcih na
mizo, preneha vikar s pisanjem in refe, ne da bi okrenil glavo:

VIKAR: Zakaj pa nikoli ne mirujete?

DON SERGEJ: Pripravljam. Nocoj odidem.

VIKAR: To ste Ze povedali. Pa za pripravo je %e pred ve-
terom ¢&as.

D. SERGEJ (se vrne v svojo sobo): VpraSanje. (Z Zeblja sname
uro z veriZico in si jo vtakne v telovnik.) BoZja pot rodi drugaten
pojem o ¢asu; kadar pa si na tem, da se vrnes v dolino, se mora3s
spet navaditi na uro. Vsega skupaj mi ostane le pet ali Sest ur,
saj veste! (Vzame poslednje vezane zvezke in jih nese na mizo k
drugim; uredi jik in zloZi v dva kupa.) Tu je ves va¥ sveti Avgustin.
Poglejte!

VIKAR (se dvigne, vtakne roke spet v Zep in gre k D. Sergeju):
Torej ste se zares odlofili? Ne bo tudi to pot samo nami3ljeni
odhod?

D. SERGEJ: Ne, ne; vem, da so moje poditnice tu gori kon-
cane.

VIKAR (ko ga je nekaj tremutkov motril): Zdi se mi, da vam
ni posebno ugajalo, kaj?

D. SERGEJ: Kako pravite?

VIKAR: Ni¢ bolje vam ni kot takrat, ko ste prifli.

D. SERGEJ: Vsaj odpotil sem se; in najbrz celo odebelil.

VIKAR: Pa se nofeva razumeti, kaj?

D. SERGEJ (nehote napadalno): Bi me radi e zadrZevali?
Ze pred dobrim mesecem bi moral biti v mestu. Zdaj mene in
moje pomoti vet ne potrebujete. Romarski as je minil. Nikogar
vet ni videti. Torej naj grem,

VIKAR: Bog se vas usmili! Seveda, svobodni ste, lahko odpo-
tujete, kot ste bili svobodni, da ste prisli!

D. SERGEJ (nekako grenko): Svoboden, da sem prifel? Do-
bro veste, da sem prifel iz pokorStine! To veste.

VIKAR: Iz pokor¥ine komu?

D. SERGEJ: 8kofu.

VIKAR: Nisem vedel.

D. SERGEJ: Napak sem storil, kajne? Odkloniti bi moral. . .

VIKAR: ¢emu pa? Prav ste storili.

D. SERGEJ: Ne poznate zgodbe iz zavoda?

VIKAR: KakSnega zavoda?
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D. SERGEJ: Jaz ufim... se pravi, sem util v zavodu. (Ga
gleda) Niti zgodovine zavoda ne poznate?

VIKAR: Prav ni¢, Komaj zgodovino te boZje poti poznam.

D. SERGEJ (se postavi neodlofen; potem pa, kot da se je bil
sluéajno nedesa domislil): Ravno prav! (Gre, se vrne in brska po
zaboju.) Dobro poznate Zkofa?

VIKAR: Enkrat na leto ga vidim.

D. SERGEJ: Kaj mislite o njem? Rad bi &ul, kaj vi mislite:
za odli®nega poznavalca du§ vas imajo.

VIKAR; Vi pa® nimate pravice, da bi se pritoZzevali nad
fkofom, Obzirno je ravnal v vafem primeru. Ko me je prosil,
naj vam dam stanovanje, mi je dejal, da gre za enega njegovih
najboljiih duhovnikov, ki da je trenutno precej iz&rpan.

D. SERGEJ: Samo to?

VIKAR: Brez razlag, brez namigavanj kot ima navado v&asih.

D. SERGEJ (se prisiljeno zasmeje): A ko ste takoj potem
zaznali, da je moje zdravje slednjié naravnost odlifno, kaj ste
si mislili?

VIKAR (zatopljen v misli): Nisem mogel tofno prerafunati
vatgih let. Lahko jih imate petindvajset, lahko tudi sedemintride-
get. .. Pa..:

D. SERGEJ (se zmede.)

VIKAR: Skofova diagnoza se mi je v vaSem primeru vsekakor
zdela pravilna.

D. SERGEJ: Pravilna...

VIKAR: IzZrpali ste se, Bi radi vedeli, zakaj? Prevet berete,
mislite zani® - molite malo.

D. SERGEJ (se zresni. Nameri se k vikarju z debelim, v po-
bledel ovoj odetim zvitkom papirjev): Res tudno, da vel ko v
treh mesecih, kar sem tukaj, nisva nikoli resno spregovorila o
teh stvareh... - a zdaj je Ze pozno. (Nenada.) Ce naj sem iskren,
moram priznati, da sem tu gori doZivel prevaro.

VIKAR: Pa ste vendar priblizali mnoge vesti, mnoge duSe.
Opazil sem vafo gorefnost za spovednico,

D. SERGEJ: Ah, tisto navadno upravljanje, veste, gospod
vikar: tu kot spodaj — isto povsod.

VIKAR (rezko): Ste pritakovali tudeZ?

D. SERGEJ: (se zapre): Se holete nortevati?

VIKAR: Nasprotno! Mislim celo zares, da je vaSe razofaranje
v glavnem odtod, ker ste pritakovali fudeZ, pa ga ni bilo - ali pa
ga niste videli.

D. SERGEJ (nekoliko ostro): Ne, ne, motite se! CudeZe pri-
fakujejo drugi ljudje, ki hodijo sem gor, ne jaz. (Krili z listi.)
fudeZev je tu na sto in sto, tu, v temle vaSem rokopisu zgodovine
te boZje poti — a meni niso potrebni!

VIKAR: Najboljfemu se odpovedujete.

D. SERGEJ: Tudi vi -~ mislim - ne verjamete resno vanje.

VIKAR: Jaz verujem samo v tudeZe.

D. SERGEJ: Pa ne v te! Ozdravljenja, spregledanja. . .

VIKAR: Tudi v te.



D. SERGEJ (spremenjen): Potakem sva res tako razli®na oba,
da bi prav gotovo ne smela nositi iste obleke.

VIKAR (z2migne z rameni): Kaj naj ima obleka pri tem!
Nasprotno, prav ta je lepa, da je enaka pri naju dveh le obleka!

D. SERGEJ: Povejte mi odkrito, gospod vikar: kaj vi zares
verjamete v fudeZno zgodbo o boZjepotni cerkvi? Mati bozja, ki
se prikaZe in govori pastircu in potem sredi avgusta pridara sneg,
da tako odkaZe prostor, kje naj ji pozidajo svetiite?

VIKAR: Rekel sem vam, da je to edino, kar verjamem. Drugo
manj - &eprav se zdi Se tako resniéno.

D. SERGEJ (lista po rokopisu): Tristooseminsedemdeset stra-
ni... tudeZev.,,

VIKAR: Skoraj.

D. SERGEJ (mu pomoli zvitek): Tu vam vratam. (In ga poloZi
na mizo).

VIKAR (pa ga me vzame): Bi ga ne hoteli vzeti s seboj v
mesto?

D. SERGEJ: Sem Ze prebral - Cisto vse.

VIKAR: Nisem rekel zato. Prosim vas, da ga nesete v ti-
skarno,

SERGEJ: Kaj hotete stvar natisniti?

VIKAR: Da, rad bi jo dal natisniti, Se vam ¢udno zdi?

D. SERGEJ: Res fudno... — Prav, bom spravil.,. (Ko od-
haja) in prvo, kar bom jutri storil, ko bom prigel, bom 3Sel iskat
tiskarno. . .

VIKAR: Menite, da bo veliko stroSkov? Teh stvari prav nid¢
ne razumem.

D. SERGEJ: Brz vam bom sporotil,

VIKAR: Pa mislite, da bo koristilo, e se natisne?

D. SERGEJ: Koristilo?... Vpraanje. Za poznanje boZje poti,
da, prav gotovo. (Premolk.) A sprijazniti se boste morali z mislijo,
da bo za marsikoga le pripovedka o romarski cerkvi. ..

(Medtem je do polovice stopnic prifel nek modki, iz cer-
kve. Nima 3e Stirideset let, precdej previden se zdi. Komaj
zatuje merazlolene glasove spodaj, spregovori, glasneje
kot treba, samo da bi ga ¢éuli.)
RENAT: Bi lahko dobil duhovnika? V cerkvi ga ni...
VIKAR (D. Sergeju): Ssst! (Odgovori z obidajnim gbasom):
Takoj bo priSel... (Polasi se pomika k stopnicam.)
D. SERGEJ fodloZi cigareto na rob mize; spusti talar, odviha
rokave in se podviza k vikarju): Naj grem jaz.
VIKAR: Kar pospravljajte. Ne motite se.
D. SERGEJ (vztraja): Ne, ne, jaz pojdem, jaz... (K stopni-
cam.)
RENAT (/i je bil komaj viden, je spet odfel. Trenutek nato je
vrh stopnic, Potem izgine v cerkvi.)
D. SERGEJ (odide s precejinjo maglico in izgine v cerkvi.)
VIKAR (mu nekaj fasa sledi z oémi, pa spet sede za pisalnik
in sklepa naleto pismo. Prepogne list, vtakne ga v ovoj, za trenu-
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tek je neodloten, bi ga zaprl ali ne.,. Glavna vrata v sredini se
dvakrat odpro, svetloba v presledkih 3ine v prostor. Tretji¢ pa
vikar kot nevoljen, ne da bi se okrenil, reée glasno sam sebi):
Kaj pa je vendar?

(Na pragu stoji Zenska: ANGELA je.)

ANGELA (pogleda po izbi in uzre prifgano cigareto, ki jo je
Dan Sergej prej odlo%il na mizo; potem se okrene in se zazre v
veliko omaro z razloZeno ma¥no obleko, pa spet v razpelo; zdi se,
kot da se je umirila.)

VIKAR (se je okrenil, vtaknil je roke v Zep in jo gleda, ne
da bi ga opazila: sam s2bi): Le Kkoga iife? (Dvigne se): Notete
vstopiti?

ANGELA (se okrene in zagleda vikarja, ki gre k mji).

VIKAR: Zakristija je. Se niste morda zmotili?

ANGELA: Ne... (in spet gleda cigareto, iz katere se kadi.)

VIKAR: Naj vas to ne moti. Zakristija je. Cerkev je na drugi
strani. Okrog in okrog bi morali. ..

ANGELA: Vem, vem; sem Ze videla.

VIKAR: Ste zdajle prisli?

ANGELA: Da.

VIKAR: Potakem je poStni voz pripeljal s precejinjo zamudo.

ANGELA (zadfudeno): Ne verjamem. Zakaj?

VIKAR: Prej bi morali priti.

AGELA: Ne. Ze od ranega jutra sva tu.

VIKAR: Tu?

ANGELA: Tu spodaj. Ustavila sva se v vasi. Najela sva si
sobo v gostiitu.

VIKAR: Oh, oprostite. — Ce nofete zunaj okrog, lahko tudi
tule (in pokaZe na stopnice). Duhovnik je Ze v cerkvi, &e ga po-
trebujete. Prav zdajle je Sel.

ANGELA (se ne zgane.)

VIKAR: Bi se spovedali, obhajali?

ANGELA: Bi smela samo govoriti?

VIKAR (po premolku resno): Seveda, smete. (Trenutek si
stojita nasproti drug drugemu.)

ANGELA: Notem se spovedati.

VIKAR: Saj ste mi dali razumeti,

ANGELA: Rada bi... rada bi se posvetovala.

VIKAR (zamrmra nekaj): Um!... Upam, da me nimate za
psihiatra! Opozarjam vas, da sem le spovednik. Prav, pa &ujmo.

ANGELA: To ni stvar trenutka. ..

VIKAR: Tudi sedete lahko.

ANGELA (ostane nepremiéna, neodloéena.)

VIKAR: Kar pogum.

ANGELA (sede. Zdi se, kako se je odlodila za to, da bi ji ne
bilo treba vikarju zreti v lice. Ta e vedno stoji pred njo. Angela
gleda cigareto in brez razloga z roko zavrne dim, ki se ji kadi v
lice.)

VIKAR (se odlo¢no pribliza, s prsti zgrabi cigaretni ogorek,
ga vrZe ob tla in pohodi): Tako. Lahko zatnete.



ANGELA: PriSla sem sem gor ne iz Sibkosti. Dovolj je v
meni poguma, da nosim svojo skrivnost. Nikakor je ne Zelim
zvralati na druge, Potrebno se mi zdi, da vam to povem, ker vam
tako pojasnim, zakaj se no®em spovedati.

VIKAR: €e bi mogli opustiti predgovore. . .

ANGELA: Poroena sem, pa je, kot bi ne bila.

VIKAR*® Nezakonit zakon tedaj?

ANGELA: Ne, ne... a doseZen s prevaro. (Zagleda se vanj.)

VIKAR: Kar pripovedujte. Zdaj vam Se ne morem pomagati,
da bi premagali odpor. ..

ANGELA: Ruzumem vas. A ni lahko govoriti... Predvsem
bi vas rada opozorila proti sebi sami, proti moji navadi razlaganja
dejstev. Culi boste. ..

VIKAR: Ne skrbite.

ANGELA: Nisem iskrena Zenska. Je v meni celo nagonska,
kar naravna navada, da zapletem stvari.., A z vami bi to bilo
nekaj strahotnega Razumite me torej, da bi vas rada obvaro-
vala. ..

VIKAR (nestrpno): Noben ufen duhovnik nisem.

ANGELA: A bi lahko tudi napak umeli, kar mislim povedati!

VIKAR (se oddalji in govori sebi): Nofem poslusati praznega
blebetanja. Bolje bi bilo, &e bi se obrnili na mojega pomo¢&nika. . .
(Strogo): Pojdite k dejstvom. Pripovedujte samo dejstva.

ANGELA: Samo dejstva...? A kako jih boste sodili, moj
Bog. ..
VIKAR (se od daled nagnje k nji in ji reée odloéno, prepri-
¢ljivo): Kaj se je zgodilo gospa?

ANGELA: Srefala sem &loveka, v katerega sem se pred osmi-
mi leti porolila. Najini druZini sta bili znani. Malo prej sem
prifla z zavéda, ki ga vodijo sestre. Tam sem skontala 3tudij.

VIKAR: Kakgen $tudij?

ANGELA: Utiteljica sem.

VIKAR: Pa va$ moz?

ANGELA: Pravno zgodovino predava — na univerzi.,, a nje-
govo zanimanje seze dljé. ..

VIKAR (jo s kretnjo prekine): Va&i starSi?

ANGELA: Dobri ljudje. Prizadevali so se, da bi me dobro
vzgojili. Tudi versko; pa vera se me nikdar ni bogvekaj prijela.
Nikdar nisem, na primer, verjela v posvefeno hostijo, %e takrat
ne, ko sem bila otrok; vselej sem mislila na prevaro, na ukano. -
Mislim, da se &lovek Ze rodi takZen.

VIKAR (spet z obifajno strogo kretnjo, da bi jo prekinil):
Sretali ste ga, ste dejali. .,

ANGELA: Glejte, zdaj bi vam morala govoriti o njem. Je
tlovek poln vere in duhovnega nemira, Prav zato se mi je zdel
nekako smesen, pa sem ga vendar takoj vzljubila, mo¥né, iskreno.
Tudi on mene; vnel se je zame, a rekla bi, z nek8no belo strastjo. . .
Narahlo sem se mu posmehovala. Zdelo se mi je, da bi najina
ljubezen dozorela, da bi se povetala, & bi oba pogumno stopila
Cez nekatere meje obifajne morale.,. Kajti bala sem se, da bi
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mi lahko vedno uhajal tako, e bi ostal v tistem pasu... bele
sirasti.

VIKAR: Tako je priflo, ko ste prestopili tiste obitajne mejé
— Cisto naravno.

ANGELA: Da, A od trenutka, ko sva prestopila tiste mejé,
ce je zatelo povsem nekaj drugega, nepredvidenega: Cutila sem,
da se mi izmika, odteguije. v njem je vstalo nekaj sovraZnega do
mene, kar me je preplaSilo. Spofetka nisem vedela. €¢ému naj to
spremembo pripifem. Potem sem razumela: nikoli nisva govorila,
nikoli vef o tistem, kar se je prigodilo. Sovraznost v njem je
rasla: naravnost sovra¥tvo je bilo, mrzkost. Bili so dnevi, ko me
je samo gledal, ne da bi govoril... gledal moje telo kot vzrok
svoje nesrele, Ohromela sem, docela sem izgubila svojo trdnost,
tisti pogum ljubezni, ki je v neki meri na%a mo&, vedno, tudi v
najobupnejiih trenutkih. Ne razumem - vprasevala sem se, zakaj,
fe tudi potem — kako da ga nisem v tistem Casu, ko sem videla,
kako mi uhaja, Se poskuSala navezati nase... s tistim...

VIKAR: Mislite, da bi uspeli tako?

ANGELA: Takrat, mislim, bi. A sem se pomifljala. ZadrZe-
vala me je bojazen, da bi me on ne sodil napak. Vezala me je
njegova strogost, njegova... Cistost, nekako nelovefka, &e ho-
tete; a takrat je bila tolik¥na mo& v nji, da me je omrtvila, In on
mi je uSel, dokonéno.

VIKAR: Kako dokon®no? Dajte, razjasnite mi to. Vas je za-
pustil?

ANGELA: Zapustil.

VIKAR: Tedaj se vam je razjasnilo tudi tisto,

ANGELA: Nit razjasnilo: ne tisto, ne drugo kaj! Med nama
ni bilo nobene dokontne besede. On sovrazi dokon®ne besede.
Vedno pusti kaka vrata odprta. Drugim, ki so stvar gledali od
zunaj, se je tako zdelo, da je med nama %e vedno vse kot prej
in da je Sel od mene zgolj zavoljo Studija.

VIKAR: Torej je odpotoval.

ANGELA: Da, odpotoval je. (Molk.) Po nekaj pismih, tako
naudeno zadrZanih — molk: Nifesar vef. Zunaj je, v inozemstvu,
skoraj dve leti. Potem pa pride lepega dne dolgo pismo. Govori
mi, kako zdaj jasno vidi v prihodnost. Izbral si je pot: duhovnik
bo. Nenavadno odlofno in mirno pisanje, brez omahovanja. Ko
sem ga prebirala, sem bila prepritana bolj in bolj, da sem ga
izgubila zares, v istem trenutku pa sem Cutila, kako raste v meni
ljubezenski Zar, ki me Zge. Kako sem ga ljubila. Spoznala sem,
da sem bila do tistega trenutka tako trdna, kako zares moj je -
moj, prej ali slej — da se nikdar nisem trudila tehtati, koliko ga
ljubim, ¢e mi je priflo v misel, da bi Renat kje dalet od mene
lahko naSel kako drugo, niti nisem zato trpela, kajti tako trdna
sem bila v tem, da ji ga lahko iztrgam, kadar in kakor hotem,
da sem se ob tak3ni misli celo nekako naslajala. Zdaj pa nisem vet
vedela, komu naj ga iztrgam, razumete?

VIKAR: Zakaj se niste vdali?



ANGELA: Ker to ni mogote. Jaz vsaj nisem zmogla tega.
Mislim, da bi se kontala, odlofena sem bila, da se ubijem, Te...
{Prekine in gleda vikarja, kot da ga preiskuje). Tega nisem storila,
ker sem pritakovala, da se bo vrnil. Nemogofe se mi je zdelo,
da bi se ne vrnil, ne poslovil od starlev, preden bi se zaprl v
tumostan ali v bogoslovje — ne vem, kaj je sklenil. . .

VIKAR: Pa mu na pismo niste odgovorili?

ANGELA: (ne odgovori takoj; ¢aka).

VIKAR (nestrpmo): Da ali ne?

ANGELA: Odgovorila. Odgovorila z lepim pismom.

VIKAR: Z lepim?

ANGELA: Vdano. Hotela sem ga pomiriti. Hotela sem ravnati
tako, da bi me ne imel za sovraZnico, pred katero mora beZati.
Uspela sem - kajti odgovoril mi je, s kratko zahvalo.

VIKAR: Hoteli ste, da se vrne razorozen.

ANGELA: To¥no, Razumeva se.

VIKAR (pozorno): In kako ste ga namerjali napasti?

ANGELA: S tistim, 5e vedno s tistim. Prepritana sem bila o
svojem zapeljevanju. Spet bi ga imela. Skrbno sem vse pripravila,
predvidela sem ves njegov upor in mislila na vse moZnosti, da se
vtihotapim... (Hripavo, z mrinjo): &€e bi le pri%el zdrav - kot
sem ga pritakovala, — naj tudi svét, prisegam vam, da bi ga spet
dobila. A vrnil se je bolan.

VIKAR: Kdaj je bilo to?

ANGELA: Pred dvemi leti: v juniju.

VIKAR: Vrnil se je bolan.

ANGELA: Dobro me posluajte, gospod vikar, zdaj sva tam.

VIKAR (skloni glavo).

ANGELA: Vrnil se je teZko bolan in bila sem tako... skoraj
brez oroZja. Saj razumete, da ni¢ tistega, kar sem tako skrbno
pripravila, ni ve? sluZilo pri &loveku, ki je mislil samo $e na ono-
stranstvo. Nikar ne mislite, ko vam pripovedujem, kaj vse sem
storila, da sem bila in da sem samo cini¢na.

VIKAR: Vem. Precej vas Ze poznam.

ANGELA: Ce me Ze precej poznate, se vam bo tedaj zdelo
naravno, da me je obSlo tudi sofutje, ko sem videla, kako se
pripravlja na smrt. Da me je spreletavala groza, ko sem stala
pred &lovekom, ki je bil Ze v dotiku s paradiZzem. In vendar vam
priznam, da mi je v dnu duSe godila tista smrt, ki je bila bliZe in
blize. Dovoliti smrti, da mi ga vzame, je bilo slednji¢ edino, v kar
sem privolila. On pa je zmogel krizo in potasi okreval. Kakino
bridkost, kak3en gnev sem ¢utila, ko sem videla, kako je ozdrav-
lial dan za dnem! Nekaj strahotnega je bilo, res... V meni jeza
zaradi smrti, ki je ni bilo...

VIKAR: Bolj strah pred njegovim Zivljenjem.

ANGELA: Morda. Kajti — res je, — utila sem, da se bo boj
spet razvnel in bilo me je strah. Njega pa ne. On je bil, Renat,
ki me je spet potegnil, da reem tako, v boj.

VIKAR: On?
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ANGELA: Da. Nekot, ko sva bila sama, mi je govoril o naju,
o0 najini preteklosti, o vsem.

VIKAR: Morda ste pritakovali tisto govorjenje, pa vam ga je
pripravil.

ANGELA: Ne, nisem ga pritakovala, nasprotno, bala sem se
ga. Res, nisem ga pritakovala. Bil je nekako tesnobno resen. De-
jal mi je, da je njegovo Zivljenje zdaj na drugi strani, obrnjeno
v drug cilj; in je imel najino ljubezen — mojo in svojo, enako obe,
pa po krivici, saj ni mogel govoriti zame! — imel za nekaj sla-
botnega, za stvar brez prave vaZnosti sprifo tiste neskonénosti,
ki jo je zdaj zaznaval. Cutila sem, da ni govoril zase, kot bi se
lahko zdelo, marvet zame: da bi vplival name, da bi me preprital.
On nikoli ne govori zase, vselej za druge. Naravnost obsedlo ga je
to hotenje po preoblikovanju, ofi¥fevanju. To sem bolje pozneje
razumela.,, A priznam vam, da me je v tistem trenutku prema-
gal z nadihom svojega govorjenja, ki se mi je zdel nadih svet-
nika...

VIKAR (rezko): Ne. Kakinega svetnika! Iz samoljubja je bilo.

ANGELA: Kako pravite?

VIKAR: StraSansko samoljubje.

ANGELA: Potakem je mogofe prav tisto straSansko samo-
ljubje, 5e enkrat tista bela strast skoraj zatem sprostila v meni
upor, upor, ki Se vedno traja!

VIKAR: Kako ste se uprli?

ANGELA: Nagonsko sem se vzpela prav v njegov svet, v
vzviSeni, boZji svet, v svet onostranstva... Oh, za boZjo voljo, ra-
zumite me vendar! Saj boste razumeli!

VIKAR: Kaj je? Nadaljujte!

ANGELA: StraSno orozje mi je potisnil v roke, duhovno
orozje, pa si niti predstavljal ni, kako bi ga znala sukati jaz!
Kajti na dnu me v tistih mesecih bliZine ni spremenil, kot je
mislil — samo eno oroZje ve® mi je potisnil v roke, drugatno. ..

VIKAR: Nadaljujte, vendar! Dejstva! Tofna dejstva hofem!

ANGELA: Kaj vam je, reverendo?

VIKAR: Bi govorili, prosim?

ANGELA: cCutila sem, da mi Renat ve¢ ne pripada in da z
njegovo voljo ve® odlodati ne morem. Razumela sem - bil je v
rokah.., Drugega. Bil je jetnik Boga samega. In tedaj me je
zgrabila blazna volja, da bi ga iztrgala tudi tistemu Drugemu; ne
strah, ampak neizmeren, velikanski, vseobsegajofi zagon v boj
proti samemu Bogu... C¢utim mrko mrinjo - sovraStvo do tega
Boga, ki se mu ne smilim in mi ga iztrga takole... in mi ga Se
vedno trga... Napadati ga hofem z vsem, kar je mogote, z vsemi
modmi, jaz, jaz, sama, Zenska, jaz...

VIKAR (je stopil k omari s paramenti, vzel je §tolo, si jo
nadel za vrat, potem pa je pograbil kropilo kot oroZje; vihte¢ ga
nad seboj gre zdaj grozede proti Angeli, glasno udarjajoé na vsak
korak).

ANGELA (mu sledi z oémi. Vda se, da ji njegova bojevita
kretnja zastavi besedo. Tezko sope).



VIKAR: Vstanite.

ANGELA: (se osuplo, skoraj prestraieno dvigne),

VIKAR (ukazujofe): Sklonite glavo!

ANGELA (skloni glavo).

VIKAR (jo blagoslovi).

ANGELA (se v tem zaéne smejati, najpre; tiho - skoraj joka-
nje se zdi, — potem pa bolj in bolj moéno, histeriéno, satansko).

VIKAR (prebledi; tudi vanj je segel neclovedki strah).

ANGELA (v trenutku prencha s smehom): Tako mi odgo-
verjate? Tako mi pomagate? Mislite, da me je hudi& obsedel?
(Spet se smeje.)

VIKAR (§e vedno dviga roko, Se vedno jo gleda).

ANGELA: Tak nehajte Ze!

VIKAR (ko je spustil kropilo): Vsakemu svoje oroZzje,

ANGELA: Strah mi vzbujate.

VIKAR: Drug drugemu vzbujamo strah.

(Molk. Vikar si sname 5tolo in odloZi kropilo na mizo.)

ANGELA (se okrene tako, da kaZe vikarju hrbet).

VIKAR (tiho): Pcjdiva naprej. ..

ANGELA: Ne.

VIKAR: Kako? Je kontano Ze?

ANGELA: Ni vel kondano, od tistega dne.

VIKAR: Verjamem,

ANGELA: Je kaka reSilna pot? Ne tista... (PokaZe z oémi
na kropilo.)

VIKAR (vztraja nekako meprimerno): Povejte mi Ze tisto,
kar se je zgodilo potem, po tistem sovraZnem izbruhu proti
Gospodu.

ANGELA: Je res vaZno, da to povem?

VIKAR: Sami presddite,

ANGELA: Razumem, Iztrgati mi holete poslednjo skrivnost.
To je tisto vaSe, = femer oslahite due in zagospodujete nad njimi.

VIKAR: Svobodni ste, lahko poveste in ne poveste.

ANGELA: Kak3na svoboda!

VIKAR: Zares ste ga skuSali iztrgati Gospodu?

ANGELA: Poskufala in uspela. Povedala sem, da je postal
moj moZ. Vam to zado3ta?

VIKAR: In nimate miru?

ANGELA: Od vas sem pritakovala pomocti, da mi pokaZete
refno pot. . .

VIKAR (poniino, kot uni¢en): Ne vem, gospa, kaj naj vam
odgovorim zdajle, takole, stojé, Ves zmeden sem. .. Kajti navkljub
vsemu ste ena tistih duf, ki povedo resnico, skoraj vso resnico.
Zmota, prevara z vami samimi... teZko jo vidii. Potreben sem
razsvetljenja; upajmo, da bo to priflo z molitvijo.

ANGELA (jo ukloni vikarjeva bistrost): Ne tajim, da bi pri
vsem, kar je bilo, potem smrt — volja umreti in ubiti, - ne imela
precejinjega deleza.

VIKAR: Mislim si.
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ANGELA (se vzpne in se zapre): Kaj si mislite? Ne morete si
misliti drugo kot to, kar sem vam povedala!

VIKAR: Gotovo, da to. Ne ravnam z domisljijo. A zadosta
mi, kar ste povedali. Kaj naj bi Se bila vetja volja in odlotitev za
smrt — kaj e ve®ja smrt, — kot da ste se zagnali v Boga, odkrito,
premifljeno? To je klju® v va¥ prepad, naj ste Ze potem storili
kar koli. da ga iztrgate Njemu...

ANGELA: In kaj? Rada bi vedela, kako bom mogla Ziveti,
ne pa, &e bom pogubljena; to me ne briga.

VIKAR: Jaz pa prav nasprotno upam, da bo to edina stvar,
ki vas bo slednji¢ brigala.

ANGELA: Ce bom pogubljena?

VIKAR (ji ne odgovori. Zamisljen se zdi. Hodi po sobi z ro-
kami v Zepu. Ne ustavi se). Vrnite se drevi. Pustite me zdaj,
molil bom.

ANGELA (mu ne ostane dolZna): Ne vem, ¢e se bom vrnila.

VIKAR: Storite, kar vam ljubo. Cakal vas bom.

ANGELA (zre vanj nepremiino. potem pa, kot da bi se hotela
otresti nec¢esa, kar jo veze): Oh, pustite mi vsaj malo zraka...
(Odide skozi vrata in jih pusti priprte, naglo, skoraj tefe...)

VIKAR (§e vedno hodi po sobi. Slednji¢ se ustavi pred omaro
s paramenti, nasloni se s komolci tja in sklone glavo v dlani. Za-
cuje se nzkakino mrmranje, bolj in bolj razloéno. Vikarjeva po-
joéa molitev je):
,Libera me Domine, de morte aeterna
in die illa tremenda. . .*

{Nekatere besede so razlotne, druge spet razbite, pregri-
zene v baritonskem mrmranju vikarjevem. Moli §e vedno
pojoé, odtrga se od omare in gre v svojo sobo. Sede, zapre
ovoj, ki je bil na pisalniku, in napiSe naslov. Premor, ki
ga polni vikarjevo petje.)

DON SERGEJ (naglo po stopnicah. Zdi se razdraZen in raz-
burjen. Ko ugleda vikarja, ki sedi ob pisalniku, obstane sredi
stopnic).

VIKAR (preneha s petjem, a se ne zgane. Nato vzame pismo):
Zakaj ste se ustavili tam gori?

DON SERGEJ (gre polasi dol, stopnico za stopnico): Ste vi
peli tako?

VIKAR (ne odgovori. Dvigne glavo in ga motri. Potem mu
ponudi pismno): Za vaSega predstojnika.

= D. SERGEJ: Kak®nega predstojnika? Jaz nimam predstoj-
nikov.

VIKAR: Za 3kofa, z env besedo. Storili mi boste uslugo, &e
mu ga boste izroéili,

D. SERGEJ: (oditno nevoljen vzame pismo): Jaz naj mu ga
nesem?

VIKAR: Ker ste ravno tu.



D. SERGEJ: Se tite mene, mojega bivanja, mojega ,zdrav-
ljenja** tu gori pri vas, kaj? Poro¢ilo, diagnoza.

VIKAR (suho): Ne Ne meSam se v vale posle. Povedal sem
vam Ze, Opravite s Zkofom osebno — Tole je letno poroéilo o
bozji poti. Koliko ljudi je priflo, koliko obhajil, koliko milosti-
ne... Saj ga lahko tudi preberete.

D. SERGEJ (nekako v zadregi): Za boZjo voljo... (in se
okrene v srednjo sobo.)

VIKAR (dvigne se, gre za njim in govori): Vas se posluzim
le, da mu ga poSljem.

D. SERGEJ (potezka pismo): S skromnim ga odpravljate, ¢u-
tim! Morda zato, ker manjka porotilo o kakem CudeZu. Jih letos
ni bilo?

VIKAR (resno): Nobenega. (Ozre se Sergeju v oéi): Ne
ugaja mi vas ton. Kaj ste storili?

D. SERGEJ: Kakicen ton?

VIKAR: Vi se vedno koga lotite. Kar preve¢ udobno to. Tiste-
ga dne, ko bi morali ostati brez nasprotnikov, bi se &utili brez
dela: niGesar ve® bi ne imeli ne govoriti ne storiti. Slaba je ta
vada bolezen. Na napatni poti ste.

D. SERGEJ (porogljivo): In da bi mi ta dan oddaljili, Ze vna-
prej pripravljate srefanje z mojimi nasprotniki.

VIKAR: Jaz? Kaj pa si domiZljate! Veste, jaz bi vas s to
vaSo domiSljavostjo ne posvetil v duhovnika!

D. SERGEJ: Morda bi vas celo zahvalil zdaj!

VIKAR (zelo resno, silovit konec izbruha): Pssst! Dovolj!

D. SERGEJ (drzno): S pretvezo, da mu izrotim letno poro-
¢ilo o boZji poti, me prisilite k Skofu, brz ko bom v mestu. To je
tisto.

VIKAR: Kako? Bi drugate ne &l k njemu?

D. SERGEJ: Ne vem. Svoboden bi bil; lahko bi Sel, lahko ne.

VIKAR: Potem mi vrnite pismo. Oh, kakSne storije!

D. SERGEJ (oéitno razburjen se ne premakne).

VIKAR (s humorjem): Ta Zkofovska dobritina vas plai. Se
vidi, da malo veljate!

D. SERGEJ: Precej na kratko sva si in 3kof je vedno Zkof.

VIKAR: Kaj Se! (Dvigne rame.) Dosti je. Vrzimo karte! Sem
jaz tu gospodar?

D. SERGEJ: Z nami pa je drugae. Mi smo odvisni naravnost
od njega.

VIKAR: Kdo mi? Vsi smo odvsni od njega.

D. SERGEJ: A jaz ufim v zavodu.

VIKAR: In kaj potem? Vsakdo ima vrt — vrtitek, kjer se
lahko dela gospodarja. Tisto je, da vas je strah, biti gospodar!
Le po resnici, pa povejte, kako se &lovek boji, vzeti si svobodo, da
bi odlotal, da bi se upravljal sam!

D. SERGEJ (kot prej): Ne, zatrdim vam, da rajfi sam od
sebe pustim, kot pa da bi pristal, da me odslove iz zavoda.

VIKAR: Torej vas mislijo pognati?
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D. SERGEJ: Zaradi metod mojega poulevanja. Nevarne se
jim zdé. — Potem pa...

VIKAR: Napredna miselnost, .. Uf! Sem mislil, da se je z
nasim rodom nehala ta storija z ,,modernizmom®.

D. SERGEJ: Pripravljen sem zdaj na vse: tudi na... da,
tudi na to, da slefem talar, e me prisilijo v to.

VIKAR: Tudi to se lahko nameri. Znaki odpadnika so v vas.

D. SERGEJ: Po sili! Tirani, ki zlorabljajo oblast! Clovek se
mora boriti, se vam ne z2di?

VIKAR (ne odgovori, sam pri sebi mrmra): ... de morte
aeterna*’.

D. SERGEJ (razdrazen): Veste, da z vami ¢lovek ne more biti
zaupen.

VIKAR: Vem. In mi ni¢ mar ni. Zenska 3ara to, zaupnost!
Je vse kaj drugega! Danes se gredo po semeniitih preved Zenske.
Koketirajo z duhovnostjo... (Momlja spet nove verze iz li-
Lera™.) Pa tudi ne morem razumeti, zakaj si niste dobri s fkofom.
Vi, vi! Vi, ki imate manijo po zaupnosti! (Sam sebi.) Ne mores
ukazovati ve&, kadar so ti zaupali. Roké so ti zvezane. Kdor je
sprejel zaupanje, zadovolji naj se z nasvetom. ..

D. SERGEJ: Vam je premalo svetovati?

VIKAR: Ne. Spet novo koketiranje z duhom. (Nadaljuje z
momljanjem, oddaljuje se.)

D. SERGEJ (nepremifno kot prevzet).

VIKAR (se okrene I: njemu in de olitno tovarisko): Pripra-
vite kovCke, Jaz pojdem v cerkev. Ne klitite me. ..

D. SERGEJ (ne odgovori, ne premakne se).

VIKAR (ga gleda, namr¥ obrvi in odhaja).

D. SERGEJ (se zdaj odlodi, z ganjenim glasom govori): Go-
spod vikar!

VIKAR: Kaj?

D. SERGEJ: Mislite, da je tisti, ki je stopil na ozko pot,
pa je bil ustvarjen za firoko, na slabSem kot pa tisti, ki si je
izbral Siroko, pa je bil pcklican na ozko?

VIKAR (obstane): KakSen govor, kaj! Nisem razumel.

D. SERGEJ: Véasih mislim, da sem zgreS&il poklic.

VIKAR: Ne mislite tega.

D. SERGEJ: Mislim, da bi mi ve&ja svoboda pomnoZila delav-
nost... mogote bi mi tudi bliZina koga drugega koristila. ..

VIKAR: Potakem?

D. SERGEJ: Do nedavna, e sem na tole svoje stanje mislil,
sem se odkrito zdel najnesrefnejii med ljudmi. . .

VIKAR: Kaj pa se je zgodilo potem?

D. SERGEJ: Zvedel sem... nekdo drugi mi je povedal... ki
bi moral obledi to suknjo... pa je ostal zunaj... svetega prosto-
ra. ..
VIKAR: Hotete redi, da ni bil posvelen.

D. SERGEJ: To. Vel! Zavezal se je z Zensko. .. in nima miru.
VIKAR: Ni¢ novega to. - In kaj ima to z vami?



D. SERGEJ: Zdi se mi, da je njegov nemir Se straSneji kot
je moj. Bil je Ze na tem, da bo duhovnik, .. vse je bilo Ze dolo-
feno... iz8el je iz dolge bolezni utrjen v poklicu... pa je spet
videl staro prijateljico, zarotenko od prej. .. - ljubila sta se neko&.

VIKAR (z nekim memirom): Je bilé vse med njima pre-
trgano?

D. SERGEJ: Da. Tako pravi.

VIKAR: Pa ni tutil, kako se je znova prebudila ljubezen, ko
jo je spet videl?

D. SERGEJ: Ne, pravi, da ne. Pred leti ji je razjasnil svojo
pot. Prepri¥an je bil, da je dekletovo dufevnost pomiril. - Domi-
£ljal si je, celo, da jo je preoblikoval, da je ustvaril drugo Zensko
iz nje... Zdaj pa, ko je bil zdrav in se je namenjal vrniti...

VIKAR: No, kaj je bilo?

D. SERGEJ: Zdaj se je Zenska skuSala usmrtiti, zastrupiti —
ni se vet mogla upirati, da ga ne bo mogla ve ljubiti... in je
rajsi. . .

VIKAR: Ona se je namerjala usmrtiti?

D. SERGEJ: Ona, ona, Samomor.

VIKAR: Kako? Ne razumem.

D. SERGEJ: Ni mogla Ziveti brez njega in je hotela izginiti!

VIKAR (sebi): Ne, ne, ni logi®no... (D. Sergeju): Ubiti bi
morala njega, moZa... predmet svoje ljubezni, ki se ji je od-
daljeval.

D. SERGEJ (v zadregi): Tega ne vem... Ne verjamem pa,
da bi se zgodilo .. ne verjamem, da bi Zenska mislila na to...

VIKAR: Vsaj misliti je morala na to.

D. SERGEJ: On mi ni povedal...

VIKAR: Torej se je delala, kot da se hote zastrupiti, kajne?

D. SERGEJ: Ne, ni se delala, zares se je zastrupila.

VIKAR: Pa le ni umrla.

D. SERGEJ: Ne, ni umrla - refili so jo po &udezu,

VIKAR: Ste tako prepritani o tem fudezu?

D. SERGEJ: Precej dni je visela med Zivljenjem in smrtjo.

VIKAR: In on, tedaj... — razumem.

D. SERGEJ: Zabrede] je v strahotno stisko.

VIKAR: Odgovornega se je futil za tisti samomor. ..

D. SERGEJ: Skoraj. Strahotno vprafanje v njegovi vesti je
vpilo: je-li prav, da iz zvestobe lastnemu poklicu uni&i# Zivljenje
drugemu? Uniti§ tako, da ga pritira% v samomor? Da si tako ne-
izprosen do ljubezni - je prav to? Dolgo se je bil sam s seboj. ..

VIKAR: In nazadnje je odpovedal Bogu in se z Zensko po-
rodil,

D. SERGEJ: Ni odpovedal Bogu... mislil je le, da mu je
bil Bog odkazal tisto pot.

VIKAR: Tako je mislil?

D. SERGEJ: Ravnal je pod vtisom Zudnih sanj. ..

VIKAR: Kak&nih sanj?

D. SERGEJ: Ne vem.

VIKAR: Le kak3en moZ, ki so mu sanje mar!
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D. SERGEJ: Zato ga pal ne morete zanievati, posebno vi
ne, ki slepo verujete v tudeZe in v nebefka znamenja.

VIKAR: Le kakSna zmefnjava! Skratka: mislil je, da se
mora Zrtvovati.

D. SERGEJ: Da. Porotila sta se,

VIKAR: Potem?

D. SERGEJ: Potem... je bil pekel.

VIKAR: Njun pekel. ..

D. SERGEJ: Zanj predvsem. Ona je nazadnje le dosegla, kar
je hotela, in zadovoljna je bila - on pa...

VIKAR: Kdo pa vam je rekel, da je bila zadovoljna?

D. SERGEJ: Mislim si...

VIKAR (se strese, vedno nmemirnejdi je).

D. SERGEJ: Gotovo je tudi njo moZevo ponafanje naravnost
obsedlo... ker bezi pred njo, fetudi nole tega, ogiblje se je.
Morala je to opaziti.

VIKAR: Zakaj potem beZi pred njo?

D. SERGEJ: Ker se je zdaj preprital, da je bil njegov poklic
drug. Spoznal je, da si je naloZil breme, ki je &ez njegovo mot,
morda krivitno... — Tako mu je bila tista Zena bolj in bolj so-
vraZnica. V nji zre bitje, ki mu je prepretilo, da bi svoje Zivljenje
posvetil tistim vaZnim, popolnim stvarem, o katerih je Cutil in za
katere Cuti, da jih mora opraviti — in skoraj sovrazi jo... Po
drugi strani spet pa ga ona privladi... fizi¢no, v¢asih je kot uni-

ten ob slasti... - zdi se, da je Zenska polna Carov.
VIKAR: Tako, da je zdaj %e on v njenem jarmu.
D. SERGEJ: Veasih... — Obupno iife nek3no spojino z

njenim Zivljenjem, a iz teh poskusov se vrala Ze bolj zaskrbljen
kot prej, kajti — sam mi je pravil to — v sebi, &isto na dnu je
vzgano nekaj kot znamenje, ki ga ni mogole izbrisati, neko neiz-
prosno znamenje, ki ga dolofa za druge stvari. In tedaj sovrastvo
do nje raste, raste — in mora beZati pred njo, da bi te stiske ne
videla. Pekel. (Premor.) Rad bi priSel do kake reSitve. Rad bi si
spet zadobil svobodo.

VIKAR: Pa ona to ve?

D. SERGEJ: Ne ve.

VIKAR (potisne obraz med dlani),

D. SERGEJ: Kaj bi mu rekli vi?

VIKAR (ne da bi dvignil obra?): Kaj ste mu rekli vi?

D. SERGEJ: Prevet me je pretreslo... prevzelo... zatekel
sem se k obrazcem...

VIKAR: Ah, obrazcev se posluZujete... pa bi radi zrevolu-
cionirali Cerkev. .,

D. SERGEJ: Gospod vikar, nikar me ne trpintite tako, Razo-
Caralo ga je, kar sem mu povedal, dobro sem razumel. .. A bo Sele
drevi odSel. , .

VIKAR: In?

D. SERGEJ: Se bi ga lahko poiskal... - Gospod vikar! Kaj
bi mu rekli vi? Kaj bi mu rekli?



VIKAR (tesnobno, izbruhne): Nifesar nofem slifati! Ni®esar
vet notem slifati! Le zakaj posvetajo duhovnike kot ste vi!

D. SERGEJ: A kaj sem storil? Kaj sem storil?

VIKAR (se nameri v cerkev).

D. SERGEJ: Gospod vikar! Gospod Vikar!

VIKAR (okrene glavo).

D. SERGEJ: O sebi vam moram 3e govoriti.

VIKAR: Dovolj. .. dovolj. .. - Vse ste zvrgli name. .. (Sope):
Pustite mi v cerkev!... (Odide po stopnicah.)

Zelo hitro pade
ZASTOR
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PRETEHLOST

FRANCE PAPEZ
JURCECU V SPOMIN

Ko je vzbrstela spet revija slovenske zdomske besede in obéutja — roia,
rastoéa nekoliko na samem — in ko urejam ta novi povez cvetja duhd,
pa tudi ko sploh premiiljam o delu pri SKA v prejénji dobi, se mi
ustavi spomin pri njem, ki je bil eden prvih urednikov Meddobja, moZ
uporne notranje modi, umetnik Sirokega doZivljanja evropske kulture:
Ruda Juréec. Ko zadenjamo z delom, lotevajod se starih in mnovih
vpraanj, se vraéa spomin v prva leta — leta snovanja, pisanja, ustvar-
janja slovenskega kulturnega prostora v svetu, leta sodelovanja. V tem
duhu bi precejinjo dobo naSega Zivljenja v zdomstvu lahko objel z
oznako: nadi dnevi pri SKA.

Imena, med katerimi je Juréec najbolj Zivo, ostajajo v kamenu spomina
slovenskega duha v svetu. Z negotovo besedo, ki je izdajala ¢loveSko
obéutljivost in neko eksistenéno negotovost, e mi je v dneh njegovega
dela pri Akeiji dostikrat pribliZal. Znal je z lahkoto prestopiti érto
let, ki je naju lodila. Dejal bi — nasprotno, kot mi odita Alojzij Ger-
Zinié — da je bil zrelo mladenisko éute¢ in tisti stavek o starcih v
fantastiéni pripovedi v Zapisih iz zdomstva, kjer je sicer namig na notra-
nje razprtije v ustvarjalni zdomski skupnosti, je dobesedno vzet iz Elio-
tove pesnitve , East Coker” (Stirje kvarteti) in se nanaia na obsku-
rantstvo vseh &asov in krajev. Prav z Jurfecem sva nekoé govorila,
da so starci s svojo otrdelo miselnostjo tisti zadetniki in prenaZalci
smrtne kuge, ki razsaja Ze nad sto let po svetu.

Sodelovanje pri Kulturni akeiji me je pripeljalo blize éloveku, v ka-
terem sem videl kulturno najbolj razgledanega ¢lana, pa tudi najbolj
iskrenega prijatelja. V #tevilnih kratkih pismih-sporoéilih iz let 1965-69
se mi kaZe kot futeda in prizadeta osebnost: ,Prav lepa hvala za Vase
pismo in iskreno mnenje o mojem pisanju. Saj veste, da smo le ne-
vredni sluZabniki, vendar nas zelo razveseli, ako nam kdo s svojim mne-
njem kaj pove — lepa beseda je med nami redka, a zato tem veé vredna
(3.8.65.)“. Takrat sva se dostikrat dobila v kavarni na postaji Gral
Belgrano, v Retiru — tam, kjer si je Juréee zamislil zgodbo o Marce-
linu. Spremljal sem ga v kino, govorila sva o pisanju, o kritiki in
drugem. ,,Vidim, da bomo vedno bolj navezani nase v teh zadevah, ker
se proti pisanju in piscem ustvarja neko posebno razpoloZenje (14. 8. 67
Prife]l me je obiskat v Carapachay na predveder usodnega oblnega



zbora v maren 1969, Govorila sva dolgo v no& v kavarni mirnega pred-
mestja in obljubil sem mu, da bom kljub vsemu podprl njegovo stalifée
pri doloditvi novih pravil. — Vendar pa bi hotel v tem novem letniku
Meddobja, ko se vraéa pogled na sodelovanje prvih let, pokazati pred-
vsem na obuteno misel, ki jo je zapisal Jurfec v knjigo Luéi in sence,
katero mi je poklonil v maju 1967: ,,V spomin na lepe dni pri SKA.“

JURCECEVE ,,SKOZI LUCI IN SENCE"

NASTANEK

Prvi predsednik Slovenske kulturne akeije Ruda Jurdec je v zaletkn
leta 1963 radi druZinskih in ekonomskih problemov resno zbolel na Ziv-
cih in se je fel zdravit v buenosaireiko driavno bolnifnico za duSevne
bolezni, kjer je ostal ved mesecev,

Ko se mu je zdravje proti kocu leta zadelo boljEati, je mogel prihajati
iz bolnisnice. S tedanjim blagajnikom Slovenske kulturne akcije La-
dislavom Len¢kom sta se nekega popoldneva srefala v kavarni v sre-
di#éu mesta, Sedla sta in se zadela pogovarjati o okolii¢inah njegovega
Zivljenja v prihodnje,

Jurdec je izrazil Zeljo, da bi rad kaj delal in si s tem tudi kaj zasluZil
za samovzdrZevanje, in da bi mogel delati celo, ko bi se #e nahajal v
bolniZnici, iz katere pa da bo verjetno kmalu odpudéen,

Ladislav Lenéek mu je dejal, da je zanj najprimernejie delo paé ono
literarnega znaéaja. Jurfec se je namreé v okviru Slovenske kulturne
akeije razvil tudi kot novelist (objave v Meddobju) in romanopisec
(knjiga ,Ljubljanski triptih“). Dodal je, da bi mu mogel pisanje
sproti honorirati vsaj skromno in da bi mu pomagal, ko zapusti bolnis-
nico, najti tudi primerno stanovanje.

Juréec je idejo vesel sprejel in se z Lentkom dogovoril, da mu bo v
kratkem podal svojo odloditev, katere oblike pisanja bi se lotil, ali
kakega eseja ali romana ali Zivljenjepisa.

Cez nekaj dni je Ze prinesel v tiskarno Editorial Baraga, ki ji je nade-
loval Lengek, svoj predlog, pisati spomine, in sicer v literarni obliki,
kar je bilo sprejeto z odobravanjem. Dotlej so namred umrli v izse-
ljenstvu Ze nekateri pomembni slovenski moZje in smo obZalovali, da
niso pred smrtjo vrgli na papir vsega svojega bogatega poznanja
slovenskega javnega Zivljenja v zadnjih desetletjih. e bi se vsaj
Juréec lotil pisanja svojih spominov, bi nam paé ohranil marsikake
potezo polpreteklosti.

Odloéitev je padla: Jurdec bo pisal spomine. Lendek ga je zaprosil, da
celotno delo zamisli in v glavnih obrisih zapi%e ter mu to okvirno vse-
bino spominov predloZi na vpogled, da se skupaj razgledata po obsegu
zamiiljenega dela.
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Ni %e minil teden, ko je Jurfec spet pridel v pisarno tiskarne, to pot z
¥e izdelanim na&rtom celotnega dela njegovih spominov od rojstva do
leta 1955. Ta osnutek za celotno delo zdaj objavljamo z namenom, da
bi na eni strani obnovili spomin na to veliko, morda kulturno najbolj
razgledano osebnost v nafem izseljenstvu ob petletnici njegove smrti,
na drugi strani pa, da z njega objavo pokaZemo, kaj je nameraval pisec
povedati v ¢etrtem delu spominov, ki je bil tudi zamifljen in bi gotovo
jzZel, & ne bi prekinila pisanja njegovih spominov Jurdeceva zaposlitev
ob izdajanju lista ,,Sij slovenske svobode po povsem nepotrebnem
izstopu Jurfeca in nekaterih najvplivnejiih rednih &lanov iz Slovenske
kulturne akcije.

Naj povem nekaj o tem, kako je Jurdec pisal ,,Skozi ludi in sence.

Moznost, da zaéne pisati in da se s honorarjem tudi vsaj skromno vzdr-
Fuje, je pospedila Jurdecevo ozdravljenje in je mogel Ze kakih 14 dni
po dogovoru z Lenékom zapustiti bolniZnico. Po posredovanju zaloZni-
ka Lencka je najel v Slovenski vasi blizu Buenos Airesa, 50 m stran
od cerkve Marije Kraljice, hifico, kjer je mogel v popolnem miru delati.
In delal je intenzivno. Po nekaj mesecih je Ze predlozil zdaj sosedu Lené-
ku obgiren spis prvega dela svojih spominov, ki jih je v zafetku mislil
nasloviti s ,,Potovanje skozi éas... (Spomini)“, a je zdaj Ze nosil konéni
naziv ,,Skozi lué in sence”. Odobreno gradivo je Jurdee e obdelal in
skrbno pretipkal ter dal &sti original v tiskarno. In leta 1964 je izSel
prvi del Juréecevih spominov: ,,Skozi luéi in sence® v okusni opremi arh.
Marijana Eiletza, s celostransko podobo avtorja samega in z uvodnimi
besedami prof, Alojzija GerZiniéa. Prvi del je avtor posvetil svoji mami.
Formalno je knjigo zaloZila Editorial Baraga. Delo je med rojaki v iz-
seljenstvu in v zamejstvu ter celo v domovini vzbudilo pozornost in bilo
velinoma zelo lepo sprejeto in pozdravljeno.

Zzloinik je Jurdecu poleg sproti mu oddajanega honorarja nameni] fe
609 &istega dobidka vsakega dela, kar je pisatelju Se bolj omogodalo
nadaljevanje pisanja in je Ze obseinejsi drugi del izZel ez dve leti,
leta 1966, na 592 straneh, ki ga je avtor posvetil Ladislava Lendku.
Tretji del s 418 stranmi je sledil leta 1969, brez posvetila.

Ko je Jurdec s svojo skupino zadel izdajati Sij slovenske svobode, smo
upali, da pife £e zadnji del svojih spominov, ki bi bil prav tako zagledal
beli dan kot prejinji, a ta éetrti del, morda najzanimivejsi, ker bi govo-
ril o zadetkih izseljenstva in kulturnega dela v njem ter tudi o pojavu
Slovenske kulturne akeije, ni izfel in tudi ne bo izdel, ker po izjavi
pisateljeve soproge in njene sestre, pri kateri je Jurfec zadnja leta
pred smrtjo Zivel, v njegovi zapu#&ini ni niti kakih zapiskov o gradivu
za Cetrti del. 8koda!

Marsikdo se je ob izhajanju teh zajetnih knjig Jurfecevih Spominov
vprageval, zakaj avtor ni dal svojega dela v zalozbo Slovenski kulturni
akeiji, katere predsednik je bil ob izidu vseh treh delov.

Odgovor je preprost: Jurfec je bil brez sredstev za Zivljenje in je
potreboval honorar za svoje vzdrievanje. Slovenska kulturna akcija
pa ni mogla nikomur dajati honorarjev in jih Ze sedaj ne plafuje za
fe tako veliko in lepo delo, ki ga zaloZi, fe manj, da bi s piscem delila
kak morebitni dobidek pri knjigi. Tako Jurdecu samemu kot zaloZniku



njegovega dela je pa lo prav za to, da bi se Jurfec s svojim pisatelj-
skim delom vsaj nekaj let mogel vzdrievati, kar se je tudi doseglo.
Lahko refemo, da je bila povod za Jurdeceve spomine materialna Ziv-
ljenjska potreba, éeprav vsi vemo, da so kajpada sad njegovega boga-
tega duha,

Juréecev tipkopis osnutka njegovih spominov navajamo dobeszedno, le
s popravki ali z izpopolnitvijo kakih napak ali pomanjkljivosti, ki so
se avtorju porajale pri tipkanju. Kdor si more vzeti éas, bo morda
z zanimanjem mogel ugotoviti, v koliko se je avtor drial osnutka,
v koliko ne. Ze v spremnem pismu, ki ga na koncu tudi navajamo, pove,
da je spregledal nekatera vaina poglavja, ko je pisal osnutek, ki pa
jih je potem v spis vnesel.

V tistem delu osnutka, ki naj bi vseboval spomine za &etrto, nenapisano
knjigo, bi morda avtor ta ali ona, v osnutku ostro zapisana staliiéa
ob raznih trenjih in osebnostih omilil, e upoitevamo, da se je v izda-
nih treh delih spominoy izrazal s francosko fineso milejée in previdnej-
fe. Ko je pisal osnutek spominov iz izseljenske dobe, kjer je bilo pa&
mesta za luéi in sence, je te ali one doZivljaje Ze sveie dozivljal
v spominu, kar ga je privedlo morda do krepkejiega izraZanja.
Morda bo pa objava osnutka Jurecevih spominov iz izseljenske dobe
pobudila to in ono reakeijo, ki bi nemalo pripomogla k razéiséenju zgo-
dovfne nase najteZje dobe, Tudi v ta namen objavljamo ta Jurecev
zapis.

L. L.

OSNUTEK DELA

POTOVANIJE SKOZI CAS
(Spominil) 1918-1955

I — Otro&ka doba med prvo svetovno vojno: dogodki v Sarajevu 29.
junija 1914 in odmev v OrmoZu — borba med Slovenci in Nemci na
Spodnjem Stajerskem — vojna leta in prihod deklaracijskega gibanja
— prvo srefanje s smrtjo — mnoZiéne smrti v novembru 1918 in odhod
v prvo gimnazijo — prvo srefanje s Cankarjem ob njegovem mrtvas-
kem odru — prvi dnevi v Marijanif¢u konec 1. 1918: prefekt msgr.
Steska Viktor;

II — napoved literarnega kroZka in prvi obisk ljubljanske Opere, prvo
srefanje s Hamletom — vodja literarnega krozka Narte Velikonja in
¢lani krozka: JoZe Pogaénik (sed. &kof), pisatelj Bogomir Magajna, pes-
nik Gregor Mali — dalje VindiZar, Frelih, Gruden, Grgi¢ — literarno
omizje pri prelatu Andreju Kalanu: Izidor Cankar (izid Obiskov in
romana 8 poti), dr. Anton Korofee, prelat dr. Fr. Lukman, kanonik
dr. Kimovec (dirigent marijaniskega zbora), Fr. Sal. Finigar, dalje
Akademska menza v Marijanii¢u: Anton Podbeviek, dr. Fr. Cibej,
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Anton in France Vodnik, dr. Stanko Gogala — Dom in svet z uredni-
koma dr. Steletom in Fr. Koblarjem — srefanja 8 Fr. Terseglavom
in vrnjenci iz ruske revolucije (dr. Basaj, dr. Gosar);

III — krifarsko gibanje: tefaj pri sv. PrimoZfu nad Kamnikom —
prihod Willija Hammelratha in srefanje s spisi Romana Guardinija,
Josefa Wittiga — Trije labodi in potem KriZ na gori;

1V. — prvi nastop v Plamenu, glasilu Marijani¥¢a — odhod msgra. Stes-
ke in prefekt postane dr. Gregorij Ro¥man do konca 1. 1923 — ,kon-
flikti* v Marijani¥fu — dr. RoZman in prof. J. Osana — odhod na
mariborsko gimnazijo;

V — mariborska leta: DijaZki Orel in skupina Studentov pod vodstvom
Pina Mlakarja in Edvarda Kocbeka — dijaske akademije in nastop na
centralni akademiji Orlovske zveze v Ljubljani v marcu 1924 (prvi
baletni nastop Pina Mlakarja) — dija3ki tefaji v Akademskem domu
in prva srefanja z levico okoli Borbe — Bogomil Remee, France Gab-
roviek, dr. Basaj in prvi sestanki z Alefem Stanovnikom, TomaZem
Furlanom, Jerfi¢em Marijanom, z Zumri —- ter z drjem. Besednjakom,
Ernestom Tomcem in Jo%. Ovsenikom — obisk pri p. Kobiju SJ —
beini obisk pri L. Ehrlichu;

VI — Kri% na gori se preseli v Maribor in izhaja pod imenom Kriz;
karakteristika dijatkega gibanja v Mariboru, Celju, Ljubljani in No-
vem mestu (prehajanje kriZarstva na levico); srefanja z Bratkom ter
Ivanom Kreftom — ruske robacke;

VII — Ljubljana v letih 1926-1927 — srefanje z Mirkom Javornikom,
Zivljenje v akad, klubu Zarja — mednarodni sestanki pri dr. Lambertu
Ehrlichu — prvo sredanje z dr. Antonom Koroicem ter prvo potovanje
v Francijo v juniju 1927 skupno z Albinom S3Smajdom, Bogomilom
Remcem ml. ter Martelancem (oba bogoslovea); dvomeseéno bivanje
v Nancyju, udeleZba na Socialnem tednu francoskih katoli¢anov —
potovanje skozi Svico — sestanki z dr. Koroscem;

VIII — odhod na $tudije v Pariz v oktobru 1928 — vpis na Ecole libre
des Sciences politiques — Slovenci v Parizu: dr. Alojzij Kuhar, sreda-
nje z dr, Iv. Ah&inom, Alef Bebler, Dore Ogrizek — Slovenski klub v
Parizu (njegov tajnik) — srefanja pri St. Sulpiceu;

IX — Politi¢na visoka ola in sreanja s Slovenci in slovensko tradicijo
— pred menoj dr. Bogomil Voinjak (tudi Stjepan Kadié), Al. Kuhar,
Ciril Skerjanec, dr. Stanko Jug, Reinold Macun — obisgki v Parizu:
Edvard Kocbek, France Borko, dr. Fr. Kranjc — sredanja z Vilkom
Fajdigo, Alojzijem JanZekovidem, dr. Ostercem (vsi danes prof. ljub.
teologije), drjem Grafaninom — sredanja z Jacquesom Maritainom,
Etienom Gilsonom, Marcom Sagnierom, Robertom Garricom — seje
v francoskem parlamentu: Edouard Herriot, Aristide Briand, André
Tardieu, Camille Chautemps, Paul Boncour, Leon Blum, Marcel Cachin,
Maurice Thorez, Ernest Pezet — Mednarodni katolizki akademski klub
v parku Macigny — akademski vederi: srefanja s kardinalom Verdie-
rom, pesnikom Paulom Valéryjem, Paulom Claudelom, Andrejem Gidom
— abbé de la Vacquerie, kasnejsi &kof v Orleansu — obiski iz domovine:
dr. Fabijan, Zupnik Fr. Zabret, svetnik Janez Kalan, prof. Anton Krosl;



X. — taborenja Akademskega Orla v Dalmaciji — 1. 1930 otok Mljet,
1. 1931 Solta, 1. 1932 na Hvaru — predavanja Edvarda Kocbeka, (dr.)
Antona Trstenjaka, Pina Mlakarja — 1. 1933 sam na Hvaru: pri dr.
Korodcu (njegovi pogledi na jug. in slov. politike), njegova obsodba
neosocializma v Franciji — konec septembra razgovori z dr. Natlafe-
nom in dr, Iv. Ahéinom v Ljubljani — 1. jan.: vstop v sluZbo pri ured-
niftvu Slovenca — razmere: sodelovanje pri Delavski pravici — vstop
v uredniftvo Besede in sodelovanje pri prvi Sodobnosti — prvi spisi
v Modri ptici: Politika v vinjetah (urednik Zagar), sodelovanje z Ja-
vornikom pri Hramovih zapiskih, priprave za izid prve moje knjige
o Jan, Ev. Kreku, iz&lo konec 1935 pri Hramu — delo trojice Javornik,
BoZo Vodugek in Juréec; dr. Besednjak ponudi Ale#u Stanovniku vstop
v beograjsko vlado veder pri Strajzelju in razbitje skupnosti s Stanov-
nikom; konec Besede; konec 1934: prvi Slovenski kolhoz na Cojzovi
cesti; sestanki z Marjanom Brecljem, z Logarji (Janez, Cene in JoZe),
prihaja Bojan Stupica (Buc), srecavanja s Kovaéidi in Gamulini, Zida-
nom — policija razZene kolhoz; 1935: srefanja z Josipom Vidmarjem,
Stankom Lebnom in Ferdom Kozakom; dalje s Klopéi¢em in Kofarjem
pri Regalijevi ,,Sloveniji“; dr. Dragotin Lonéar in dr. Ivan Mrak —
senca Izidorja Cankarja; 1935: kupil prvo Malefovo sliko — sredavanja
z umetniki — dr. Rajko lLoZar — obiski v Jakopidevem paviljonu,
prijateljstvo s Fr. Gorsetom;

XI. — dopisnik agencije Havas in Reuterja v Ljubljani — ravnatelj
podruZnice agencije Avale v Ljubljani, teZave pri Slovencu — prvo sre-
¢anje z drjem Romanom Tomincem — prva slika Matija Jame — druge
slike Miha Male3a — obiski pri slikarjih — sreéanje s Fr, Pavlovcem in
Nikom Pirnatom, prvo sreéanje z Marijanom Maroltom: Rihard Jako-
pi¢é — kot dopisnik Havasa pri drju Vladimirju Madku v Zagrebu —
prvié¢ in drugié¢ — obiski na Bledu — pri Koroicu v Begunjah in na
Bledu — sredanje z dr. Kulovcem in dr. Ah&inom;

XII. — nove slike Miha Male%a, Matija Jame, Riharda Jakopi¢a, Fr.
Miheli¢a, Fr. Pavlovca, Maksima Sedeja, Nikolaja Omerza, Fr. Godca
— kolavdacija slik, vederi z Janezom Gregorinom, Mirkom Javornikom
in ¢lani ured, Slovenski dom — obiski pri dr. Korofcu v Beogradu —
blia se druga svetovna vojna;

XIII. — smrt dr. Korofca in Edvard Kocbek — pri dr. Kuloveu in dr.
Mihi Kreku — dogodek pri Avali — v marcu 1941, ..

X1V — mobiliziran, volovski pohod na fronto iz Ljubljane do Trebnjega
— dogodki na veliki éetrtek v Trebnjem in Novem mestu: dr. Slodnjak,
Vekoslav Iskra, Lado Strgar, nof med velikim &etrtkom in velikim
petkom — prihod v Ljubljano na veliki petek zveder;

okupacija in dogodki v urednistvu, v Ljubljani in obnafanje ljudi;
Ljubljana od aprila 1941 do 22. junija 1941; srefanja z Alfredom Ser-
kom ml in na ljubljanski promenadi dne 22. junija zjutraj;
razstava slov. impresionistov v galeriji Obersnel decembra 1941; sre-
¢anje z Matejem Sternenom in Ferdom Veselom — borba za ,,Negligée";
srecanja s Fr. Steletom, Antejem Gabrom in Gojmirjem A. Kosom;
Kocbek mi po JoZetu Brejcu poslje ,BoZiéno poslanico OF slovenskim
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katolitanom*; poéitnice v Rapallu in Portofinu, Santa Margueriti —
obisk Pise; (boZi¢ 1940 v Firencah, obisk razstave Guida Renija —
spomini na Ponte Vecchio);

XV. — leto 1942: glavni urednik Slovenca, sodelovanje z drjem. Alojzi-
jem Odarjem: dr. Ahéin in dr, Odar; JoZe Kodiéek in dr. Ahéin; sre-
danje z dr. Gregorijem Pedjakom in svetnikom Cadeiem; velika nod
1942 v ljubljanski stolnici in srefanje z atentatorsko skupino za mojim
hrbtom pred glavnim oltarjem (mafeval ni 5kof RoZman, ki je bil
takrat v Rimu, ampak gen. vikar Andrej Nadrah) — s Simono iz oéi
v odi — prvi pretres ob oltarju Najsv, zakramenta;

Zivljenje v uredniidtvu pod okupacijo — Matej Sternen dela moj por-
tret — obisk pri Ant, G. Kosu — srefavanja s prof. dr. Fr. Ramoviem
— obiski pri Sternenu, Gabru, vederi s Fr. Steletom; julija 1942 na
poéitnicah v Riminiju — ob povratku sredanje s Pavletom Rantom
v Padovi;

XVI. — 1943: trenja med Slovencem in Slov. domom — tekma med ured-
niki, kdo bo imel veé poroéil o bojih na Dolenjskem — napetost med
Glavadem in Skobernetom, Javornikom — veferi v gostilni Podgornik
v Zeleni jami: Javornik in France Dolenc — obisk pri dr. R. Tomincu
— razgovori o Finigarju — srefanja z dr. Tomineem na mojem domu —
razgovori o umetnosti in dobrodelnosti — sreéanja s slikarjem Fr. Mihe-
liéem, dalje pri Gordetu in v njegovi foli — nobenega lit. ali kult. stika
z Dom in svetom — (v letu 1939 s Casom in drjem. Fabjanom) — poli-
ti¢no sodelovanje pri Javornikovi reviji Srce — vendar nenaden prelom
z revijo (verjetno ,ljubosumnost®);

XVII, — visek borbe s Slov. domom: Javornik denuncira R. Tominca in
Juréeca pri Gestapu; v veliki nevarnosti tudi J. Kodidek; (3e prej:
1. 1942 izid knjige V znamenju Osvobodilne fronte in zakulisna vloga
MiloSa Stareta); nasvet drja. Odarja proti Javorniku, a mu na sredo
ne sledim; sreanje z drjem LusSickim in njegov konflikt z Jav.;
Hafnerjev proces in zgodbe Sternenovega Negligéeja ter freska Zemlja
se rodi iz vesoljstva;

XVIII — nastop generala Rupnika, redka sre¢anja z njim, toda v &ankih
sem ga podpiral; srefanja s Stankom Kociprom in njegovo Zeno Kiso;
(prvo sredanje s Kociprom 1. marca 1941); (dogodki v Pragi in na
Dunaju); sreéanja s Cirilom Zebotom in priprave za Slovensko izjavo
(ne tisto iz oktobra 1944); dr. Matej PoStovan v Ljubljani in pozneje
v Rimu; sodelovanje s Fr. KremZarjem; Tine Debeljak v politiki ob
prof. Bogomilu Remcu; dr. Fr. Bajlec in prof. Sretko Baraga v Narod-
nem odboru; Rupnikovo zborovanje v Unionu in ljubljanska univerza;
razgovor & prof. Ramoviem v rektoratu univerze; dr. Fr. Lukman in
dr, France Kidri¢; (leta 1942: smrt Avgusta Praprotnika in njegovo
delo za obrambo, razgovori s FinZgarjem in ponudbe namé); Prof. Fr.
?amovi in OF — sestanki z Borisom Kidriéem v prostorih na Bellevue-
u);

XIX. — (osmi september 1943 — FuZine in Ljubljana)

Ljubljang proti koncu 1944: pogreb kodevskih Zrtev — veliko javno
zborovanje na Kongresnem trgu, Kociprov govor, Rupnikova Zaloigra



se je zafela — vloga treh S-ov: Stare, Smersu, ing. Sodja — Slovenska
zaveza, major Novak, prof. Solar, prof. Kro#l — Teheran in stiki
z uredniki Jutra, Slovensko ¢asnikarsko druStvo (Jurdec predsednik
od jan. 1942 do maja 1945);

XX, — 3. maj 1945 (spomini na zborovanje, na drja. Odarja, na no¢ med
3. in 4. majem ob izdaji zadnje, ilegalne tevilke Slovenca — 4. maja
— beg iz redakcije pred aretacijo gestapa, skrivanje in vrnitev v soboto
popoldne 5. maja — gestapo me aretira, toda ob 2. uri zjutraj 6. maja
dvigne hiZni zapor — priprave za beg v emigracijo 5. in 6. maja —
potovanje dez Kranj v Beljak dne 6. maja — 8. maja potovanje s &lani
NO v Spittal in Lienz — dogodki v noéi od 7. do 8. maja — kanonik
Kralji¢ pri nunciju Orsenigu v Bad Gasteinu ter usoda fkofa dr. RoZma-
na — 8, maja popoldne sestanek slovenskih é&lanov NO in #kofa RoZ-
mana z Amerikanci na meji pri Silianu oz. San Candidu: Amerikanci
odklonijo pomoé — ,,prepozno”. Delo NO v Lienzu; &kofu odklonjeno
dovoljenje za pot v Rim; zaplemba avtomobilov; prof. Bogomil Remec
in dr, Tine Debeljak; prihajanje in odhajanje iz in v Ljubljano; (Troha
in biv& konz. uradnik na hrv. konzulatu);

odhod v Italijo dne 2. junija (poprej delo 3kofa RoZmana v Lienzu,
stiki s Celoveem, novice o vraéanju domobrancev, sreéanje z Javorni-
kom, Antolinom ter Bernikom;

pot skozi Silian, Innichen, Oberdorf, Bruneck v Brixen in Bolzano;
sretanje pri benediktincih v Bolzanu; razgovor z guardianom domini-
kanskega samostana, stik s poljsko edinico v Bolzanu; odhod v Rim s
poljskim kamionom, prihod v Rim 12. jun. zveéer. (Dogodki v Veroni,
Bologni, Firencah s poljskim poroénikom Zabo);

XXI. — RIM: pri dr. Mihi Kreku, sodelovanje z duh. JoZetom Godino,
prevajanje pri¢evanj domobrancev v angleiéino, zbiranje na Olmati —
dr, Ahéin, prof., B. Remec, Rud. Zitnik; srefanje (prvo) z Antonom
Novadanom na Olmati, kjer imava sosednji sobi; nastanek Petega
evangelija;

XXII. — prihod v Rim; prvo srefanje s Francetom Dolinarjem; razpo-
lozenje v Vatikanu; Pij XII in Stalin; razgovori z Dolinarjem, Antoli-
nom in Bernikom za ustanovitev slovenske kulturne in literarne revije
v Rimu: ,,prelom“ s preteklostjo in sodobnejfa naravnanost slovenstva
na svetovne probleme; na revijo pristane krog iz slovenske bogoslovne
fakultete v Praglii oz. pozneje v Briksenu; naraséajoéa inflacija prepre-
& izid — imeli smo Ze izbrano tiskarno; lepi sestanki in razgovori
s Fr. Dolinarjem; prvo sredanje z dr. Milanom Komarjem na Olmati
— pripravljen sodelovati pri reviji; prihod Milofa Stareta iz Trsta
v Rim; poloZaj pri dr. Kreku — stik s &lani francoske ambasade;
srefanje s p. Prefernom in prve velike teZave — pozneje boljde razmerje;
julija 1946: prvo potovanje s francoskim letalom v Pariz v spremstvu
dr. Miha Kreka; razgovori z dr. Maékom in Dragifo Cvetkovidem v Pa-
rizu; navzoé tudi dr. PeZelj, bivsi sluZatelj Visoke politiéne fole v Parizu;
sodelovanje s Francozi v Rimu; drugo potovanje v Pariz v maju
1947 prav tako s francoskim vojaskim letalom: razgovori z dr. Maé-
kom, Dragifo Cvetkoviéem in komandantom Parisotjem;
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razgovori za odhod v Argentino v letu 1947: priprave za slovenski
tisk v Argentini — sestanek na Tinetovem stanovanju v Rimu (vloga
Milofa Stareta in Miha Kreka pri pripravah za tisk);

delo na Via dei Colli in seje Socialnega odbora; prvo beZno sredanje
z Ladom Lenékom (prvo posredno v Ljubljani, ko so prisli k meni v
uredniftvo Slovenca itudentje iz mis, zaledja s prodajo prvega mis.
koledarja ali podobno); tefave pri Soc. odboru, odstop p. Prederna;
kongres Pax Romane y Rimu, zasedanje ob navzolnosti dveh slov,
delegacij; proglasitev Fermija za BlaZenega in razgovor o fkofu RoZ-
manu § Skofom iz Friburga; (kanonizacija Katarine Labouré v Vati-
kanu, vendar brez posebnih dogodkov);

okt. 1947 odhod iz Rima v Argentino — prihod v Buenos Aires 2. nov.
1947;

decembra (1. ali 2.) prihod MiloZa Stareta; sestanek v kavarni v Retiru
in ustanovitev Svobodne Slovenije kot Ztirinajstdnevnika — fin. in
tehniéno izvedbo prevzamem jaz; sledi iskanje tiskarne — skufnje
s Ferfoljo, 27. dec. odkrijem tiskarno Dorrego in 31. dec. zveler je
prva Stevilka tiskana; dogodki 81. dec. zveder;

Milod mi da vedeti, da hofe biti on lastnik lista, hofe, da se najina
kompanija razfiri na konzorcij treh s pritegnitvijo J. KoZitka —
potovanje Constitucion—Lanus; Milos na oglu ulic Avalos in Campos
insistira, da mora biti on lastnik — node Odarjeve ponudbe, da bi bila
Svobodna Slovenija, ki je izh. med okupacijo kot ilegalen list, nasled-
nica Slovenca in last KTD — zase lasti pravico imeti bodoéi list v
osvobojeni Sloveniji, ko se vrnemo, kar bo po njegovem kmalu; gledal
sem v tla in imel smeh na ustih...

junija 1948 izdelal nafrt za Koledar Svob. Slovenije in predlog, da Svob.
Slov. postane tednik; zaloZba prosi za izredne prispevke po 50.— pesov
(ratunal sem na odziv 1000 Slovencev, kar bi bilo 50.000 pesov —
12.000 dolarjev); bila je nedelja, ko sem MS izro&il naért; pograbil
ga je in me takoj vprafal, ¢e imam kopijo — rekel sem, da ja, ali
Jje mogel takoj spoznati, da je nisem imel...;

izdajal je Koledar, kjer pet let nisem ,,smel* imeti prispevka s svojim
podpisom — — —

bil sem zunanjepolitiéni urednik lista s precej vabljivimi komentarji;
ljudje so radi brali — — — 1. 1951 sem zaéel pisati literarne preglede
in podlistke pod naslovom Knjige in ljudje — — —

iz Bariloé mi je pisal Zorko — prvo sreanje z Zorkom; povedal sem mu,
da!searln napisal roman v obliki KriZevega pota, a sem rokopis (konéan)
zaigal...

XXIII. — Bil sem tajnik SKA-a. Delo bi naj reil z izdajanjem letnega
zbornika. Gruntal na vse strani: po Dolinarju izvedel za DOSKI —
VREDNOTE SO SE RODILE. Prvo sreéanje s prof, GerZinidem. On
Jje predsedoval sejam za zbornik (ulice Cangallo, Cerrito, prof. JoZe
Osana) — IZID Vrednot — ViZek Zorkova novela, Osanova Musica
perennis. Vrednote so bile revija — navduden pozdrav prof. dr. Turka
iz San Francisca. Njegov prispevek, njegova smrt. Upravo Vrednot
prevzel Jan Lovro, Ne gre nikamor; sestanki pri dr. Brumnu v Hur-
linghamu —- poprej pri Karlu Rakoven;



XXIV. — v novembru 1953: sestanek z duh. Ladom Len¢kom za ureditev
vprave Vrednot. Temelji razgovorov se razdirijo, predlaga se misel
o Druzinski reviji; DOSKI bi sodeloval, ¢e bi g. Lado zavaroval
upravo Vrednot;

zadetek 1954: misel se razdiri, pobuda za ustanovitev Kulturnega kluba
— predlogi g. Glavada — prvi sestanek v zadetku februarja na Gra-
naderos 61 — izvoli se Pripravljalni odbor s tajnikom Marijanom
Maroltom na &elu (razgovor g. Lentka z Maroltom na prireditvi Slov.
plan. druitva, ko je Bertoncelj odhajal na Dhaulagiri — g. Marolt pristal
na tajnidtve) in Jurdecem kot preds.;

ra drugem sestanku razfiritev razgovorov in gruntanje imena novi
vstanovi. Jurfec predlaga ime Slovenska kulturna akeija in g. Lenéek
moéno podpre to ime;

roistvo SKA in prvi nastop 11. aprila 1956 v dvorani Montevideo 850.
(popis podrobnosti). Seje na oglu Cordoba in Rio Bamba vsak &etrtek
in kulturni vederi vsak fetrtek (razen prvega v mescu) v dvorani
Ramos Mejia...;

izid prve ¥tevilke Meddobia: roistvo mojega pisania in pojav reviie
kot take. — Moj poloZaj pri Sv. Slov. — &udna seja SS na pustni torek
1954, ko me ohdolZe, da sem rekel, &e¥ da je kar prav ,fe se enkrat
vee porufi in razdere, da se more potem zgraditi kaj novega.” Pohota-
nie med Milofem in g. Oreh. — Odmev Meddobja in priprave Vrednot,
druga knjiga;

kritika Meddobja v Duh. Zivlienju — in pozneje &lanek Iworia v SS,
To je bilo s'cer Zele v maju 1956 — izzvan izstop mene in T. Debeljaka
iz uredniitva SS.);

popis razvoja SKA in okolnosti izida moje novele ..Vuzmenice" v Med-
dobju maja 1954. Razpis nagrade SKA v letu 1954 (marca) in moj
gklep, da sodelujem pri tekmovanju z Zgodbo o Simoni Pavlinovi;
rojstvo novele oz. Ljublianskega triptiha v no&i med 8. in 9. avgustom
na ,,bohemskem vederu®” pri Marici MeStrovievi; samomor Gerarda de
Nervala in samomor Simone Pavlinove in Janeza Pavlina: Simona
doZivi ,.samomor” telesa in refi dufo — Janez Pavlin ubije dufe, da
ostane Ziv v telesu — Dne 9. avg. ob 2.15 zjutraj sem pred hifo M. Me#-
trovideve rekel Zorku: imam idejo: samomor duSe in samomor telesa.
Drugi dan sem zafel pisati: ko sem izrod&il rokopis Simone, sem vo
nerodnosti nanisal, da je del Liubljanskega triptiha in da bosta dve
poglavii sledili. Prof. Grefini¢ me je potem drZal za besedo in
Ljubljanski triptih

je v maju 1955 izZel kot 25. knjiga SKA.

Juréec se je bal pisateljevanja in je rinil v politiko, kjer ni ,uspel“;
wpolitike” ni ve¢, Bog se ga maj usmili z darovi, ki mu jih je dal,
pa ima strah pred njimi — — — G&tirideset let strahu, ki pa more
bit ploden, & bo ostal strah, ki mu je Zele, da bi bil ,sv...“

Pripomba uredniitva: Ta zadnja vrstica je v osnutku prav tako nejasno
zapisana; ni tiskovna pomota... Kaj je mislil Jurdec redi?
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JURCECEVO PISMO ZALOZNIKU

dne 11. nov. 1963.
Preé. gospod Lado,
napisal sem nekak nadrt, kaj bi naj knjiga obsegala. — Mislim,
da bi lahko zadel pisati takoj, ako bi Vam naért ugajal. Zdi se
mi, da bi mogla biti knjiga kar zanimiva.
Spregledal sem nekatera poglavja: Na razoroZitveni konferenci v Zenevi
februarja 1. 1932 in sredanje s slovenskima diplomatoma Fran Mislej
in dr. Fr. Perne, slike o Litvinovu, sovjetskem zunanjem ministru, nem-
fkem kanclerju Brueningu, siru Johnu Simonu, grofu Grandiju, Paulu
Boncourju, Titulescu, Bene#u, dr. Voji Marinkoviéu in dr. — Dalje:
od Zeneve do Berlina in v Pariz — na Hitlerjevem volilnem shodu,
srefanje z baronom von Papenom, in dr.

Ali bi bilo mogode, da bi knjiga izfla do Velike no& 1964 ? — Ker imam
naért, bi, mislim, 3lo.

Rokopis bom dajal v korekturo (jezikovno) in za nasvete prof. GreZinidu.
Kaj mislite ?
(R. J.)



SPOROCILA

VLADIMIR KOS

TOKIJSKI TRIGRAMI V MESCU LEDENIH VETROV

Ti ledeni vetrovi iz Sibirije in Kitajske — s tundrami in stepami v ob-
moéju mednarodnega letalskega radija 5000 km — so kakor zadnji, brez-
upni boj azijske zime. Cvetode japonske slive Sirijo opojen vonj, ker so
paé eno izmed najstarejiih reklamnih podjetij za ZuZelke. Komaj zazna-
ven nemir v zraku se je dotaknil mojih krvnih Zil, se dal obéutiti razumu,
se dal prenesti do prstov, da zdaj gibljejo pisalni stroj. Za nove osem-
delne tokijske trigrame,

1. Iz srca sem bil vesel novice, da je glavni SKAjin dolZnik veliko-
duno &rtal, kar je bilo #e ostalo dolga. Cisto naravno — &eprav ne brez
Bartlettovega priroénika — si priklidem v spomin modre besede o dolgu,
ki jih je bil izrekel Lord Tweedsmuir v Kanadi, dve leti pred 2. svetovno
vojno: ,,Vsi dolgujemo preteklosti; ta dolg pa moremo poravnati le tako,
da napravimo bodonost nam zadolZeno.” Zdaj torej lahko zafnemo
znova, to se pravi, zdaj lahko znova nadaljujemo. A kje so tiste stezice,
ki so neko& pritegnile toliko odliénih osebnosti za vzpon nad oblake?
Japonski pesnik 12, stoletja, Munejuki Kjo, se takole pogovarja s pesni-
ki, ki se niso mogli z njim strinjati glede metode: , Pravite, da nismo
rahloutni. .. A vsak od nas ima uSesa, prisluikuje v borova drevesa na
vrtu: veter v vejah sluti.”

2. ez kakih Zest tednov bodo zaZarele &efnje tudi v Tokiu. Ze zdaj
se hladni dnevi desto menjajo s toplimi, kar ima letos — bolj kot kak-
&no drugo leto — za posledico epidemijo prehladov od nosnega katara do
pljuénice, Vremenski strokovnjaki napovedujejo kratko vrnitev zime za
konec marca. Sploino mnenje je, da je pametno verjeti le 50 odstotkov
napovedi, Oni dan sem moral z doma na periferiji zgodaj zjutraj, ko je
bilo e noéno temno; segel sem po telefonu in zavrtel 177, ki pomeni
24-urno vremensko obvesdevanje, kamorkoli sega telefonska zveza na
teh otokih, in iz centrale so mi zagotovili celodnevno lepo vreme; naen-
krat sem se zavedel, da je Sum, ki sem ga pripisoval slabi telefonski
zvezi, fum deija na okno; tisti dan je lilo do vedera. DeZ imam rad.
Seveda ga v nadi periferni Setrti ne sme biti preveé niti za en dan, ker
potem izstopi voda iz preplitkih in preozkih kanalov in v svojo povo-
denj pritegne vso &rno-rjavo umazanijo robov in lukenj in kotov. A deZ
je genialna iznajdba — dnevni hrup se umiri pod njegovim nevsiljivim
prigovarjanjem, od vsakodnevnosti umazane hise se umijejo, in rastline
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in Zivali si lahko oddahnejo zaradi zadasnega umika prahu in raznih
plinov, na katere smo se ljudje na Zalost tako hitro navadili. Tudi BaZé,
najveéji japonski pesnik v haiku slogu, je cenil dezja ¢udovito raznoli-
kost. V enem svojih haikun tako prepeva: ,,Pada, pada dez skoz marec v
strehe luknjo, pada tja v osir.* Tudi moj prevod ima 17 zlogov; s po-
moéjo besede ,,pada” se mi zdi, da kljub kratkosti zveni. V japonskem
originalu zvenita posebno dva zloga, to je, ha- v hartisame in ha- v
héédi-no-su. Hartisame sem prevedel kot ,,deZ skoz marec”; pomeni nam-
re¢ pomladni deZ, ki je na skrajnem jugovzhodu Ze februarja, pri nas
tukaj marca, tam na severu pa aprila. Tudi beseda hagi-no-su lahko
sama po sebi pomeni tako panj kot osno gnezdo ali osir, a pod japon-
skimi strehami posebno na dezeli in v gorah se navadno skrivajo ose.
Kdor Zivi na Japonskem, takoj razume besedo hartisame; ena sama be-
seda ga takoj poveZe z vso naravo, ker tukaj na Japonskem nikdar ne
Zivimo preveé pro¢ od narave, Vemo, kako se Zivali skupaj z nami za-
vijajo v varno toploto, dokler ne bo sonéne pomladi, in zato takoj razu-
memo ose, ki jih je udaril sicer tako dobroten dez. Morda pa je nekaj
napak s ¢lovekom, ker bi ne smel dopustiti Juknje v strehi...

3. V vsaki resni¢ni umetnosti, pravi sv. Avgustin v svoji razpravi
O resniéni veri (odl. 55), ,nam ugaja simetrija: po njej so stvari na
prav in ¢udovit nadin med seboj povezane.”“ To velja tudi za japonski
haiku, A ta njegova privliaéna sila lahko zapelje. Vsaj jaz se te sku-
injave bridko zavedam. Kako lahko bi bilo, privzeti zunanjo obliko
treh vrstic — s po 5, 7, 5 zlogov odmerjeno natankostjo, ali pa brez
nje —, in jo v tej vidni obliki napisati ali natisniti: ali se ne bo ta in
oni v nevidnem obéinstvu spoitljivo sklonil, ker gre za slavno in tudi
za Japonca teZzavno obliko pesmi? In druge vrste skuinjava je potem 3e
vedja kot prva: napolniti vsako teh treh vrstic s povrino besedo, kakor
da bi Ze oblika sama — ah, slavna in tudi za Japonca silno teZavna obli-
ka — jaméila vrednost pesmi, posebno v nejaponi¢ini. A prav zaradi
svoje primitivne oblike je haiku vreden uresnifenja tudi v nejaponskih
jezikih, pod pogojem, da je — tako kot v japon&éini, &eprav ne nujno po
Stevilu zlogov — vsaka vrstica pesnifka vrednost zase, to se pravi, da
vsebuje takine in takine besede, ki so nenadomestljive za celoten uéinek
treh vrstic. To je teZzko dosedi, a ni nemogoée, Med modernimi Japonci je
pisanje v slogu haiku raziirjeno in priljubljeno, posebno med starejSimi
ljudmi, ki imajo za to nekoliko veé &asa. Tudi precej druitev za nego-
vanje sloga haiku je v deZeli; nekatera izdajajo meseénike. Dostikrat
sem Ze poslufal Zivo recitiranje teh haiku; veékrat sem jih bral nati-
skane; pa se ne morem otresti vtisa, da gre za neke vrste mrtvo stvar:
Japonec se zadovolji s kakEno klasi¢no japonsko pesniiko besedo ali pa
s slovniéno obliko klasiéne japoniéine, in oboje mu lepo napolni vrstico
za vrstico, pa naj bo vsebina e tako nepomembna. Dejansko seveda ne-
pomembnih vsebin ni, kadar se jih dotakne pesniZki ogenj zavzetosti; le
da tega besede same ne morejo pri¢arati. In to je vse bolj resniéno v pri-
meru japoniéine, ki razpolaga z velikim &tevilom razlidno zveneédih
besed podobnega pomena, a ne more prav prenesti rimanja, ki ustvarja
strahotno enoliénost; ne smemo pozabiti, da japoniéino govorimo v dolo-
deni, komaj zaznavno se ponavljajo&i melodiji, da smo &m bolj pozorni
na naglase, ki takoreko& urejajo smisel glasovnih skupin; v tak&nem



sistemu postane rimanje &isto obroben pojav; lahko bi rekli, da ga
jezik ne prenese.

4. Prijatelji so mi poslali knjigo Hrepenenje po obli¢ju, duhovito zbir-
ko kratkih, jedrnato pisanih esejey, delo Ivana Goluba, hrvaskega duhov-
nika, teologa, filozofa in literata. Prevod je nskrbela Duhovna skupnost
slovenskih duhovnikov in bogosloveey, izdala pa DruZina v Ljubljani
1981. Teh 164 strani bolj velikega formata preveva sveie razumevanje
modernega Zivljenja, gledanega v zrealu svetopisemskih voda, zato ne
pozna utrujajode enoliénosti. Le viasih me avtorjeva metoda moti: svoj
esej zadéne s tem ali onim izrekom iz sv. pisma, a takoj protestira, da se
tokrat ne bo spuiéal v njegove podrobnosti. A prav to bi bilo v pisa-
teljevem slogu zanimivo; saj osvetljuje razna dogajanja, besede in na-
vade modernega ¢éloveka. Tukaj bi rad omenil izredno lep, deprav zelo
kratko pizan odlomek z naslovom Ustvarjam, torej sem. Takole pravi
med drugim: , Ko je Bog ustvarjal svet, je po vsakem dnevu videl, da
je dobro. €loveka je ustvaril po svoji podobi, zato je tudi ¢lovek ustvar-
jalno bitje. Ko ¢lovek ustvarja, prav tako vidi, da je dobro. Ustvarjanje
je ena od stvarnosti ¢loveikega obstoja...* (Str. 68.) Veseli me, da
sem nadel odliéno potrdilo za to, o éemer smo bili pisali in se razgo-
varjali toliko ur v preteklosti SKA. Kljub omejevalnim okolii&inam,
Zibkostim in slabostim, SKA posreduje ustvarjanje. Njen obstoj je zna-
menje zdravja Tretje Slovenije: kot Zivino so jo bili hoteli pognati v
svet (v kolikor je niso mogli zaklati), a v svojem, od Boga ustvar-
jenem srcu je zmeraj nosila sen o ustvarjanju: z besedo, z rokami, z
druzZbenimi in drustvenimi dejanji. V zgoraj omenjenem eseju ugotavlja
Golub %e eno duhovito posledico stvarstva: ,Svet je Ze pred nami...
Vprasanje je, &e je dokonéno ustvarjen. Ni. Namesto, da bi Bog ustvaril
svet enkrat za vselej, je ustvaril ¢loveka. ¢lovek naj bo tisti, ki bo svet
dokonéno oblikoval.*

5. Prijatelj preé. g. Vinko Zaletel pa mi je — z vsakoletno darezlji-
vostjo — dal poslati iz daljne Koroike Beli¢idevo Leto borove grizlice,
eden izmed knjiznih darov za 1981 &astitljive celovike Mohorjeve. Zbir-
ka dvajset novelic — morda je najboljii naziv zanje angleki izraz
short story, po nafe kratka zgodba. Posebnost teh zgodb je, da dvignejo
zaveso na odru vsakdanjega Zivljenja, a tako odarljivo se osebe, stvari
in dogodki kretajo med kulisami, da &lovek kar ne more nehati z bra-
njem. Tak3no pisanje imenujem mojstrsko. In med vrsticami je raz-
tresena Zlahtna slovenska Zivljenjska modrost, za katero se je g. Be-
li¢i¢ dal kovati; lahko si mislim, da niso bili vsi udarci usode mehki.
Naj mu nad Gospod podari 3e dolga leta ustvarjanja!

6. Mraz zdaj Ze enkrat dobesedno cveti, to je, tvori ledene lotose na
povriini Ohotskega morja, kakih 1000 m od obale severnega otoka
Hokkéjdo. Isti mraz se sreéava s toplo morsko povriino v Tokijskem
zaliva, ki ga ujame v svetlikajofo se meglo. Pred obalo Japonskega
morja je ta megla skoraj bela zavesa. Na planotah osrednje Japonske
sili mraz iz zemlje v obliki trdih kristalov in drobne ozkotirnice je treba
neprestano krepiti s tramovi, da ostanejo na isti ravni. Na jezeru Siua,
kjer zdrkne temperatura ponodi do deset stopinj pod niélo, se led vedkrat
lomi v obliki dolgih prog v smeri vzhod-zahod; svedeniki hrama ob
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jezeru imenujejo te proge o-mi-udtari: ,,0* in ,mi“ sta posebno spoétljivi
preponi, ,uétari“ pa pomeni prehod; pravijo namred, da Ze od leta
1397 (ko so bili prvié zapisali dogodek) boZanstve Stna MjédZin potuje
od vzhoda na zahod. V starih rokopisih pomeni Zahod deZelo smrti. Ne
vem, &e pomeni isto tudi v izrazu ,,prehod od vzhoda na zahod*. Morda
mislijo na smrt zime, Na vzhodu vzhaja sonce Ze znatno topleje. Prine
Hozimi-no-mfiko, ki je umr] kot neke vrste ministrski predsednik v letu
715, je ob spominu na zgodnjo smrt princezinje TAdZima, svoje polse-
stre, ki jo je strastno ljubil, napisal tole slavno japonsko pesem brez
naslova (izvirni slog ,.tdnka“ skufam posnemati z vrsticami po 5, 7, 5,
7, 7, zlogov): ,,Sneg, sneg, sneg, ne sme& — padati tako gosté. — Cez grié
I-ké-i — v ozemlju Jonabéri — vse bolj se mraz kopiéi. -

7. Naj znova opozorim vse nas na to, kar bi lahko imenovali PomoiZni
zakon ustvarjalne dinamike: je pomozZen, ker je glavni zakon ustvar-
jalne dinamike v ustvarjalcih samih, ta pomoZni zakon pa zadeva pred-
vsem osrednjo prvino v organizaciji SKA; pomoZen je, a ni¢ manj po-
memben, ker je pal izraz razmerij, ki jih je SKA priklicala v Zivljenje;
kakor kak fiziéni zakon izraa tole razmerje: potreba po Zivem stiku z
ustvarjalci v okviru SKA naraiéa z njih daljavo. Najprej gre za zem-
ljepisno daljavo, potem pa za psiholofko. Seveda se da ta zakon zani-
kati tako na primer, da zanikamo obéutek potrebe, rekoé: &e kdo noce
sodelovati, pa naj ostane, kjer je (drugi del stavka je mogole izraziti z
raznimi Zivalskimi prispodobami); ali pa: so mar ustvarjalci otroei, da
se dajo prositi (tudi prvi del tega stavka je moZno izraziti bolj brutal-
r:0). Toda velika prednost kakZne najdene zakonitosti je ta, da opredeli
stvari brez ozira na nade Zelje in da zagotovi uspeino delovanje brez
ozira na nade skrhi in bojazni.

8. Cujem, da bo Med spet pridel prihajati. Ali ste kdaj opazovali
panje, izpostavljene v soncu zgodnje pomladi? Prvih zelenih vej in prvié
komaj zaznavno nabreklih trav se drZi svetla toplota, kakor da je treba
najprej ta del narave ofistiti zimske vlage; okrog panjev pa Ze veselo
brni in zveni od tovornjakov &ebel; brez te pesmi bi pomladni naravi
nekaj manjkalo; manjkala bi podoba vifjega delovanja, ki se tako
otipljivo izkristalizira v med za zdravje in razvedrilo,

Kljub ogromnim daljavam in ledenim vetrovom Vas z veseljem
pozdravlja Va# vdani daljnovzhodni dopisnik.



POGLEDI

LEV DETELA
BESEDA O SLOVENSKI LITERATURI

Uvodne misli v Antologijo slovenskega pesnistva, v anglefkem jeziku,
ki jo pripravlja v Avstraliji Humbert Pribac kot tretji zvezek zbirke
,,Pesniska uresnifevanja“,

Lirika je tista literarna zvrst, ki je na slovenskem prostoru nadvse in_-
tenzivno razvita. V nasprotju z drugimi juZnoslovanskimi literaturami,
ki so plastiéno razvile junadko pripovedniitvo, je Ze anonimni slovenski
ustvarjalni duh manjiega, dvomilijonskega severojugoslovanskega na-
roda na mejah sedanje Avstrije, Italije, a tudi MadZarske, Ze v srednjem
veku plastiéno uveljavil literaturo senzibilnih liridnih razpoloZenj.

Slovensko zapisano slovstvo je razmeroma staro, saj se je v knjigah
pojavilo Ze z nastopom nemfkega Luthra, katerega slovenska inaélga
Jje Primoz Trubar, mo# pionirskih sposobnosti in daljnovidnih kulturml}
tveganj, Pozneje, ko so avstrijski cesarji slovenski protestantizem skoraj
popolnoma unidili in je spet zacvetelo katoliitvo, je po trenutkih za-
stoja Ze v ¢éasu vrosvetljenstva, v ¢asu francoskih enciklopedistov in
paritke Velike Revolucije, slovensko slovstvo spet plodno zaZivelo. Ro-
mantika, razliéni odtenki realizma ob koncu prejinjega stoletja, posebno
pa razliéne smeri modernizma na zadetku sedanjega stoletja, so slo-
vensko slovstvo — in tu s posebnim poudarkom liriko — ugodno
utrdile in kozmopolitsko razfirile. Predvsem ekspresionizem je befnu
slovstvu dal nekaj presenetljivih obrazcev in mo#nosti, ki so zanimive
tudi za tujega bralea, a temu po drugi strani zaradi skoraj popolne
nedostopnosti in nerazdirjenosti jezika neznane — in zato za svet veé-
krat neodkrite!

Po drugi svetovni vojni je slovenski narod, ki je Ze v avstroogrski
monarhiji uzival dokaj razvejano kulturno avtonomijo, ki se je nadalje-
vala v nekdanji jugoslovanski predvojni kraljevini, prefel pod komu-
nistiéno oblast. Ta sicer ne prija moéno poudarjenemu slovenskemu
individualizmu gorskih kmetov, razprienih na stotine gorskih dolinic
in na veé dokaj razliénih dialektov, kar je tradicionalna osnova slo-
venske kulture, po drugi strani pa je na zadetku odpiral moiZnosti
socialno deklasiranim skupinam slovenskega naroda, ki niso bile tako
malodtevilne. Vendar se je zadetni povojni zamah kmalu ohladil, poli-
titna struktura nove oblasti je bila premalo senzibilna, da bi mogl'a
prisluhniti odprtemu utripu ¢asa in izpolniti pri¢akovanja iz prvih
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let 1945 in 1946. Nova povojna literatura je kolebala med razliénimi
ideolodkimi utilitaristiénimi in na videz realistiénimi variantami in med
raznimi oblikami novih literarnih ob&utij. Okrog leta 1958 sta med
drugim Dane Zajc in Gregor Strnida uvedla doloéene surrealne variante
tudi v slovensko literaturo, medtem ko je Toma% Salamun kakih Sest
let pozneje eden izmed pionirjev razliénih liriénih eksperimentov, ki so
ge pozneje raztegnili od novih inadic dadaizma pa do konkretne poezije.
V tej situaciji so moéan vpliv vseskozi ohranjali tudi nekateri starejsi,
nadvse premoértni avtorji, predvsem Edvard Kocbek in JoZe Udovié,
ki so iz&li de iz predvojnega ekspresionizma. V &asu politi¢nega utili-
tarizma petdesetih let je bila tudi neZna pesnifka intimna lirika Kaje-
tana Koviéa pomemben ustvarjalni dosezek.

V pridujodi kratki antologiji smo izbrali nekaj najizrazitejiih in
danes najbolj aktualnih slovenskih pesnikov. Predstavili smo jih s
teksti, ki so skoraj brez izjeme nastali komaj v zadnjem &asu. Upo-
itevali pa smo tudi karakteristina imena slovenskih pesnikov, ki
delujejo med nacionalno =lovensko manjiino v Avstriji (Gustav Janus)
in Italiji (Irena Zerjal) in pomembna imena slovenske pesniike emi-
gracije (Pape#, Kog, itd.), ki so moderno obogatila slovensko liriko.
Slovenski pesniki Zive danes po vseh kontinentih, Humbert Pribac deluje
v Avstraliji in je tu izdal Ze dve pesnidki knjigi, od katerih je bila
prva:lj; »Bronasti tolkaé (1962) — sploh prva slovenska knjiga v Av-
straliji.

V zadnjih letih je izflo v anglosafkem prostoru Ze nekaj knjig, ki so
opozorile med drugim tudi na slovensko besedno ustvarjalnost. Tako je
profesor Janko Lavrin, avtor monografij o Dostojevskem, Tolstoju in
drugih in univerzitetni profesor v Angliji, Ze leta 1962 pri londonski
zaloZzbi John Calder v knjigi “An Anthology of Modern Yugoslav Poetry”
predstavil tudi slovensko pesnistvo, predvsem nekatere starejfe, na za-
&etku stoletja delujoée moderniste in tradicionalnejfe sodobne pesnike.
Kljub temu pa so se med enaindvajsetimi imeni tedaj pojavili Ze tudi
Edvard Kocbek, JoZe Udovi¢, Dane Zaje in Kajetan Kovié, Lavrin in
Slodnjak sta tudi leta 1965 izdala pri DrZavni zaloibi Slovenije v
Ljubljani antologijo “The Parnassus of a small Nation”. Modernejsi
prijem izpriduje knjiga “New Writing in Yugoslavia” (Penguin Books,
1970), ki med drugim predstavija Slovenca Vena Tauferja, a vendarle
ne uide pretirani marksistiéni politiéni presoji. Tudi knjiga “Introduc-
tion to Yugoslav Literature, An Antology of Fiction and Poetry”
(Twayne Publishers, Inc., New York, 1973) nudi nekaj koristnih kazi-
potov predvsem v tradicionalnejfe pojmovano slovensko besedno ustvar-
jalnost. Nadaljni zvezki te nove ameridke serije bodo Se sledili. Omeniti
moramo tudi, da je TomaZ Salamun izdal v Ameriki v angleikem pre-
vodu zbirko svoje poezije.

V pricujodi, sicer po obsegu skromni antologiji, smo hoteli pokazati
na nekatere najznadilnejie karakteristike sodobnega slovenskega pesni-
fkega trenutka. Prikazali smo ga v dobrem in slabem, v njegovi senzi-
bilni raznolikosti in kreativni ynemi, a tudi v Zestokrat morda preveé
privatniski zatifanosti. Zavestno smo hoteli sestaviti vprasljivo pesni-
£ko zbirko, v kateri se pesnidki teksti a priori razodevajo kot skriv-
nostne, dokaj hermetiéne duhovne tvorbe, ki privladujejo, & tudi odbi-



jajo. Ze vsaka pesem zase deluje kot svojevrstno sporoédilo, utripa v
sebi lastni prezenci. Bralec ima pred seboj dokaj kratke tekste, ki
nudijo na videz kratkotrajno in malo vredno branje. Vendar so to tudi
zahrbtni, karseda trdoZivi teksti, ki te pozivajo na duhovni dvoboj, na
duhovni spopad, na dolgotrajnejfe analitiéno branje, ki te izveiba tudi
za senzibilnejie branje in razumevanje drugih literarnih zvrsti (proze,
dramatike, esejistike). Po drugi strani so pesmi v dialekti¢nem odnosu
druga do druge, kljub samostojnosti rastejo iz sebe proti drugim, v
smislu programa, ki jim ga je odlo¢il urednik. Tu se je zagotovo zgo-
dilo neko subjektivno nasilje, vendar ga bo kriti¢en bralec zlahka pre-
magsal in si morda sestavil svoj lastni antologijski nadin z lastnimi
najprimernejiimi pesnifkimi teksti. Zbirka node biti ni¢ drugega kot
uvod v spoznavanje slovenske literature.

Poudariti moramo, da je slovenski literarni svet nadvse liriéno ute-
meljen. Lirika se poganja tudi na vsa druga slovenska literarna pod-
ro¢ja, v novelo, roman ali dramo. Tozadevno je slovenski svet morda
nekoliko podoben irskemu, le da nima njegovega moénega baladnega
zasuka. Verjetno pa se precej loéi od avstralskega, ki zagotovo
bistveno poudarja konkretnejie literarne nadine, na primer prozo.
Bralec bo v antologiji naZel tudi ime podpisanega Leva Detela, kar je
v nekem smislu prekriek proti nekdanjim bontonskim antologijskim pra-
vilom Goethejeve kultivirane Evrope, a tu, zaradi izrecne Zelje soavtor-
Jjev in zaradi ignoriranja takih imen iz politiénih razlogov pri mnogih
drugih antologijah, tvori morda opraviéljivo izjemo, ki pa naj drugade
potrjuje spoStovanja vredno staro pravilo.

Prevodi seveda ne bode mogli dovolj adekvatno predstaviti razseinosti
slovenskih originalov. Vendar bo bralec lahko ujel nekaj upoStevanja
vrednih estetskih strukturalnih prebliskov iz dokaj neznanega podroéja
neke druge kulture. Ze to pa morda opraviéuje izdajo te knjige.

OPOMBE O PREDSTAVLJENIH AVTORJIH V ANTOLOGIJI.
Razporeditev imen odgovarja vrstnemu redu objavljenih pesmi.

Vladimir KOS, roj. 1924, Zivi v emigraciji. Katolifki duhovnik, profesor
na katoliski univerzi v Tokiu na Japonskem, misijonar. Tzdal je veé
pesnifkih zbirk, v katerih se kriZajo tradicionalni pesniski prijemi z
modernimi impulzi in eksotiénimi japonskimi temami. Nazadnje je v
Buenos Airesu v slovenskem jeziku izdal pesnifko zbirko ,,Ljubezen
in smrt in %e nekaj. Drage kamelije, Pesmi z Daljnega Vzhoda“ (1971).

Eert PRIBAC, roj. 1933, Zivi v Canberri, Avstralija. Avtor prvih slo-
venskih knjig v Avstraliji. Izdal je leta 1962 pesmi ,,Bronasti tolka&“
(Meubourne) in 1973 ,,V kljunu golobice* (Canberra). Med prvimi je v
literarni slovensko-italijanski reviji MOST predstavil nekatere vidnejse
avstralske pesnike v prevodu in spremni besedi (Trst 1971). V njegovem
pesnifkem svetu se melanholiéni liriéni spomin na rojstno zemljo vefe
s kritiénimi, véasih naturalistiénimi, vetkrat religiozno osvetljenimi mo-
tivi, in s plastiénimi slikami avstralskega sveta.

F}:gnce PAPEZ, roj. 1924, Zivi v Buenos Airesu, Argentina, v emigra-
ciji. Urednik vodilne slovenske emigrantske leposlovne revije MED-
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DOBJE, ki izhaja v Buenos Airvesu. Prevajalec Eliota, Nerude in drugih
v sloveniéino, Pife tudi poezijo v Spaniéini. V njegove pesmi vdirajo
modni modernistiéni prijemi. Avtor pesnifke zbirke ,,Osnovno govor-
jenje“ (Buenos Aires 1957) in meditativnih ,Zapisov iz zdomstva“
{Buenos Aires 1977).

Tomaz SALAMUN, roj. 1941, Zivi v Jugoslaviji. Avtor Ztevilnih pesni-
gkih zbirk, prevodi iz&li med drugim v angleféini in nemé&éini. V slo-
vensko literaturo je vpeljal nekatere nove pesnigke principe in literarne
trike (pomen igre, absurda, pretiravanja, odtujitve in groteske v po-
eziji).

Denis PONIZ, eden najmlajiih slovenskih, v Jugoslaviji Zive¢ih pesni-
kov. Objavlja v Ztevilnih vidnih jugoslovanskih revijah pesmi, v ka-
terih zdruZuje nacionalni patos z rahlo, melanholiéno ironijo in trpko
satiro,

Janez STREHOVEC, eden najmlajéih slovenskih avtorjev, ki se je v
literarnih revijah pojavil z modernimi literarnimi prijemi, ki jih krasi
Zivahen slog, asociativna iznajdljivost in kombinatorien d&ut.
Miroslav SLANA-MIROS, eden najmlajgih, Sele v zadnjih letih debu-
tiranih avtorjev, ki objavlja svojo ironiéno-resignirano literaturo v
vidnih slovenskih literarnih revijah in drugih publikacijah.

Gustav JANUS, roj. 1939, slovenski pesnik, pripadnik narodne manjgine
v Avstriji, néitelj. Ironiéne pesmi objavlja v #tevilnih revijah. Kot slikar
je prejel ve¢ nagrad in priznanj. Pred kratkim je objavil prvo zbirko
SP(E)S(M)I*

Irena 2ZERJAL, roj. 1940, slovenska avtorica, pripadnica narodne manj-
&ine v Italiji. Moderne pesmi in prozo s kozmopolitskimi zasuki objav-
lja v Eevilnih revijah in samostojnih knjigah. Zivi pri Trstu v Italiji.
JoZe SNOJ, roj. 1934, pesnik, prozaist in Zurnalist. Zivi v Jugoslaviji,
kjer je izdal ve¢ pesniZkih zbirk in prozne publikacije, med drugim
pesmi ,Balada za glas in raglje“ (1978).

Kajetan KOVIC, roj. 1931. Pomemben slovenski pesnik intimne lirike.
Zivi v Jugoslaviji, kjer je prejel ved nagrad. Med drugim je izdal
zbirke ,Korenine vetra“ (1961), ,,Ogenjvoda“ (1965) in ,Mala &-
tanka* (1973). Preveden v nemi&ino.

Edvard KOCBEK, eden najpomembnejéih slovenskih starejSih pesni-
kov, ki je z dinamiéno mladostno in nekonvencionalno silo vedno znova
vplival na mlajie ustvarjalne generacije. Rojen 1904, umrl novembra
1981. Po letu 1945 je bil zvezni kulturni minister v Beogradu, padel v
nemilost na zadetku petdesetih let. Zbrane pesmi je leta 1977 izdala
Cankarjeva zaloZba,

Joze UDOVIE, roj. 1912, Zivi v Jugoslaviji. Znan je kot pomemben
pesnik intimnej&ih svetov, ki jih podaja formalno izpiljeno. Znana je
pesnifka zbirka ,,Ogledalo sanj“ (1961).

Dane ZAJC, roj. 1929. Zivi v Jugoslaviji, kjer je kot avtor agresivne
grotesknoerotiéne in nihilisti¢ne lirike vplival na generacije, ki so se

:)ojavile okoli leta 1960, Debutiral je leta 1958 z zbirko ,PoZgana
rava“,



Gregor STRNISA, roj. 1920. Avtor surrealno groteskne poezije, katere
pomen je zadnje ¢ase upadel. Po zbirki ,,Odisej* (1963) pesniku ni veé&
uspelo dosedi njegove nekdanje ustvarjalne intenzitete in izpiljenosti.

Lev DETELA, roj. 1939. Zivi v emigraciji, v Avstriji, in piSe tudi nem-
£ko. Leta 1972 je izila pri zalozbi J. G. Blischke v Darmstadtu nemska
izdaja njegove proze ,IzkuEnje z nevihtami®, Prejel je ved literarnih
nagrad za nemiko literarno delovanje, npr. v Tiibingenu (1970), v
Miinchenu (1974). V londonski reviji “Review” je izdal v angle&¢ini
eseja o slovenski povojni knjiZevnosti (1964) in o jugoslovanskem
#tudentskem gibanju (1970). Napisal je tudi esej o slovenski povojni
knjiZevnosti, v seriji “Introduction to Yugoslav Literature” (zaloZba
Twayne Publishers, New York).

Milena MERLAK, roj. 1935. Ena vodilnih slovenskih pesnic, ki je pred
odhodom v emigracijo objavljala v vidnih jugoslovanskih leposlovnih
revijah. Izdala je &tiri leposlovne knjige, med njimi leta 1968 pesnisko
zbirko ,,Beseda brez besede”, ki je izila v slovenskem jeziku v Londonu.
Prevodi njenih formalno in miselno plastiénih in novotarskih pesmi so
iz8li v nem&¢ini, angleini, srhohrva&éini in makedon&éini. Zivi v Av-
striji.

Milan JESIH, eden najvidnejfih najmlajiih slovenskih pesnikov, ki
Zive v Jugoslaviji in so se vidno uveljavili Sele v zadnjem &asu. Zaslovel
je kot novatorski pesnik teiko dostopne filozofsko-ironiéne literature.

Veno TAUFER, roj. 1933. Eden vodilnih modernej&ih lirikov v Jugo-
slaviji, ki je slovensko literaturo obogatil z odtenki konkretne poezije.
V Londonu se je potegoval za aktivnejfe stike med anglefkimi in jugo-
slovanskimi pisatelji. Znana je pesniika zbirka ,,Vaje in naloge® (1973).

Franci ZAGORIENIK, roj. 1933, Avtor tevilnih slovenskih radikalno
modernih zbirk, v katere vefkrat drsijo tradicionalnejfe literarne moZ-
nosti, Med drugim je izdal zbirko ,To je stvar ki se imenuje pesem®
(1972).

Milena VOLARIG, ena najmlajéih slovenskih pesnic, ki sode]\lje_ Pljed'
vsem pri avantgardistiéni reviji ,PROBLEMI¥, v kateri objavlja iro-
niéne pesniske tekste in montaZe. Zivi v Jugoslaviji.
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HRITIRE

ANDREJ ROT

STRUKELJ ANTON, ZIVLJENJE I1Z POLNOSTI VERE

Teologija kri¢anskih stanov pri Hansu Ursu von Balthasarju.
Izdal Nadikofijski ordimarizt v Ljubljami. 1981, 384 strani.

Navedena knjiga mladega slovenskega duhovnika je inavguralna diser-
tacija, ki obravnava Balthasarjevo teologijo stanov v Cerkvi.

V tem zapisn bomo najprej kratko prikazali nekatere znaéilnosti Bal-
thasarjevega sicer ne sistematiénega, vendar globoko organskega dela
tako ,,silnih razseZnosti in tak&nih globin, da mu Cerkev ne najde para
v nadi dobi“, kakor je zapisal njegov prijatelj Henri de Lubac. Nato
bomo pa pregledali poglavitne téme Strukljeve knjige.

Iz Strukljeve bibliografije moremo nasteti preko 40 zvezkov Balthasar-
jevih del. Poleg tega je e mnogo razprav v raznih publikacijah. Iz
njegovega Zivijenja pa moremo povedati dva dogodka. Prvi kaZe na
njegovo odloditev, da stopi v sluzbo boZjo. Balthasar (r. 12. avgusta
1905 v Luzernu) je eno leto po svojem doktoriranju iz germanistike
in filozofije na univerzi v Ziirichu, kot odli¢en glasbenik in izredno
sposoben za Itudij filozofije in slovstva Zel k jezuitom (1929). V tej
Lizbiri“ je ,kljuéni in izhodidéni dogodek, ki je odloéal o vsem nje-
govem nadaljnem Zivljenju in ki je tudi odlien nastavek in vzmet za
njegovo teologijo, posebej teologijo stanov'.

V drug vaZen dogodek njegovega Zivljenja pa spadajo srefanja z misle-
cem Erichom Przywarom, s H. de Lubacom, z velikim protestantskim
teologom Karlom Barthom in zlasti z zdravnico in mistikinjo Adrienne
von Speyr, ki je 1. 1940 iz protestantizma prestopila v katolisko Cerkev
ter je Balthasar z njo osnoval svetni institut “Johannesgemeinschaft".

Tematika Balthasarjevega opusa je tako raznovrstna, da mu na prvi
pogled ni mogoée najti enotnosti. Vendar s poglabljanjem v njegove
misli zaduti &lovek valovanje v eno simo jedro ali pa izZarevanje iz te
sredine v navidezno tudi najbolj oddaljene stvarnosti.

V Odstranitvi nasipov (1952) ima Balthasar pred oémi tisto, kar je
po mislih Janeza XXIII. hotel pozneje doseéi 2. vatikanski koncil.
Cerkev naj odstrani vse neumestne nasipe in utrdbe, ki so s€asoma
nastali in ovirajo Cerkev pri njenem poslanstvu, zato da bi Cerkev
posredovala svetu, kar je pristno krifanstvu. Glaubhaft ist nur Liebe
(1963) je, kakor pravi Balthasar sam, pozitivno dopolnilo Odstranitve



nasipov. Ko smo odstranili vse nepotrebno zidovje, se ne smemo za-
dovoljiti s praznino. To pa more zapolniti le ,ljubezen, ki je edina
verodostojna‘,

Bistvena lastnost Balthasarjeve teologije je kristocentri¢nost. Neloéljivo
od kristocentriénosti je vsa Balthasarjeva teologija trinitari¢na, ,Ta
trinitari¢nost ima svoje izhodiide v kriZanem in vstalem Kristusu. V
velikonoéni skrivnosti pa je ohseZfeno oboje: theologia erucis in theo-
logia glorise. (...) Vse posamezne vidike kriéanskega Zivljenja in
nauka gleda Balthasar v prvotni skrivnosti troedinega Boga, ki se v
svoji absolutno svobodni, nikomur dolgovani ljubezni zavzema za svet
in ¢loveka. Balthasarjeva teologija kroZi v bistvu vedno okrog ene
srediiéne téme, ki vsebuje temeljno kristjanovo dejavnost in kristjanovo
naravnanost, kakrino mu podeljuje Bog. In ta iéma je verujofa kon-
templacija kri¢anskega lika. Edinstveni, bistveno nepresegljivi lik boz-
jega razodetja v Jezusu Kristusu z njegovim vrhuncem v krifu in
vstajenju, in temu liku edino primeren odgovor, ki ga daje élovek s
yhoslusrostjo vere®, sestavljata vedno znova in pod najraznovrstnej-
£imi vidiki premisljeno srediiée te teologije (16).

Vendar vsa njegova teclogija nofe biti ni¢ drugega kakor vstop k
stvarnosti Boga. Balthasar sam je dr. $truklju izrazil, ,da nima na-
mena pisati teologije kot take, marve¢ da mu gre za kontemplacijo
vere. V veri pa ni izhodii¢e spekulativno razmiiljanje, temveé hoja
za Kristusom, Zato pa z vso svojo teologijo — po njegovi lastni trditvi —
ne zasleduje drugega namena kakor to, da bi vodil bralee k dejavni
hoji za Kristusom" (17). V tem prizadevanju se je Balthasar lotil
trilogije: Theologische Asthetik - Theodrsmatik - Logik. Doslej je
iz§lo sedem zvezkov prvega dela triptihona in 5tirje zvezki Theodra-
matik. V tem poglavitnem delu hode Balthasar strniti v sintezo polnost
svojega germanistiénega, literarnoznanstvenega, filozofskega, teolodko-
zgodovinskega, eksegetifnega in sistematiénega znanja.

Naslov prvega poglavja Strukljeve disertacije je Nastavki za teologijo
stanoy v Zivljenju Hansa Ursa von Balthasarja. Kot mladega iskalea
lepote in modrosti, ga je povsem nepriéakovano doletel boZji klic, naj
se posveti v sluibo njemu in Cerkvi v izvolitvenem stanu. V tem
poglavju je kratko podan Balthasarjev Zivljenjepis ter poglavitni obrisi
njegove teologije in nastavki za teologijo stanov,

Teologki temelji kri¢anskih stanov je naslov drugega poglavja. Kristu-
sov stan je temelj in izhodiSée ne samo za teologijo, temved za vse
kri¢anske stanove. Kristusov ,stan” izhaja iz enega samega jedra: iz
njegovega veénega in nepremenljivega bivanja, ,stanje* v Ofetu.
Kristusov stan pa vsebuje, utemeljuje in omogoéa obe obliki kriéan-
skega stanu. Ti dve obliki sta predmet tretjega poglavja.

V tretjem poglavju torej prikaZe dve osnovni obliki kri¢anskega stanu:
izvolitveni in svetni stan. Razlofitev in razlinost obeh stanov ute-
meljuje Kristus sam, ki v svojem edinstvenem stanu kot Bogoélovek
ostvarja tudi njuno enoto., Zato je kri¢anski stan v sploinem oznaden
kot ,,bivanje v Kristusu®.

V éetrtem poglavju Poklicanost in kri¢anski stanovi razpravlja najprej
o bistvu poklicanosti in nato o dogodku poklicanosti.
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Osrednjega pomena za disertacijo je predmet petcga poglavja - Posa-
mezni kriéanski stanovi, Tu podaja posamezne kricanske stanove (du-
hovnigki stan, stan evangeljskih svetov, laiSki stan, zakonski stan,
svetni institnti) in medsebojno razmerje stanov.

Zadnje poglavje obraynava realnosimboliéne like ter o vidiku Baltha-
sarjevih &tirih ,tipov Cerkva®, ki izhajajo iz teh likov: horizontalna
Petrova sluibena Cerkev, vertikalna Pavlova karizmatiéna Cerkev,
kontemplativna Janezova ljubeéa Cerkev in Marijanska materinska
Cerkev.

Strukljeva knjiga se ob natanénejiem preuevanju in ob upostevanju
danadnjega poloZaja v Cerkvi izkaze za mnogo pomembnejfo, kakor
bi mogli sklepati iz naslova samega. Med drugimi njenimi lastnostmi
pa moramo povdariti Se to, da pri izpolnjevanju obveznega strokov-
nega razpravljanja, kakor ga zahteva doktorska disertacija, nikdar ne
izgubi sveZosti in jasnosti, tako da njeno branje postane privlaéno,



SKA vabi

LITERARNI NATECAJ t VALERIJE PIPPOVE

za izvirno prozo: novelo ali &rtico z najmanj3im obsegom
10 (deset) tiskanih strani revije Meddobje. Nagrada
1.000 (tisof) USA dolarjev se razdeli v tri dele:

1. nagrada 500 dolarjev
2. nagrada 300 dolarjev
3. nagrada 200 dolarjev

- slog ni predpisan; tekst pa mora ustrezati umetniski
kakovosti in 3. Clenu pravil Slovenske kulturne akcije:
Idejni temelj Slovenske kulturne akcije je naravni etid¢ni
zakon, potrjen in izpopolnjen po krifanskem svetovnem
nazoru.'

NATECAJ ESEJEV ALl RAZPRAV 1Z
PROBLEMATIKE SLOVENSKEGA IDEOLOSKEGA
ZDOMSTVA

Gre za izvirni esej ali razpravo iz problematike sloven-
skega ideolo3kega zdomstva z najmanj$im obsegom 10
(deset) tiskanih strani revije Meddobje. Nagrada 1.000
USA dolarjev se razdeli takole:

1. nagrada 500 dolarjev
2. nagrada 300 dolarjev
3. nagrada 200 dolarjev

— vrsta razpravne proze ni predpisana (znanstvena raz-
prava, esej ali dr.), a mora biti omejena na podroéje slo-
venskega ideolofkega zdomstva ter pravtako ustrezati
smislu 3. flena pravil ustanove.

Podrobnosti v ,Glasu*.






